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Je poursuivrai le contrefacteun 




AVVISO 



A V I S 



DELL' EDITORE. 



DE L'EDITEUA. 



Xl pia sicuro y e facil mez- 
zo €Pimp arare le lingue vi- 
venii , pisello si è di conver- 
sare , ne'* paesi perà , dove 
più correttamente qplla mi- 
glior pronunzia si pariamo; 
il che non essendo da,to ad 
ognuno di poter fare , ipre-^ 
senti dialoghi famigliari , 
sopra materie d^un* uso 
giornaliere , supplir posso- 
no in gran parte alla man^- 
canza della conversazione 
't verbale. Imitando lo stile 
'della buona società si à 
cercato d^ introdurvi , non 
solo certe frasi consacrate 
dalP uso, e proprie alle due 
dette nazioni y che tradurre 
non si potrebbero latterai- 
Tnente ; ma altresì m.olti 
termini relativi ad ogni 



xjes langues vivanles ne 
s'ajpprenncnt pas d'une ma- 
nière plus sùre et plus facile 
que par la conversation , 
mais il faut étre dans le 
pays méme où Fon parie 
catte langue pour profìtef 
de ce g^nre d'instruction. 
Ges dialagues, écrifs sur 
des matières familières et 
d'un usage journalier, peu- 
vent reniplacer la conver-» 
sation verbale. £n imitant 
le ton et le langage de la 
bonne sociale , on s'est atta* 
che h, y faire connoitrc, non 
seulement Ics expressions et 
les totirs de pbrases consa- 
crés par l'usage et propres 
aux deux langues, francoise 
etitalienne, maisencore les 
prìncipaux lermcs relatifs k 



▼1 

materia necessarj da scol- 
pirsi nella memoria. Resi 
cosi istruttivi, ed aggradar 
voli, serviranno a facili- 
tarme lo studio , 

Le due prims edizioni 
della presente operetta {in- 
trodotta già in molti collegi^ 
e pensioni) farono in poco 
tempo smaltito ; quindi of- 
fro alpuhblico ifuesta terza 
edizione accuratainente ri- 
veduta, corretta^ e ki molto 
accresciuta* 



chaque matiere, qu'il est 
nécessaire de s'imprimer 
dans la mémoire. G'est ainsi 
que, rendus aus&i instruc- 
tifs qu'amusans, ils peùvent 
servir d'introduction pra- 
tique à l'étude des règles de 
la grammaire. 

Ce petit ouvrage ayant 
été introduit dans beaucoup 
de coUèges et pensions^deux 
éditions en ont été épuisées 
eu peu de temps. Gette troi- 
siéme a été corrigée et con- 
sidérablement augmentée. 
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RACCOLTA DELL' ESPRESSIONI 



flV USITATR 



NEL DISCORSO FAMlLJJtRE. 

RECUEIL DES EXPRESSIONS 

LES PLUS USITÉES 

DANS LE DISCOURS FAMIUER, 
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I. Per pregare qualcheduno ; ver domandargli o per 

offrirgli qualQUe cosa. 

Pour prier quclqu'un; pour lui demander ou pour 

lui offrir quelque chose. 



Si compiaccia di dirmi. 
La prego di dirmi. 
Mi dica di grazia. 
Abbia la bontà di dirmi. 
Vorrei pregarla di dirmi. 

Mi permetta di rappresentarle 
cbe ... 

Mi perdoni, se Tinterrompo. 
Ho una preghiera da farle. 
Ho una grazia da domandarle 
Si compiaccia di farmi^nn ser- 
▼isio. 

Si compiaccia id^accordarmi an 

momento d^udienza*. 
Se le piace. 

Per un' effetto della sua bontà. 
Mi nccia questo piacere. 



Dltes moi , s'il vous plaìt. 
Djtes moi , je \ous prie. 
Dites moi , de grSce. 
Ajrez la bonlé de me dire. 
Oserai-je yous prier de roedire? 
Permettez moi de vous faire ob- 

server qtìe . . , 
Pardon, si je vous Interromps. 
J ai une priére à vous faire. 
J'ai une g^ce à vous demander. 
Voudriez vous me rendre unser- 
I vice ? 

Voudriez vous m'accorder un rao - 
ment d'enlretien, d'audience? 
Sii vous plaisoit. 
gi c'étoii un effet de votre bont^. 
Faites moi ce plaisif. 



onorct. 
Abbia quesu Compiacenza per 



me. 



M'accordi questo fatore, questa 
grazia. /* 



Ti/r* t • •• r. r'r''^'»»» raiies mQi ce Dlaìsir 



neur. 

A;rez celta complaisance pour 
moi. "^ 

Accordez mòi cette faveur, celle 
grAce. 

k 



Glielo domando Jd grazia. 

Ne U prego. 

Tie la iiopplico. 

La prego istantemente. 

Ne la SCO o gì uro. 

Le rinnovo le mie istante. 

Koo rifiuti la mia' preghiera. 

Di grazia , pensi a me. 

Ella sarebbe molto gentile, se si 
compiacesse di far questo. 

Le sarei molto tenuto. ^ 

Gliene professei'ò molla obbliga- 
zione. 

Gliene sarò grato. 

Gliene sarò grato per tutta la mia 
vita. 

Ella non può farmi il maggior 

piacere. 
'S^accerli della mia riconoscenza. 

Elia accrescerà i motivi della naia 
riconosce D7:a. 

GHeT offro di bnon cuore. 

Mi permetta di fargliene omaggio; 

L^accetli come un debole con- 
trassegno della mia ricono- 
cenza. 



Je Tons le demando en gilce. 

Je Tous en prie. 

Je vous en supplie. 

Je vous prie insiamment. 

Je vous en conjure. 

Je vous rei té re me.s inf^ancee. 

Ne refusez pas ma prióre. 

De grice, pensez k moL 

Vous seriez bien aimable, si TOns 

vouliez faire cela. 
Vous m^obligeriez beancoup. 
Je vous en aurai bien de 1 obli- 

gaiion. 

Je vous en.serai reconnoissant. 
Je vous en saura! gre tonte ma 

vie. 
Vous ne sauriez me faire un plus 

grand plaisir. 
Comptez sur ma recon noiosa noe. 
Vous ajoulerez à ma reconnois- 

sance. , 

Je vous r offre de bon coenr. 
Ferme ttez que j« vous en fasse 

hommage. 
Acceptez-le comme une foible 

marque de ma reGOunoissance. 



2. Per consentire o accordare il favore domandato. 
Pour consentir ou accorder la faveur demaudée. 



Subito. Sia. . 

Vi consento. 

Non mi oppongo. 

Non bo niente da replicare. 

Questo può farsi. 

Volonlieri. Perchè nò! 

Con' gran piacere. 

Gon tatto il cuore. 

Al suo servizio. • ' n 

Comandi. 

Ella non ha* cb« parlare. 

Sono a'"* s^ioi comandi.' 

Kon aspetto che i suoi ordini. 

gnivndo le piace, 
la può disporre di me. 
Non nù- risparmi. 



> f 



D^accord ! Soit! 

Yy consens." 

Je ne m'y oppose pas. 

Je n^y trouve pas à re dire. 

Passe pour cela ! 

Volontiers. Pourquoi pas! 

Avec grand plaisir. 

De tout mon coeur. 

A votre service.r, 

Ordonnezi 



of 



ous n^avez qn^a 
Je suis à vòs ordres. 



dire. 



Je n^attends qoe vq$ ordres. 
Qoand il vous plaiira. 
Vous pouvez disposer de cnoi. 
Ne m'épargiiezpas.' \ 



Mi (à mollo onore. 

È no piccolissimo servizio , 

le rendo. 
Ho piacere di poter giovarle. 

Avrò piacere di servirla. 

Faccia capitale di me. 
Ella poò farci capitale. 
Sono tutta sua. 
Non ho niente da ricusarle. 



cbe 



Vons me faites beancoujp d^hon* 

neur. >. ^ . . 
C^esr. un bien 'léger service qae 

je vons.rends. 
Je suis charme de ponvoir voàs 

étre utile. 
J'aurai du plaisir à vons rendre 

service. 
Reposez vons sur moi. 
Vous pouves y compter* 
Je suis tout (tonte/ h vous. 
Je n'ai rien à vous refnser. 



3. Per ringraziare. 

Grazie. Molte grazie. 
Obbligatissimo. Qbbligatissima. 
La ringrazio. 
Le rendo grazie. 
Ho r onore di ringraziarla. 
Le sono infinitamente obbligato. 
L^accelttfcon riconoscenza. 
Questo non si può ricusare. 
Ella previene le mie brame. 
Al contraccambio. 
Dio glielo renda. ' 
Ella* ha molta bontà. 
Ella ha troppa bontà. 
Ella è molto gentile. 
Ella mi colma di gentilezze. 
Ella è molto cortese. 
Ella mi confonde. 
Ciò Sarebbe abusare della di lei 
compiacenza 



Pour remercier. 

Merci! Grand merci! 
Bieh oblìgé. 
Je vons remercie. 
Je vous rends grSces. 
J^aiThonnenr de vous remercier. 
Je vons suis ÌAfiniment obligé. 
Je Paccepte avec reconnoissance* 
Cela n^est pas de refus. 
Vous prévenez mes désirs. 
A revancbe! 
Dieu vous le rende! 
Vous avez bien de la ben te. 
Vous avez trop de bonté. 
Vous étez bien honnéte. 
Vous me comhlez d'^honnétCtéff. 
Vuus étes fori obligeant. 
Vous me rendez confns. 
Ce seroi t abuser de votre com- 
plaisance. 



Sono confuso delP onore che Je suis bien flattl de Thonnenr 



mi fa. 
Sono sensibilissimo air onore che 

mi fa. 
Mi permetta ^i mostrargliene la 

mia riconoscenza. 
Al contrario, sono io, che debbo 

ringraziamela. 
Non so come corrispondere a 

tante gentilezze, come adem* 

pire il mio dovere verso di lei. 
Non posso abbastanza ringra- 

aiam. 



qae vous me faites. 
Je suis bien sensible- k votre 

bonté. 
Permettez que je vons eti i£- 

moigne ma vive reconnoissance. 
CVst moi y au contraire , qnidois 

vous en remercier. 
Je ne sais oomment répondre k 

tanlde civili tea, — comment 

m^acquitter envcrs vous. 
Je ne saurois assez vons en re** 

mcrcier. 

a. 



Questo ò una nnova prora della 
sua amicìzia. 

Mi somministii qualche occasio- 
ne di rendergUeoe il contrac- 
cambio. 



Cest una nouvelU preave de 

TOlre.amitié. 
Procurez-moi Toccasion de toqs 

rendre des services réciproqaes. 



4. ¥er rifiutare e scusarsi. Pour refuser et s'excuser. 



Questo n^on si può fare. 
Questo xt^ è impossibile. 
IVr é assolutamenve impossibile. 
Mene dispiace, ma non posso 

fallo. 
Sono mortificato d'esser costretto 

a ricusarglielo. 
Questo no9 dipende de m^. 
Questo non tocca a me. 
Questo non é in mio potere. 
Non mMngerisco di questi affari. 
Servi tpr suo ! non sarà niente. 
Il momento non é favorevole. 
Sarà per un' altrarvoUa. 
Non posso farlo malgrado la |ni- 

giiore volontà del mondo. 
Non posso farlo quand anch* io 

volessi. . . 
Mi rincresce infinitamente di non 

poter farle questo servizio. 
Provo in vero dispiacere di non 

poter adempire te sue brame. 
Non posso contentarla in questo. 
Mi perdoni. Mi scusi. 
Non la prenda in male. 
Non la prenda ip mala parte. 
Noii mene TOglfa male per auestq. 
Non vada in collera. 
La prego d'esentarmeiie. 

§. J)ei complimenti^ - 

Senza complimenti. Senza ceri- 

monie« 
Non faccia complimenti. 
Lasciamo da parte le ceripionie. 
Senza cerimonie. 
Non faccia tante cerimonie. 
Sia il ben venato. 
Come sta? 



Gela ne se pent pas. 

Cela m'est im possi ble. 

Il m'est de tonte impossibilita. 

J'en suìs ffichéf mais je ne puia 

le faire. 
Je snis mortifié d'étre obligé de 

voos le refuser. 
Cela ne dépend pas de moi. 
Cela ne me regarde pas. 
Cela n'est pas de mon ressort. 
Je ne me mèle pas de ces afiàires* 
Votreserviteur ! il n'en sera rien. 
Le moment n'est pas favorable. 
Cela sera pour une autre fois. 
Avec la meiJleure volonté da 

monde je ne pourrois le faire. 
Je ne le saurois faire, qiiand méme 

je le voudrois. 
Je suis aa désespoir de ne poa- 

voir vous rendre ce servire* 
Je regrctte de ne pouvoir rem pi ir 

vos désirs. 
Je ne puis vous contenter en eeci. 
Pardonnez-moi. Excnsez-raoi. 
Ne trouycz pas mauvais que . . , 
Ne le prenezpasen mauVaisepart. 
Ne m'en voulez pas poar cela. 
Ne vous fAchez pas. 
J^ vous pri$ de ip'en dispenser. 

Des complimens. 

Sans complimens! Sans oér^mo- 



nies 



Trève de complimens I 
Laissons-là les cérémonies. 
Sans facoos. 

Ne faites pas tant de facons. 
Soyez le bien venu. 
Comment vous portes Toas ì 



per servirla a* suoi comandi, (a A vons rendrè mes deyoirs. 
suoi cenni). 



Qo gran piacere di vederla in 
' buona sanità. 

Le ne fo i miei complimenti. 

IVIi congratulo con lei. 

Addio ; a rivederla. 

Ho r onore di riverirla , (la ri- 
ve» isco). 

Faccia i miei complimenti al 
Signore * ♦ ♦ 

Lo (la) riverisca da parte mia. 

Gli (le) dica molte belle cose da 
parte mia. 

Porga i mici rispetti alla Signora. 

Gli (le) presenti I mei omaggi. 

L^assicuri della mia amicizia. 



Je snis charme de vous voir ea 

bonne sante. 
Je vous en fais mon compliment. 
Je vous en féliciie. / 
Adiéu ! aa revoir! 
J^ai rhonneur de vous saluer. 

Faites mes complimens à Mon* 

sieur * ** 
Saluez le fla) de ma part. 
Dites hii bien des choses de ma 

part. 
Présentez^mes respects ^ Madame. 
Présentez lui mes hommages. 
Assurez le (la) de mon amiiié* 



Sono suoservoi Servo di lei. Je suis votre serviteur* 

6. Per affermare f per negare e per dubitare* 
Pour affirmer ^ pour nier et pour douler. 



E vero. 

£ pur troppo vero. 

È la verità. 

£ la pura verità. 

St , in verità. 

£ un fatto. 

Senza dubbio. 

Ella pub prestarvi fede. 

Sia beu' persuasa. 

Può credermi. 

Posso certificarglielo. 

Il Signore è testimonio. 

L^assicuro <ch^ è co&l. 

Ha ragione. 

Ella non ha torto. 

Non mentisco. 

Senza dubbio. 

Non c^è dubbio. 

Glielo diranno tutti. 

(rlielo giuro. 

£ vero come vivo. 

Da galantuomo. 

Da uom^ d^ onore* 

Sul mio onore. 

Parola d'onore. 



Cela est vral. 

Cela n'est que trop vrai. 

C'est la vérité. 

C'est la pure vérité. 

Oui, en vérité. 

C'est un fait. , 

Sans contredit* 

Vous pouvez y ajouter foi. 

Sóyez bien persuade. 

Vous pouvez m'en croire. 

Je puis vous le certi fier. 

Monsieur en est témoin. 

Je vous assure que cela est aiusi. 

Vous avez raison. 

Vous n^avez p^ tort. 

Je ne ments pas. 

A n'en pas douter. 

Il rCy a pasdedouté. 

Tout le monde vous le' dira. 

Je vous le Jure. , 

Aussi vrai que Texiste. 

Foi d'honnéte bomme! 

DMionneur* 

Sur mon honnenr! 

Ma parole d'honneur ! 



Tjfon è yero. 

£ falso. 

i^ono discorsi in aria. 

È una menzogna. 

£ una calonnia. 

Hai mentito.. 

Vnole darmela ad intendere* 

N'*go il fa Ito.- 

^oo 'jpuò essere. 

È impossibile. 

Non é così. 

Scommetto- il contrario. 

Scomme tto di sì jscomme ito di nò. 

j) vero? 

£ possibile ? 

Parla da senno ? Dice da yero? 

Parla seriamente? 

Non sMnganna ? 

NoÙ ^ ■* '*^ ArrArA ? 

Ella 

Son favole. 

Può darsi? 

Ne dubito. 

Ho pena (stento) a crederlo. 

Non credo niente. 

£Ila scherza. 

yuol ridere. 

£ buono per ridere* 

ÌÈ tncvedibile. 

£ incomprensibile. 

Le hanno yendato lucciole per 

^ lanterne. * 

È inaudito. 

Melo dà ad intendere. 

Non posso capirlo. - 

Non entra nei mio capo 



è u n^ errore f 
sbaglia. 



Cela n^est pas Trai* 

Cela est fitus. 

Ce son t des paroles en Tair». 

C^est un mensonge. 

C^est une oalomnie. 

Tu en a .menti. 

VoDs Toulez mVn impoaer. 

Je Ole le fait. 

Cela ne -se peut pas. 

Cela est impossible. 

Il n>n est rien. 

Je parie le contraire. 

Je gaj;e que oui ; je gage que non. 

Est- il Trai? 

Seroi t- il possible^ 

Est-ce tout de bon? 

ParlezTous sérieusement ? 

Ne ?ous trompez^Tous pas? 

N^est-ce pas une erreor? 

.Vons^étes dans i'erreur. 

C^est un conte. 

Cela se peut-il? 

J''en doute. 

J^ài de la peine k le croirt. 

Je n^en crois^rren. 

Vous plaisantez. 

Vous Toulez rire. 

C^est bon pour rire. 

Cela est incroyable. 

C^est incompréhensible. 

On Tous en a impose. 

C^est inoni. 

Vous m*en fai tea accroire. 

Cela me passe. 

Cela n^entre pas dans ma té te* 



7* Per consnhare , interrogare e per deliberare* 
Pour consuller, ìnterroger et pour délibérer. 



Che c^è da fare? 

Che ne pensa ? 
*Che le pare? Che ne dice? 
' Che mi consiglia di fare? 

Quale partito prendere? 

Come rimediare a questo ? 

OttAie mezzo debbo impiegare ? 



Qu'y a-t il à faire? 

QuVn pensez-vous? 

Que vons en semble? 

Que me conseillez-Tons de fiiire? 

Quel parti prendre? 

Comment remédier à cela? 

Qiiei moj^en dois-je employer? 



Còme mene cnverb? Come mì 
tirerò da queslo imbroglio? 

Qual* è il suo parere? 

Che posso fare a ciò J^qucsto)? 

Pfon sarebbe meglio ui . . ? 

PfoD sarebbe più convenevole 
di . . ? 

Che farebbero vece mia ? 

Bìsogoa considerare una cosa. ^ 

Quanto più rifletto, tanto più 
conosco d^a ver avutp torto*. 



Comment me tirerdelà? Com- 
ment me tire r dece t embarras? 

Quel est votre avisj? 

Que pois je faire à cela ? 

Ne vaudroit-il pa's mieui de ... ? 

Ne seroil-il pas pina convenabìe 
de . . ? 

Que feries-vons òt ina place? 

Il faat coDsidérer une chose. 

Plus je refléchis, etplusjesens 
qoe jVi eu tori. 



B. Per andare ^ venire ; per mòversU 
Pour aller^ venir; pour se mouvoir. 



Dove va ? 

Donde viene? 

"Vado a . . . 

Vengo da . . • 

Esco da casa sua. 

Entri. 

Rientro in casa. 

Non vada così presto* 

Non corra tanto. 

Si fermi. 

Ella è tutta affannata. 

Riprenda fiaio. Respiri. 

Appetti un momento. 

Non posso seguirla. 

Vada più adagio. 

Riposi nn tantino. 

Vengo con lei. 

Venga di qui. 

Passi di là« 

S'* avanzi. 

Vada dritto dritto. 

Volti a man diritta , 

sinistra. 
Traversi , trapassi il cortile. 
S^ accosti. 
Resti là. 
Siia lì. 

Non si mn.oTA di lì. 
Non 6^ allontani. 
Monti. (Salga). 
Discenda. 
Ritorni subito. 



poi 



a 



Où allez vons^ 

D'où venez-vous? 

Je vais à . . . 

Je viens de . . . 

Je sors de cbez vous. 

Entrez. 

Je re n tre- chea moi* 

N^allez pas si vile. 

Ne courez pas tant. 

Arrétez \ 

Votts étes tont essouflé. 

Rcprenez baleine. 

Attendez un moment. 

Je ne saurois vous soiTre. 

Allez plus dòncement. 

Reposez vous un pett. 

Je vais avec vous. 

Vcnez par ici. 

Passez par là% 

Avance^. 

Allez tout droit. 

Détournez à maio droite , puis à 

gauche 
Traversez la cour. 
Approchez. 
Restez là. 
Demeurez là. 
Ne bongez pas de là. 



8 



Non tardi a ritornare. 
Non resti tango tempo. 
Non SI facciit aspettare. 
Ho fatto dc^ passi inutili. 

Vada nn poco indietro. 

Ss •«• • 
1 ritiri. 

Vada per la saa strada. 

Faccia luogo^ 

Mi fósci passare. 

Sene vada. — Vattene. 



Ne tardez pas k rerenir. 
Ne restea pas long-temps. 
Ne Tous faites pas attendre. 
J^ai fait des pa&4oatile5 (dea pu 

de clerc). 
Recolez un pea. 
Retirez tous. 
Passez votre Ghemin. 
Faites place. 
Laissez moi passer. 
Allea Toas«en. — Va*t-e]i. 



9, Parlare, ciarlare; tacere. 
Parler, jaser; se taire. 

Parlez moi. 



Mi parli. 

Gli (le) parli. 

Parli ad alta T0«e o forte. 

Parli a bassa Toce o pianoé 

Con chi parla? 

Di che parla? 

Parla con me? 

Perché non ha parlato più presto? 

Parla italiano? 

liO parlo nn poco. '^ 

Gli parli seriamente. 

Parla senza saper quel che dice. 

Non mene parli. 

Non Toglió sentirne parlare. 

Parli ragionevolmente. 

Questo si chiama ragionare. 

La farò parlare. 

Ella fa il bel parlatore. 

La cosa parla da se stessa. 

Discorriamo un poco. 

Ella non fa che chiacchierare tat- 

il giorno. 
Mi stordisce col suo cicalare. 

M'introna le orecchia. 

Ella mi ha rotto la testa. 

Oh che ciarlone ! oh che ciarliera! 

Che cosa mi racconta? 

Non cessa di ciarlare. 

1 accia. 

Zitto. Silenzio. Zitto, zitto* 

Non può tacere ^ 

La farò tacete. 



Parlez lui. 

Parlez ha ut. 

Parlez bas. 

A qui parlez-vons?. 

De quoi parlez ivous? 

£st-ce à moi que vous parlez? 

Que ne parliez-vous plutòt? 

Parlez- vous italien? 

Je. le parie un .peo. 

Parlez lui sérieusement. 

Vous parlez à tort et à travers. 

Ne m^en .parlez pas. 

Jc ne veux pas en énlendre parler. 

P&ilez raisca. 

Voilà ce qui s^appelle parler! 

Je vous ferai parler. 

Vous faites le beau parleur. 

La cbose parie d^clìe-méme. 

Causons un peu. 

Vous ne faites que jaser tonte 

la journée. 
Vous m^étourdissez de votre ba- 

vardage. 
Vous me déchirez les oreilles. 
Vous me rompez la té te.. 
Oh, le bararci! la bavarde! 

?ue me chanlez*vons là? 
ous ne cessettde jaser (bavarder). 
Taisez vous ! 
Chut! Silence! Paix ! 
Ne pouvez-vous pas vous taire? 
Je TOttf ferai taire. " 



IO. Per ammirare e stupirsi 
Pour admirer et s'étonner. 



Questo è bello ! 
£ bellissimo, 
jjk. maraviglia. 
% dilettevole. 
% delizioso. 
% dìyioo. 

È veramente ammirabile. 
Non si è mai stanco d^ammirarlo 
£ stupendo. 

Questo mi fii. stupire , mi sor- 
prende. 
Non rivengo dal mio stupore. 

Non so s' io dorma , o s' ia vegli. 
IPosso credere a^ miei occhi ? 
£ una cosa moUo sorprendente; 
Che incanto ! quanti vezzi ! 
Che lusso I ^ che magnificenza! 
che splendore! 



Voilà qui est beau! 

C^est de toute beau té. 

A raerveìlle ! 

C^est charmant. 

C^est délicieux. 

Cesi divin.' 

C^est vrainlentadmirablc. 

On ne se lasse pas de i^admirer. 

C'est étonnant. 

Gela m^étonne. Cela me sor- 

prend. 
Je ne reviens pas de mon étonne- 

ment. 
Je ne saissi je dors ou si je velile. 
En croirai je a mes yeux? 
C*est nn^ chose biensurprenante. 
Qne de charmes! 
Quelluxe! quelle magnificence! 

quelle splendear! 



II. Per mostrare la gioja e *l fastidio* 
Pour marquer la joie et le chagriji. 



Che piacere ! 
Che gioja I 

•Che felicità inaspettata! 
Che moniento fortunato! 
Che dolce istante! 
Quanto sono con lento! 
Quanto sono felice I 
Ne ho piacere. 
Mene rallegro (ne godo). 
Ne sono lietissimo. 
Tocco il cielo colle dita. 
Questo mi fa gran piacere. 
Questo mi rende di buon umore. 
Ho fastidj, 

8ono tediato (infaslidito). 
{Sono di cattivo umore. 
Oggi non sono ben disposto^ o 

non sono di genio, . 
M^«nnnjo. 
Sono disgustato. 
Sono afflitto. 
Sono impaziente. 



Quel plaisir I 

Quelle joie ! 

Quel bonhenr inattendu! 

Quel moment fortunél 

Quel doux moment! 

QaejesuÌ4 coment! 

Que je sui» heureuxl 

J*en suis charme. 

J^en suis ravi. 

J^en suis enchanté. 

Pen suis anz anges. 

Cela me fait bien du plaisir. 

Cela me rend* de bonne humeur. 

J^ai dn chagrin. 

Je suis chagrin. 

Je suis de mauvafse hnmeur. 

Je ne «ur» pas bien dispose au- 

jourd^huì. 
Je m*ennuie. 
Je suis far.hé. 
Je suis affligé. 
Je suis impa tieni. 



IO 



12. PerdoJersi, sperare e disperarsi. 
Pour se plaindre, pour espérer et se désespérer» 

Queje suis malhenreox! 
Qael ficlienx conlre-temps! 
'lout me cootrarie aujourd^huf* 
Tool le moade est con tre moi. 
Et je n*o9« pas m'en plaindre. 
C^est là ce qui me fàche le plus. 



Quanto sono infelice! 

Che disgustoso contrattempol 

Tutto mi contraria oggL 

Tutti mi sono contro. 

£ non ardisco dolermene. 

Questo mi despiace più di lotto 

il resto. 
Questo è il diarolo. 
£ una miseria oggi. 
NuB si può resistere. 
C è di che darsi al diaTolo. 
Sono desolato. 
Ttttto é perduto. 
Darei la testa nel mnre. ^ 

Bisogna aver pazienza. 
Ancora nn poca di pazienza. 
Bisogna sperare che andrh meglio. 
Non bìsogn.i disperarsi per questo. 
8i faccia animo. 

i3. Estilamazioni. 

Gran Dio! Dio Santo! 

Per Tamor .di Dio ! 

Dio lo faccia! Dio lo Toglia! 

Volesse Dio che si facesse questo f 

Dio voglia averne pieU ! 

Dio voglia ricevere la sua anima ! 

Che questa tempo non ritorni 

più ! 
Dio non voglia ! 
Se piace a Dio I ColP ajuto di Dio ! 
Sia lodato Iddio ! 
][dJio m^é testimonio ! 
È sicuro quanto la mia esistenza. 
Ah , che vergogna ! 
Oibò! che ihrutta cosa ! 
Ajuio! • 

Guai a voi ^a lei) ! 
Vattene via 1 Vattene al diavolo ! 
Si scosti da me l 
Guardi la testa I 
Si guardi! 



G^ est le dìable. 

C^est la misere aujonrd^fani. 

On Vk*y tieni pas. . 

CVst ponr se donner àa diable* 

Je snis désolé. 

Totkt est perdo* 

Je pónrrois donner de lo lète 

con tre le mnr. 
Il fant preodre patience. 
Patientez encore qoelqoe temps. 
Il fan t espérer qoe cela Ira mieox. 
Une faut pas d&espérer pour €«U. 
Prenez courage. 

Exclamations* 

• 

Grand Dieo I 

Pour Tamour deDieu! 

Dien le fasse! Le elei le veoille! 

Plùt à 6ieù que cela se fasse! 

Dicu venille en avoir pitie! , 

Oieo veuille aroir son Sme ! 

Que ce temps ne revienne jamais ! 

A Dieu ne plaise ! 

S'il plaìt à Dien! Dien aidant! 

Dieu soit Ione! 

Dieu m^en est lémoin ! 

C^estaussi s&r.que mon eiistence ! 

Oh , quelle haute* 

Fi donc I ah , que cela est vilaio \ 

Au secours 1 

Malheur à vous* 

Va-t-enJ Vat-en au diable| 

Sors de ma présencei 

Gare la lète* 

Gare! 



li 



14. Del tempo. ' 

Che tempo fa? 

Fa sole ? 

Fa un bel sole. (Il sóle é chUro) 

Fa chiaro di luna? 

Fa la nuo^a luna. 

Siamo al primo quarto. 

Abbiamo la luna piena. 

La luna va scemando. 

La luna ha un cerchio. 

Abbiamo la luna rossa. 

É giorno; é nòtte. 

Fa bel tempo. 

Il sole* era bellissimo quando 

spuntò. 
Fa iin tèmpo dblee. 
Non fa né caldo , né freddo. 



"Ùxx femps. 
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Fa nn tempo delizioso. 

La primavera comincia bene. 

Spuntano gik gli alberi ; fiori- 
ranno ben tosto ; e se M tempo 
sarà costante, fra tre settimane 
saranno caduti i fiori. 

Il tempo é cambiato. 

Fa un tempo incostante, e varia- 
bile. 

Fa vento. ^- 

Chiuda la finestra ; Paria che pas- 
sa per Je picciole fessure é per- 
niciosa. 

Si leva una tempesta. 

Il vento cessa. ' 

n tempo s^imbroglia y è nuvo 
loso. 

Le nuvole sono molto dense. 

Il cielo é intieramente coperto 
di nuvole. 



Qnel tcmps fait-il? 
Fait il du soleii? 
Il W\i un beau soleii. 
Fait-ìl clair de lune? > 
C^st la nou velie lune. 

Noussommesau premier quartier. 

G^est la pleioe lune. 

La lune est sur son declin. 

La lune a un oerole. 

No US avons la lune rousse* 

Il fait jourj il fait nuit. 

Il fait beau temps. Il fait beau. 

Le soIeìl étoit superbe en se le- 
va nt. 

Il fait un temps douz. 

Il ne fi^ìt ni trop chaud , ni trop 
froìd.' 

Il fait un temps délicieuz. / 

Le. prio temps commence bieiK v 

Lesarbrespoussent déjà; ilsileu- 
riront bientdt; et si Je temps 
est Constant, ilsaurontdéfieufì 
en trois semaines. 

Le temps est changé. 

Il fait uo temps inconstant etya- 

riable. 
Il fait da veni. 

Fermez la feuétre 5 je crains les 
vents coulis (le courant d^air). 



Il sVlève une bourrasque. 

Le veni cesse (s'abaisse)« 

Le temps se brouiUe (se coovre). 

Les nuages sont fort epa». 

Le ciel est entiéremeot couverl 

de nuageS. 
Temo che avremo della pioggia.jJe crains qne nous n^a^ons jde 

Teaù (de la ploie). 
Il va pleuvoir. 
Le pavé est gras (glissant). 
Il pie ut à verse. 
Il fait de la giboulée. 



Vuol piovere 
n lastrico é umido. 
Piove dirottamente. 
Cade una pioggia gelata. 



Pioverà tulio il .giorno. 
Mettiamoci al coperto. 
Sono bagnato. 



Il pleuvra tonte la journce. 
Mettoos-nouft à convert. 
{je suis mouillé. 



Ho aTnto tutu il rorescio. 

Sono bagnato fino alle ossa. 

Kon é eh* un nembo di pioggia j 
passe là presto. 

£cco Parco baleno^ 

Le navole si dissipano a poco a 
poco. Il tempo si rischura.* 

Il tempo si rimette. 

La pioggia ha bagnato la poWere. 

C^era gran polvere. 

Il sole ricomparisce* 

Fa caldo. 

Ha caldo? 

Ho molto caldo (caldissimo). 

Il sole saetta sopra di noi; ab- 
biamo il sole perpendicolare. 

Sono tatto sodato. 

Il sadore gocciola dal mio corpo 

Sono soffogato dal calore. 

Ah , che caldo fa * ' 

Non posso soffrire il caldo. 

Fa nn caldo eccessivo» che am- 
mazza, che soffoga. 

Perchè siamo nella canicola. 

Siamo nel cnor della state (in 
messo air estate). 

farà un temporale. 

£ caduta la notte scorsa molta 
rugiada. 

Fa uu gran temporale. 

Cade la grandine. Grandina for- 
temente. 

Oide una grossa grandine. 

Tuona. Lampeggia (Balena). 

Sente ella questo tuono? 

Il fulmine è caduto. 
Il tempo comincia a rischiararsi. 
Il temporale è passato. 
Il tramontar del sole è bellis- 
simo. 
Fa molto fango. 

Fa nn tempo detestabile, orribile. 
Fa un vento freddo. 
Fa un vento di tramontana. 
1.» mMCA ^ fatta. 



J^ai tu tonte Ta verse. 

Je sois'perce jusquVux os. 

Ce n^est qu^nne ondée 9 cela pas- 
sera bientdt. 

Vojres-vous l\irc-en-ciel? 

Les nnages se dissipent pea-à* 
pen. Le temps s*éclaircit. 

Le temps se remetan beau. 

La pluie a abattu la ponssiére. 

Il a faiCbeancoup de poosi»iére. 

Le soleil reparait. 

Il iait chauo. 

Avez-vous chaud? 

J^ai trés-chand. 

Le soleil darde , il donne à 
plomb. 

Je suis tont en nage (en eau). 

Je site a grosses gouttes* 

J'étouffe de chaleor. 

Ah , qu'il fait chand l 

Je ne sa orai endorer la chalenr. 

Il fait une chalenr excessi ve, (as* 
fommante , étouffante). 

CVst qpe nona sommes dans la 
canicole. 

Nons sommes aa coeur de Véié. 

Le temps se dispose k. Torage. 
Il est tombe noe forte rosee la 

nuit passée. 
Il fait un grand orage. 
Il tombe de la gréle. Il gféle à 

force. 
Il tombe de gros gr^ons^ 
Il tonne. Il fait dea éclairs. 
Eotendez-vons ce coup de ton- 

nerre? 
La foudre est tombée. 
Le elei commence à sMclaircir. 
L^orage est plissé. 
Le soleil se conche avec beau- 

coup d^éclat. 
Il fait sale , (de la erotte, de la 

bone). 
Il fait un temps détestable^affreux 
Il fait UQ vent froid. 
Il fait un veiit de bise.' 
La moisson est £aite. 
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Ci a]>pro»»imiamo alP au tanno. [I^ons approchons de l'antooine 



I giorni scemano, dimìnuisbono. 
La mattina e la sera fa fresco. 

Abbiamo aTuto questa mattina 

nna |;ran brina. Fa freddo. 
Ha freddo ? 

Ho molto freddo. Sono gelato. 
Ho le dita intiriziiie. 
S^ avvicini al fuoco , alla stufa* 
Prenda un* aria di fuoco. 
Si sta bene in casa sua. 
Gela ? — Ha gelato ? 
Gela. — Si sdrucciola. 

II fiume è gelato. 
Abbiamo iTgelaTermt. 

Ha molto gelato. C*è un gran gelo- 

Gela fortemente. 

QuesO ioTerno e* è molto gbiac- 
cio. 

Medica; cadono fioccbidi neve. 

Il vento è cambiato; il tempo 
sì raddolcisce. 

Comincia a sciogliersi il ghiaccio. 

La neve si strugge. 

Il ghiaccio comincia a liquefarsi. 

Lo scioglimento dei ghiacci è ar- 
rivato. 

Ecco che s'alza la nebbia. 

Il sole la dissiperà presto. 

La nebbia discende. Avremo bel 
tempo. 

I giorni «crescono, divengono 
luoghi. 

L^in verno sarà bentosto passato. 



Les jonrsdécroissenty diminuent. 
Les matinées et les soirées sont 

fratches. 
Il a fai tee matin une forte gelée. 

ilfaìtfroid. 
Aves-vous froid? 
Pai bien froid. Je suis gelé. 
J^aì les doigts engourdis. 
Approchez-vous dufeu,du poé'le. 
Prenez Pair du feu. 
Il fait bon chea vons. 
Gèle-t-il? — Atilgelé? , 
Il gèle. — Il fait glissant« 
La rivière est prise. 
Il fait do verglas. 
G^est une forte gelée* 
Il gèle k pierre fendre. 
Cet hiver il y a bien de b giace* 

Il neige ; il neige a gros flocons. 
Le vent est changé; le temps s^a- 

doucit. 
Le temps est au dégel. 
La neige se fond. 
Il dégèle. La giace se fond. 
La débàcle est arrivée. 

Voilà un brouillard qui s^élève*^ 
Le soleil le dissiperà bien tòt. 
Le brouillard descend. Nous aiir 

rons du beau temps. 
Les jonrs croissent (grandissent). 

VhiYer sera bientòt passe. 
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DIALOGHI FAMIGLIARI. 
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DIALOGUES FAMILIERS. 



Che 



I. Del tempo e dell' ora. 
Du temps et de Fheure. 



ora è ? Si compiaccia dirmi 
che ora é ? 

È accora a buon* ora. 

Vorrei saperlo appuntino. 

Al mio oriuolo ò mezz* ora dopo 
mezzo giorno; ma come ritar 
da un quarto , saia ua^ ora me- 
no un quarto. 

Ho cceduto che fosse più di 
buon^ ora. Come passa il tem- 
po \ Sonavano le undici quan- 
do sortivo di casa; ho impie- 
gato mezz^ ora per venir quV, 
e sono già tre quarti d*ora che 
ciarlo con lei. 

Vuole dunque andarsene? Ha 

tanta fretta^ 
Debbo trovarmi al sobborgo ad 

nn^ ora precisa, e mi preme 

di non arrivar tardi. 

S^è così, ella non ha tempo da 
perdere, poiché si conta ^una 
buona mezza lega di qui alla 
porta. 

Camminando un poco presto , 
potrò esservi in venti minuti. 
Sono aspettato. 

Quando è aspettata, non deve 
temere di giunger troppo tardi. 



V^uelle heure est-il ? Voudricz- 
vous me dire Phearequ^il est? 

It est encore de bonne heure. 

Je voudrois le savoir au juste. 

Il est midi et demi \ ma montre^ 
mais comme elle retarde d^un 
quartd^hcure, il pourroit bien 
élre.une heure moins un quart. 

J^ai cru qu'*il étoit de meìUeure 
heure.Commele tempsse passe! 
Onze heures sonnoient lorsque 
jesortoisde chezmoi; j^ai em- 
ployé une demi heure pour ve- 
nir ici , et il y anroit déjà trois 
quart d'beures qua je cause 
avec vous? 

Voulez-vous 4oBc vous ea aller ? 
étes-vous si presse? 

Je dois me trouver au faubonrg 
k une heurè précise, et il m^im- 
porte beaucoup de ne pas arri- 
ver trop tard. 

Si cela est ,- vous n^avez pas de 
temps à perdre, car on compte 
une bonne demi lieue d^ci à 
la porte. 

En marchant un peu vhe , je 
pourrai y étre en vingt mi- 
nutes. On m^attend. 

Dés qu^on vous aitend , yoos ne 
devez pas craindre de venir 
trop taid. 



Seno invitato A far colazione in 
voa casa, do^e bisogna troYarsi 
air ora precisa ; e li* io non vi 
fossi appuntino , potrebbero 
lenissi mo far coUutione senza 
di me. 

In tal caso avrei scrupolo di ri- 
tenerla di più. I momenti sono 
preziosi. 

Corro 9 volo. Addio. 

a. Una Disita 
Une visite 

Servo sno ^ Signore. Come su? 

Benissimo , per servirla. Ed ella ? 
Sto bene , grazie a Dio. 

£ la sna Signora, e la cara fa- 
miglia ? 

Obbliga tissimo. Stanno tutti otti- 
mamente. 

Sono stato molte volte a casa 
sua per farle una visita, ma 
non ho avuto il vantaggio di 
trovarla. 

Mi rincresce molto di non es- 
sermi trovato in casa. Sono 
stato qualche tempo assente 
per atìPari , e non sono ritornato 
che jerL * 

Il viaggio le ha fatto bene. Ella 
ba buona cera, e T aspetto 
della sanità stessa. 

I miei afiari non mi permettono 
d^ammalarmi. 

Besti servita. Ciarleremo un 
•istante. 

Mi perdoni, non posso fermarmi. 
Ho voluto solamente informar- 
mi della sua salute. 
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Je soia Invite Ìl d^jenner dans 
une maison où on est k P beare; 
et si je ne m^j trouvoia pas 
a point nommé, on pourroit 
fort Meo déjeuner sans moi. 

Il j auroit eonscienccj dans ce 
cas y de vous reteoir plus long- 
temps. Vos momens sont pré- 
cieux. 

Je cours, je vole. Adieu \ 

di passaggio» 
en passant. 

Je vous sonbaite le bon jonr« 

Monsieur, Gomment vous por- 

tez-vous? 
A vous rendre mes devotrs y trés- 

bien. Et vou^-méue ? 
Dien merci \ je me porte assez 

bien. 
Et Madame votre épouse y et la 

chére famille? 
Vous leur faites bien de Fbon- 

neur. Tout le monde se porte 

à merveille. 
J^ai passe plusieurs fois cbez vous 

-pour vous faire ma visite , mais 

je n^ai pas eu Tayantage de 

vous tronver. 
J^ai bien des regrets de ne m'étre 

pas trouvé cbez moi pour vous 
^recevoir. J'ai étéabsent pour 

afifaires pendant quelque temps* 

et je ne suis de retour que 

depuis hier. 
Le voyage vous a fait da bien. 

Vous avez bonne mine et Fair 

de la sante méme. 
Mes affaires ne me permettent 

pas d^étre malade. 
Donnez'Vous la pei ne d^entìrer* 
. No US causerons un instant. 
Pardon, je ne pnis m^arréter. 

J*ai voulu seulement m^iufor* 

mer de Tétat de votre sante. 
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saa eik. Qaanlo a me, c^ è 
una gran Jifferensa , ho qua- 
rantacinque anni passati. Son 
vecchio, non è vero? 

Non mene accorgo; anzi pare 
cb^ ella I ingiovanisca ogni 
giorno. 

Non ho per altro voglia di mo- 
rire. Più Tuonio avanza in età, 

, e più s^affezìona alla vita. 

Èhene, in verità, di morire più 
tardi che si può, e s^ è pos- 
sibile, di non morire che di 
vecchiaja. 

Quando uno é felice al par di 
lei, e che fa una vita da gio 

- vine libero e «enza fastidj , 
non deve pensare che a pro- 
lungare i suoi giorni. 

Questo genere di vita , troppo 
uniforme , comincia a dispia* 
Germi. Un vecchio celibe é un 

' miserabii personaggio. 

Perchè non sceglie una oom-. 
pagoa una che le faccia passare 
aggradevol niente il rimanente 
de' suoi giorni?^ ^ 

Temo , Signorina , di non tro- 
varne , che pia amabile al par 
di lei. 

Non deve esserle difGcile. 

Tanto difficile, che ardiico offrir- 
le la mia mano. 

Mi fa arrossire d'averle dato nn 
consiglio , che deve parerle in- 
teressa lo. 

svila accetta la mia proposi- 
zione, questo consiglio farà la 
felicità della mia viui. 

6. jil pranzo. 



à la fleor Je votre ftge. Chez 
tnoi , cela est différeut \ ' j'ai 
quarante cìnq ans revolns. Je 
suisvienx, n^est-ce pas ? 

Je ne m^en apercois pas; vons 
semblez, au contraire, rajen- 
nir tons les jours. 

Ce n^est pas que j'aie envìe à% 
mourir. Plus on avance en age, 
et plus on tient à la vie. 

On fait bien , en véri té , de mou- 
rir le plus tard quePon peni, 
et, s^il est possibie, de nemou- 
rir que de vieilles&e. 
jQuana on estheureux, eomme 



vons Péles, et que Pon méne 
une vie de garcon libre et sans 
soins , on ne doìt songer qu'à 
prolonger ses jours. 

CVst ce genre de vie méme , trop 
monoione , qui commence à 
me déplaire. Un vieuz céliba- 
taireest un triste personnage. 

Que ne choisissez-vous une com- 
pagne qui vous fasse passer le 
temps agréablement. 

Je crains. Mademoiselle , de n'ea 
pas trpuver d'aiissi aimabie 
que vous. 

Cela ne doit pas vons étre diffi- 
cile. 

Si difficile qae j^ose vons offrir 
ma main. 

Yous me faites reagir de vous 
avoir donne un conseil qui 
doit vous parot tre interesse. 

Si vous acceptez ma proposi lion, 
ce conseil aura fait le bonheur 
de ma vie. 

Au diner. 



SV portato in tavola; mettia- 
moci a tavola. 
^^. le piace, 
^o di sedere. 



On a servi ^^allons-nous mettre 

à uhie. 
Commc il vons plaira. 
Assejes-vousy je vous prie. 



!Mi metterò qui. 

Ho y se le aggrada , si metta qa\ \ 
ecco il luogo destinatole. 

Ubbidisco, pe^hé Tuole così. 

La minestra di riso le piace? 

Mene favorisca un poco. 

Ecco deir allesso j ne mangia, o 
fa magro ? 

Mangio grasso ogni giorno ^ ne 
prenderò un pezzetto. 

JEcco il senape ed i cocomerini; 
scelga Signore. — Ma Tcdo che 
non ha pane. Eocene; non ab» 
biamo eoe pane casalingo. 

LiO preferisco al pane bianco, so- 
pra tutto quando è fresco co« 
me questo. 

Vuole un po^ di pasticcio? Le 
piace la crosta? 

La pr^egherò di darmi soltanto 
alcuni tartuili. 

Mi permette di servirla di questi 
caroli fiori ? 

Mi farà piacere *, è il mio leg.ume 
fiiTorito. 

Mangerà di questa carpa? 

Temo troppo le spine. 

Prenda dunque un pezzetto d^ 
anguilla. — > Sposa mia cara , 
.£ate gii onori delia tavola. Pre- 
gate il Signore à\^ mangiar 
qualche cosa. Voglio trinciare 
quest' arrosto { intanto con- 
dite questa insalata. 

Non so se la farò bene. Mi favo- 
risca rampoUetla delV olio , il 
pepe e-' 1 saie. — Provi s' é di 
suo gusto; temo di non averla 
mesoolaU abbastanza , e forse 
troppo inacetita. 

JR deliziosa. 

Ama il selvaggiome? ecco nn po- 
co di daino) si serva di grazia. 
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Je vaig me mettre ici. 

Non pas, s'il vous platt, je ne 

■vous y laisserai pa^; voìli^ la 

place qui vous est destinée. 
J^obéisy puisque vous le voules 

ainsi. 
Vous servirai- je dn potageauriz? 
Je vous en demanderai un peu. ' 
Mangerezvous du bouilli ,' ou 

fai tes- vous maigre ? 
Je fais gras tous les jours; j^ea 

prendrai un petit morceau. 
Voici de la moutarde et des cor- 

nichons; cholsissez. -— Mais 



je vois que vous n'avez pas de 
paia. En voilà ; oous n^avons 
que du pain de ménage. 

Je le préféreau pain blanc, sur- 
tou t quand il est tendre comme 
celui-ci. ^ 

Je vous offrirai de ce pàté; aimez- 
vous la croùte? 

Je vous prierai de me donner 
seulement qdelqaes truffes. 

Me permettez-vous de vous &er« 
vir des chonx>fleurs? 

Je vous en serai obligé; j^aime 
beaucoup ce legume.. 

Mangerez-vou$ de cette carpe ? 

Je crains trop les arétes. 

Prenez dono un morceau- d'an- 
guille. — Vons , ma femme , 
faites Ics honnenrs de la table. 
Engagé^ Monsieur à manger 
qnelque chose, Je vais décou- 
per ce roti; assaisonnez en at- 
tenda nt la sala de. 

Je ne sais si je m'en acqui tterai 
blen. ~- Passez«moi Thuilier 
avec le poivre et le sei. — • 
Voyez , Monsieur , si elle est à 
votre gofit; je crains de ne pas 
Tavoirassez retournée^^t peut- 
étre Tai-je trop vinaigrée. 

Elle est déliciense. 

Aimez-vous le gibier? voilà da 
chevreuil^servez-vous, s^il vous 
platt. 
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Non ne prende , Signora 2 
Non amo il fu metto , é no piatto 

fte* cacciatori, 
a non beve. 
Ho bevuto ora. 

Preferisce forse il Tino bianco al 
▼ioo rosso. Ecco del vino Ai 
Borgogna e del Reno; scelga. 

Prenderò ipesto. 

Ab f n^assagf;crerao degli altri — > 
La serva dov^ è? sciacquate! 
bicchieri; dateci vino di Bor- 
deaux e di Sciampagna, e un 
rampìnetlo per istarare. i fias- 
chi. 

Ella ha voglia d^'ubbriacarmi. 

Nqu abbia paura. 

Mi permette, Signora y di bere 
alla sua saluter 

Mi fa molto onore. 

Il Tino è squisito , ma dà nn po- 
co in testa. Mi favorisca la ca- 
raffa , voglio mettervi un poco 
d^acqna. 

Vorrebbe una fetta di lingua fu- 
mata? 

Grazie , non mangierò pia niente. 

Ella non rifiuterà nn poco di 

composta di mele? 
La ringrazio infinitamente. 
O di queste frittelle? ó dì questi 

tortellini? 
Ì/V è impossibile di mangiar di 

più. 
Ma davvero , ella mangia pochis 

simo. Mi rincresce di non aver 

ad offrirle qualche cosa che 

sia di suo gusto. 
Tutto è eccellente, tutto é ben 

condito , ma ho pranzato be* 

nissimo. 
Ella ha fatto un cattivo pasto. 
Ella cherza , poiché anzi m^ ha 

trattato con ceremonia. 



Vons n'en prenes pas , Madame? 
Je n^aime pas le hantgoàt-, c'*est 

un piat pour les chasseurs. 
Vous ne buvez pas. 
Je viens de. boire.- 
Vous préféréz pout-étre le Tin 

blanc an vin rouge. Voilà da 

Bourgogne, et yoilà da yin da 

Rhin; choisissez. 
Je m'en tiendrai à celui-ci. 
Ah , nous en goùterons d^antres. 

— La fille! rincez des yerres ; 

donnea nous du Bordeaux et 

du Champagne, et nn tire-bou- 

chon pour déboncher la bou- 

teille. 
Vous allez me gri«er, 
N^HVCz pas peur. Choqnonsl 
Madame , veut-elle me permetlre 

de boire à sa sante? 
Vous me faites beanconp d*bon-> 



neur. 



Ce vin est exquis , mais il est 

fort. Passezmoi la caraffe, sUl 

vous platt, jY mettrai un pea 

d^eau. 
Accepterez rous une tranche de 

langue fourrée? 
Je Youa remercie , je ne mange- 

.rai plus rieu.^ 
Vous ne refuseres pas nn pea de 

compete de pommes ? 
Je vous rends mille gràces. 
Ou de ces beignets ? on de ces tar- 

telettes? 
Il me seroit impossiblede tnanger 

davantage. 
Mais-, en rérité, rous mangct 

bien neu. Je suis fàchéden^a- 

voir rien à yous offrir qui puisse 

Tous -fiat ter. 
Tout est excelFent, tout est très- 

bien apprété, mab j^ai co- 

piensemeut dtné. 
VoQs avez fait un manvais repas. 
Cela TOUS platt à dire; vous m^a- 

vez tratte, au- contraire , avec 

trop de cérémoaies. 



Si portino le frutta! — Ecco 
cialde I confetti, biscottini, 
mandorle tostate, frutta^ ap- 
pare vuor elta cominciare con 
un boccone di formaggio sviz 
zero? 

Questo non si può rifiutare. Si 
dice, che il cacio sia il biscot- 
tino de** ghiotti. 

Beviamo ancora una Tolta ! Ecco 
del vino dolce. Viva Pallegria { 
Leviamoci da tavola , se vuole, 
e passiamo nella sala, per pren- 
dere il caffè tà i liquori. 
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Qu'on serve le dessert! — Voilà 
des gaufres , des confi tares, des 
biscuits, des pralines, dufruìt; 
ou commencerez vous par un 
morceau defromage dcGi'uyère? 

Cela n^est pas de refus. Le fro- 
mage est , dit-on , le biscuit 
des gourmands* 

Buvons.encore un coap! Voilà 
des vins de liqueurs. Vive la 
joie! Levotts-noas detable, si 
vous vout'ez, et passons dans le 
$alon pour prendre le café et la 
liqueur. 



i5. Del "vesùir delle Donne. 

(Fra due Donne») 

De rhabillement des femmes. 

(Entre deux femmes.) 



Ha osservato jeri al passeggio la 
vecchia contessa? come era af- 
fastellata? Che figura ridicola* 



Senza dubbio; Pho considerata 
lungo teoipo. 'fu^M gli occhi 

. stavano fissati-sopra di lei. Ebbi 
morir di ridere. Era accon- 
ciata in capelli e con polvere; 
, ed aveva sopra il capo un pe- 
i)a echi no, attorniato d^una lar- 
ga fettuccia di raso bianco con 
sopra una gran piuma. Davvero 
rassomigliava ad una gaza. 

Pai capo in giù pareva un pa- 
pagallo; poiché aveva un vesti 

- to a coda di drappo ricamato 
fondo verde a gran fiori rossi 
e lo strascico spazzava la pas- 
seggiata. 

Non vidi mai un vestiario cos) 
carioso. I suoi manichettì di 
trina d*Ihghitterra , lunghi un 
braccio^ svolaz%a,Taao a seconda 



Avez-vous remafqué hier à la 
promenade la vieille comtesse» ^ 
comme elle étoit fagotée? 
Quelle dròle de tournure elle 
avoit 1 

Je Tai considérée long - temps ; 
tous les regards étoient fixés 
sur elle. J^'ai pensé mourir de 
rire. Elle ctoit coi^ee en che- 
veux et poudrée; sa coifiure 
étoit ornée d^une aigrette , en- 
totfrée d^un large ruban de 
satin blanx; et surmpntée d^ua 
pauiiche. Qela lui donnoit Fair 
d^nne pie. 

Par le bas elle ressembloit aa 
contraile à un perroquet; elle 
avoit une robe trainante en 
étoife brodée à grand» rama- 
"ges, dont la queue balayoit la 
promenade. 

De ma vie je n*ai vu un accoa- 

treraent anssi comique. Stt 

manchettesen points d^Angle- 

~ terre ^ d^une aune de ioog» 
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del Tento; e pottava al seno 
• uo' enorme mazzetto di 6ori 
artificiali. 

Ma era da vedersi , con qua 1 gra- 
vità caromioava , tenendo in 
una mano un gran ventaglio 
ricamalo in lustrini , e nelP al- 
tra un ombrellino per preser- 
vare i suoi vezzi daii^ azione 
del sole. 

Aveva tanto rossetto fin sotto 
agli occhi che io son certa V a 
vranno credula in maschera, 
V tanto più che siamo di carno- 
vale. ' 

A proposito, sono invitata al 
palio stasera i vuol ella veniri 
con me.^ 

Con piacere; ma come ci mette- 
remo? 

Io mi metterò alla romana : 
con una sola gonnella di lustri- 
no , una lunga veste bianca di 
mussolina, maniche e calzette 
di maglia color di carne, una 
parrucca bionda, e sandali; 
senza maschera , ma un gran 
velo di tocca , con iTna corona 
di rose bianche su Ha testa Ras- 
somiglieiò ad una vestale. 

Pob esser sicura di non esser co- 
nosciuta vei^iila cosi. — Io mi 
«vestirò da civetta: un eappel- 
lo di paglia , un basto (corset- 
to) di Tustrtno celeste , una 
gonnella molto rort« , ed un 
grembiale di cambrada. 

Sarà forse conosciuta. 

7. Col Sartore. 

Portate voi il mio vestito^ 
Signyr %\ , ma non è ancora fini- 



voUigeoient an gre des vents, 
et son sein étoit pare d^on 

. enorme bouquet de fieors ar- 
ti ficielles 

Mais il falloit voir comme elle 
marchoit gravement, tenant 
d^one main un grand éventail 
brode en paillettes , et de Paa- 
tre un petit parasol poar em- 
pécher le soleil de hàler ses 
appas. 

Et.de la manière qnVUe avoit 
mis da roujge jusques par*des- 
sus les yeox, ie sais sùreque 
tout le monde ra ero masquée, 
d^antant plus que nons sommes 
en carnavaL 

A proposi je snis invite an bai 
masqné cesoir; vonlez-vous y 
venir aveq moi ? 

Je le veux bien; mais comment 
nons mettrons-nons ? 

Je me mettrai à k romaine: inau- 
rai un sèni jupbn de taffetas, 
une longne robe^ bianche de 
tnousseline , les manches et les 
bas de tricot, conleur de cbair, 
nne perraque blonde, et des 
sandales; point de masqoe» 
mais nn grand voile de gaze 
avecnnecouronne de rosebUn- 
ches sur la lète. Je ressemble- 
rai à une Testale.* 

Vous pouvez étre sAre de Q*^tre 
pas reconnue aiiisi dégaisée. — 
Moi r j« m^habillerai en co- 

3uette: je mettrai nn cbapeaa 
e paille , un corset de tafieias 
bleu, un cotillon très-courty 
et un tablier de linon. 
Vouspourriaz bienétre reconnne. 

Aveq le tailleur. 

Est-ee mon habit qot vons m^ap- 

poriez^là? 
Oui, Monsiency mah il n^ett pas 



lo *, V ho solamente imbastito 

per provarlo. 
Mostratemelo. — Va bènei s^adat- 

ta perfettamente al corpo. 
Sì volti ^ di grazia, per vedere se 

fa delle pieghe. 

Le maniche mi pajono un poco 
troppo corte e troppo strette. 

Posso ancora allungarle ed allar- 
garle. — Le va bene questo 
taglio? 

Sì; ma non credete che queste! 
falde siano troppo 1arghe?ques 
lo si vedià soprattutto quando 
il vestito sarà abbottonalo. 

Sì può rimediarvi facilmente; ve 
do già quel che si deve fare. 

Termi na telopresto, poichèsapete 
che ne ho bisogno , e che do 
vele vestirmi dalla testa fino 
ai piedi. Voglio rinnovare tut- 
ta la mia guardarobba. 

L^ avrà dpmani insieme col man- 
tello. 

A proposito del mantello! avete 
avuto cura di levare il lustro ai 
panno per ristringerlo? - 

Certamente* Non ha bisogno di 
dirmelo. 

Prendetemi ancora la mi.mra d** 
un^ uniforme; ne vof^lfonna 
dì panno verde, "paramento e 
collare rossi , rovesci bianchi , 
fodera bianca con- pistagna 
rossa. 

Ne ho già fatti molti. 

In seguito avrò bisogno d^'un ves- 
tito di gala y con una veste di 

: 4rappo d^oro > e coi calzoni 

. jdi raso nero; 

Il vestito sarà gallonato?' 
Sarà ricamato. Quando lVvi^0te 
tagliato,' Jó porierete'dal mio 
ricamatore. Ma vi ràcccsmando 
di fare ai calzoni ì punti ^ che 
si vedono , molto diA , p i cen^- 
t urini «tòlto stretti. Non do- 
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encoreachevé; je n^ai fait que 

le faufiler pour vous Pessayer. 
Faites voir.^ — Il va bien , il colle 

bien. 
Touroez vous, s'il vous platty. 

pour voir s*ì\ ne fait pas de grir 

maces (faux pl.is). 
Les manches me paroissent un 

speu trop courteset trop jnstelf 
Je peux encore les ralonger et lea 

elargir. — - Cette coupé vous 

convient-elle? 
Oui , mais ne craignez-vous pas 

que les pans ne soìefit trop 

larges? cela paroUra surtout 

quand riiabit sera boutonné. 
On pourra y remédier aisément; 

je vois dcjk ce qu'il yak faire. 
Achevezlc bientòt, car vous sa- 

vez que j'cn ai besoin , et quMl 

fSut que vous m^habilliez da 

pied en cap Je veux reformer 

toute ma garderobe. 
Vous Paurez demain , ainsi que 

le manteau» 
A propos du mfinteau l avez-vons 

eu soin de dclustrer le drap^ 

et de le faire rétrécir ? 
Cela va sans dire. 

Vons me prendrez anssi mesure 
d^nn uniforme; j^en veux un 
de drap vert , paremens et col- 
let rouges , revers blancs ,dou- 
bltire bianche avéc passe-poil 
rouge. 

J^en ai déjà fait plusieurs. 

Ensuite j^auraibesoin d^un habit 
de cérémonie f avec une veste 
de drap d^or, et une calotte 
de satin noit. 

LMiabitsera-t il galonné? 

Il vSera brode Quand vous Tanrez 
faille, vons le porterei chea 
mon brodeur. Mais je vous re- 
commanderai, quand à la ca- 
lotte » de la ire la cavalière pe- 
tite, et les jarretiétes bien ser« 



vele nemmeno dimcnlicarTi 
del borsellino per Toriaolo, 
come v"* è accaduto altima- 
monte. 
Farò tutto in modo disella ne 
sarà contenta. — Vuole di'* io 
le racconci questo sopratatto ? 

Fatelo , e mettet^yi bottoni di 
pelo in vece di quelli d^acciajo, 
che non sono più alla moda. 

Ci Torrebbero ancora saccocce 
nnoTe , e gli occhielli avreb- 
bero bisogno d^ esser ricuciti e 
rifatti. Ma vedo eh' è già stato 
^rivoltato. Onde non vallirpena 
di farla. 

Lasciatelo dunque quaP è; lo 
darò al mio servitore. 



tèe». Il ne fandra pas non plus 
oublicr les goussets de montre, 
comme cela vousest arrivé der- 
niérement. 

Je ferai le tout de manière qne 
vous serez content. — Vonrez- 
voos qne je raccommode celta 
redingotte ? 

Faitez-le , et mettes-j dea boa- 
tons de poil de cbèvre, «» place 
de ceax d^acier, qni ne scmt 
plus à la mode. 

Il nadroitaassi<Ies pochesncnves 
et les boutonniércs aoroient 
besoin d'étre recoasues et re- 
passées. Mais je m^apercois 
ancelle a déjà élé reiournée. 
Gela n'en va ut pas la pei ne. 

Laissea-la dono comme elle est; 
je la donnerai à mon Talet ds 
chambre. 



8. Col Calzolaio. Avec le cordonnier. 



Ah » siete qui \ Mi portate le mie 
scarpe ed t miei stivali | 

Signor si \ vuole provarli ? 

Vediamo. 

Prenda le cordelle cogli nncini, 

• Tajut^rò. 

Temo di non poter metterli; V 
imboccatura mi pare troppo 
stretta. 

Ella ha voluto che fossero un po- 
co stretti. Tiri forte. 

Ora li ho calzati. 

Mi lusingo che nissun calaolajo 
in tatta la città sappia £irli 
meglio. JLe gambe sono di cop- 
jo di cavallo, il rovescio io 
vitello verniciato, e le suole 
sonò fatte col miglior cuojo. 

Datemi il cavastivali , voglio le- 

. varmeli. Fatemi vedere adesso 
le scarpe. Sono scarpini di cor- 
dovano , come y' ho ordinato? 



Ah, voas voilà * M^apportes-voas 
mes sonliers et mes bottes? 

Onl; vottles-vons les esèayer? 

Vojrons I 

Prcnes ies tirants avec les cro- 
chets » je tons aiderai. 

Je crains de ne pouvoir pas les 
mettref Tentrée me parott trop 
étroite. , • 

Vous lea avea.demandées collaa- 
tes. Tireafort. 

Wy voilà à présent. 

Je me flatte quo dans tonte la 
ville il nV a pas de bottier qui 
vous Us tasse mieux. Lcai tiges 
sotit de cuir de cheval, les re. 
ver» eb vean verni, et les se^ 
melles da mei Ile or coir fort. 

Donnet-moi le tire-botte , je vais 
me débotter. Faites voir main- 
tenan ties sonliers. Soni ce des 
escarpiiisdemaroqnin, comme 
je TOOi iè^ ai comoMHidés ? • 

Signor 



Signor si, li esamini. 

I quarti mi pajono troppo alti , 
montano troppo al piede, e 
non c^é calcagno. 

Sono fatti come si portano ades> 
so. 

Mi fanno male; converrà metter- 
le in forma. 

Batta il, piede. Ha il collo del 
piede un po' aUo% ma cam> 
bierò (gualche cosa alla tomara. 

Prendetele e riportatemele acco- 
modate cogli scarpini da ballo 
e gli stivaletti che v' ho dato 
a racconciare. 

Ayra tutto alla fine delU setti- 
mana ventura. 
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Oui , examinez-les. 
Le qaartier me parott trop haut, 
et il n^ s p3S de \aloQ. 

Ils sont comme on les porte à pré- 

scnt. 
Ils me blessent; il fa udrà les re- 

mettre en forme. 
Frappez du pied à terre. Vous 

avez le coude-pied un peo haut; 

je changerai quelque chose k 

Tempeigne. 
Remportez- les et rapportez- les 

moi avec les chaussons de danse 

et les botiines que je vous ai 

donne a ressemeler. 
Vous aurez tout cela la semaine 
' prochaine. 



g. Per cambiare danari^ 
Pour changer de Targent. 



Avrebbe la' moneta d^an luigi? 

È di peso il suo luigi? 

Credo di si; lo pesi. 

Giudicando dal colore , si crede- 
rebbe falso» e che ci fosse mol- 
ta lega. 

Non ha la bilancia? 

Eccone dna. — * Vi manca ungra- 
oo. 

]Ve sono sorpreso; non é però ta- 
gliato ; il contorno è ancora 
intatto. 

!Non poS^o darle aggio. 

Faccia il conto copie vuole. 

Che sorta 4i iiaone,^ mole ? . 

Mi dia meneta biano^» ed uno 
scado in moneta di rame. 

£cco quel che domanda. 
Questa moneta è logora , non si 
vede più il conio. 



N^auriez-vous pas la mopnaied^ua 

louis? 
Votre louis a-t-il le poids? 
Je le crois : pesez-le. 
A en juger par la couleur » on di- 

roit quMÌ est faux, et qu^il y 

a beaucoup d^alliage. 
N^avez-vous pas un trébuchet? 
£n voici uu. — Il y manque uà 

grain. 
Cela me surprend ; il n^est ce- 

pendant pas rogne, le cordoa 

est encore bìen conserve. 
Jenepuis pas vous don oerd^agio. 
Vous compterez comme vous 

voudfez. 
Quelle sQr.te de monnoie voulez- 

vous? ^ ;. 
Donnez-moi de Fargent blauc, 

et pour un écu de monnoie 

grise ou du cuivre. 
Voici ce que vóus demandez. 
Cette pièce est usée, on vì^y voit 

plus d^empreinte. 

V 
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Eccone un'altra. 

Qaesta montta ha ancora corso ? 

Va anrora. 

Bene. La ringraaio. 



En Toilk noe a atre. 

Celle monnoie-là , n^ est-elle pas 

4iors de cour»p 
Non , elle passe ,eocore. 
Bien. Je tous remercie. 



IO. Del tabacco e della birra, 
Du tabac et de la biére. 



€anlÌDm, dì grazia, a f amare. 

Temo eh* ella sia ineomodata dal 

famo del tabacco. 
Ansi Tamo molto \ tanto d Tero, 
^6ke fumo {tpesso. 
A tal caso potrà farmi compagnia; 

e<cco una pippa « e del tabacco. 

L^accetto con piacere. — Ella ha 
una bellissima testa di schiuma 
di mare; é benissimo guarnita. 

La materia è buona , ma la guar- 
nitura potrebbe essere più 
beltà. 

Che bella canpa di pippa ! 

Preferisce forse una' pipp^ di 
terra? 

Mi perdoni, mi servirò di questa ; 
Toglio riempirla. 

Ecco la scatola àt\ tabacco; la 
candela di cera arde sopra: il 
eammrno. 

Questo tabacco é eccellente, iton 

, k forte. 

£ del VaHnas , una sorte di ca- 
nastro. 

Kon sene trova del bilobo In 
questo paese. Kon e' é che la- 
biacco, detto dei tre re,, ma 
ha eaiiivd ddoré, e Ttfin gola. 

Vuol ella rinfrescarsi con liti bic- 
chiere di birra? 

Yolootferi giacché bisogna bere 



Continuez de funier, je Tons en 

prie. 
Je crains que la fumee du tabac 

ne Tous in co m mode. 
Je Taime beau coup» an con tra ire; 

je fumé moi-méme. 
Dans ce cas, yoos me ttendrez 

conjpaguie peut - étre ; voilà. 

une^pipe et du tabac. 
Je Taccepte avec plàisir. — Vous 

aves là une superbe t^té de 

pipe d^écume de mer; elle est 

très-bien ganiie. 
La matière en est asset bornie, 

mais la garniture pourfoitétre 

plus belle. 
Quel beau tujreau de pipe! 
Vous préférezpeot-étre une pipe 

de terre ? 
Pardonaea-moi , je me servirai de 

celle^là; je vai* la remplir. 
Voici la blaque, la bougie hrflie 

sur la chemiaée. 

■ « 

Ce tabac est fori bon , il est dons. 

C^est du Variaasy noe sorte de 
canastre. 

On n^en tro^ve pas de bon dans 
ce pays'ci. Ort t^% qae dir ta- 
bac ditaux trois rois; mais il 
p u e , et ìVxfnÈ^fftvtiÈ }»t la gorge. 

Ne voulez*vous pas vous rafraì- 
cfkìr d'nfr t^f*re de Mé¥e ? 

VolooCieftf, ctfr il ftrtit boireen 



fumando;^ il tabacco inraridisceP fumant;, le tabac desséche la 
il petto. ' f poi trine. 

V a 61 . ella birra rossa o birrarjFr^érez-vocis la Mèr e reiige à( hi 
bianca ? \ bière bianche ? • * 
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Lentia rat piace al pari dell' altra. J'aidie Pone comme Taatre. On 
Si dice che la bianca è più kg-, dii qae la biacche est plus 



giera e più sana. 
IjC pfjjee spumante? 
Nò la «ipunia mi cagiona dei flati. 
£bbene assaggi questa qn). , — 

Che gitene pare? È birra di 
, Marzo. 
£ squisita benché nn po' forte. 

Dove la prende ? 

La piglio da no birrajo qui vi- 
cino. 

Come fa' per copservarla ? Ne ave- 
vo anch' io nella mia cantina 
in fiaschi di terra , ma si é ina 
ridila. f 

'Bisogna , prima di cavarla , aver 
cura di sciacquare i fiaschi con 
pallini di \)iombo, e di non 
servirsi che di tUTacci nuovi. 
Nella state si lasciano i fiaschi 
per. cinque giorni distesi' nella 
sabbia» si rialzano in seguito, 
e si scostano gli uni dagli altri. 

Ma Te.do che la sua pippa è smor- 
zata^ vuole riaccenderla. 

Nò , ho fumato abbastanza ; non 
sonp^gran dilettante di pippa , 
e fa male quando uno non vi è 
avvezzo. 



légére et plus saine. 
L'^aìmez-vous mdtisseuse? 
Non, la mousse donne desv«ots. 
Eh bien , goùtez de celle-Ìè. — 

Qu^en dites-vous? c'est de la 

hi ère de Mars. 
Elle est délicieuse , quoiqne un 

peu forte. D'où vous la procu- 

rez-vo«s ? 
Je la prends daos la brasserie 

voisine.' 
Gomment faìtes-vous pour la con* 

server? J'en ai dans ma care, 

en bouleilles de grès , mais eHe 

a lourné. 
I] faut, avant de la tirer, avoir 

soin de biea rincer les bou- 

teilles avec du petit plomb, et. 

de n'employer que des boa- 

chons neufs. En été je laisse les 

bouteilles pendant cinq jours 

coucfaées dans le sable, je les 

relève ensuite , et je les éloigne 

les nnes des autres. 
Mais je m'appercois que votre 

pipe est éieinte; vóule»-vous 

la rallomer? 
Non , j'ai assez fumé ; je ne svis 

pas grand fumeur, et la pipe 

iait mal quandonn^y est pas 

aiccontumé. 



Apriamo un po^ la finestra pertOuVrons un peu la fenétre pour 
far uscire il fumo. ^ I chasser la fumèe. 



II. Del Caffè. 



Du Café. 



Posso offrirle una chicchera di 

caffé» 
Li* accetto con piacere. 
ho prende col latte, o senza? 
Dopo pranzo lo prendo più vo- 

lontieri senza latte, essendo 
. più favorevole alla digestione. 
Permetta ch^ io gliene dia una 



Pnis-je vous ofirir une tasse de 
café? 

Je Paccepte avec plaisir. 

Le prenez-vous au Iait ou à Teau ?^ 

Aprés dlner je préfòre de le pren- 
■dre k Teau , comme plus favo- 
re ble à la digestion. 

Permettez que je vous en verse 

2. 
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chicchera. Ecco la zuccherie- 
ra ; melia il zucchero a suo 
gusto. 

"Sion Yì meno mai zucchero. Si 
gusta meglio quel profumo, 
queir aroiQa, quello spirito 
naturale > phe costituisce la 
bontà e la forza del caffè. 

Pape ch^ ella se ne in tenda. Che 
dice di questo ? mi è stato Yen- 
duto per vero Moka. 

Gindicaudo dal suo bel colore 

giallo deve essere buonissimo. 
Capperi 1 È bollente* mi sono 

scottala la lingua. 
Ke Tersi nel piattino. 
Oh no; T usò in Francia esige 

che si prenda nella chicchera 

per bollente che sia. 
Che le ne pare? 

Saporitissimo. 

Ho piacere ch'ella lo trovi buo- 
no. E^ fatto à lambicco , e scu- 
sa aver bollito, per ciò con- 
serva meglio la sua essenza. 

Voglio provare anch' io questa 
nianiera eh' è divenuta alla 
moda, e eh' è in fatti molto 
buona. 

Come lo fa ella? 

Alla maniera antica : non fo che 
gittare iJ caffé macinato nell' 
acqua bollente , approssimo la 
caffettiera al fuoco, lo lascio 
riposare , e lo cbiarifico in se- 
guito con colla di pesce. Dopo 
ciò lo verso» e gitto via il 

^ fondo. 

È nn arte in vero il fare del 
buon caffé. LMufuvSione' sola 
, richiederla cognizioni chi- 
miche. Bisogna parimente aver 
gran cura neir abbrustolii lo, ed 
alcuni grani troppo abbronziti, 
bastano per comunicargli un 
sapore amaro. 
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nne tasse. Voici le sncrier \ sn- 
crez Yons.* 

Je n'y meu jamais de sacre. On 
goùte mienz ce parfum , cet 
aròme« cet esprit recteor qui 
constitue la bonté et la force 
du café. 

Il paroit qne Tous ^tes connofs- 
seur. Que dites vons de celui- 
là ? on-me l'a yendu pour du 
verità ble Mokka. 

A en jnger par sa belle' con- 
leur janne, il;doit étre très- 
bon. Ahi » ciu'il est chaud » je 
me sui;» brulé la langue. 

Versez-en dans la soucoupe. 

Je n'oserai pas; l'usage en France 
veut qu'on le prenne dans la 
Ussequelquebrùlantqa'il soit. 

Eh bien, comment le trouvez- 
vous,? 

Délicienz. 

Je suis charme que tour le Irou- 
vieziel. Ileslfaitàralembicet 
sans éhuiliiion; pai* ce moyen 
il conserye mienz son essence. 

J'essayerai de celle manière qui 
esi deyenuc k la mode à pré- 
sent, et qui est effectivement 

^ foi i bonne. 

Commeif't le faites-vous f 

A l'anciennc roéthode : Je jetle 
tout uniment le café moulu 
dans l'eau bouillante, j'ap- 
proche la cafeiiére du feu ,~ je 
le laissc reposer, et le clarifìe 
ensuite avecdela collede pois- 
son. Aprés quoi je le tire au 
clair, et je jeite le mare. 

C'est un Art, en vérité, qne de 
faire du bon café. L'iufusioa 
seule demnnde des connoissan- 
ce< chimiques. Il faut méme 
prendre beaucon p de soin pour 
le brùler, car quelques grains 
charbbnnés soilisent pour lui 
communiquer uaesavcuramcre 
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È vero; né si dovrebbe macinare 
che quando si Yuole prendere. 

Tfe prenda ancora nhe cbicchera. 
JLia riagrazio ; é forte > e temo che 
mi riscaldi troppo. *. 

Una mezzia cbicchera al meno. 

Ne ho preso bastantemente. 

Non le farà male. Ne piglio spesso 
la notte qaando lavoro, per 

■ mantenere la mia immagina 
zione in attività. 

Non teme che nn nso troppo 
frequente possa esserle perni- 
cioso? Si dice che sia an ve- 
leno lento. 

Sì ) ma tanto lento , che voglio, 
come Fontenelle , berne fino 
a novanl^ anni. 
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Cela est vrai; et on ne devroit 
méme le moudre qu^au mo- 
ment où on veut le preodre. 

Prenez-en encore une tasse. 

Je vous remercie; il est fort , 
et je crains quMl ne mVchaufie 
trop. 

Une demi- tasse dn moios? 

J^en ai prissufiìsamment. 

Il ne vous fera pas de mal. JVn 
prends souvent la nuit lorsqoe 
je travaiile , pour tenir moa 
imagination en activité. 

Né craignez-vons pas que l^usage 
tropfréqucnl du caféne vou^ 
soit pernicieux? On dit que 
c'esl nn poison lent. 

Oui , mais si lent qne Je venx , 
comme Fontenelle , m^en em- 
poisonner jusqu^à quatre-vingt 
dix ans. 



12. Del "Vino. 



ifu 



vm. 



Con un mercante di vino» 



Avec on marchand de YÌn« 



Ho bisogno di alcune botti di 
vino; ne avete del buono? 

Che sorta di vino desidera? vino 
ricercato , o vino ordinario ? 
bianco o rosso ? 

Vorrei del vino rosso, ma natu- 
rale. 

Kon ho Toso d* alterare Jl mio 
vino , e non ne ho clie sia fal- 
sificato. — Provi questo. Come 
lo Irova ? 

E aspro e piccante. 

Sarà buono > quando sarà schia- 
rificato e tiralo. Voglio spinare 
oueiit^ altra bptte.— Che dice 

^ di qnesto? 

£ un poco pia gustoso; é vino 
del paese. 



JVi besoìo' de quelques pièces de 
vin. En avez-vous de bon? 

Qnelles sortes de vins désirez- 
vous? des vins fins on des vins 
ordinaires? du blanc on dtt 
rouge? 

Je voudroìs avoir du vin ronge^ 
mais qui soirnaturel. ^ 

Je ne suis pas dans Tusage de tra- 
vailler mes vins, et je n^en ai 
pas de freUtés. — Goùtez ce- 
lui-là. Comment le trouve»- 
vous ? 

Il est verd et piqué. 

Il se fera lorsqu^il sera colle et 
tire en bouteilles. Je vais met- 
trè en perce cette autre pièce. 
— Que di ics- vous de celui'ci ? 

Il est nn peu plus moèlleux} 
c^est dtt vin du crù. 
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^vero; ma é di lina, Tino lion 
torchialo. 



Non amo il rìno nuoTo; mene 
dia del vecchio. 

Questo è vino di Borgogna, é 
sqaisilo ed ha corpo. 

Non sarebbe cattivo, se non desse 
un poco alla lesta. 

Non dà alla testa , ma è vinoso, 
e porla T acqua. £ un buonis- 
simo vino da pasteggiare. 

Potete darmene una picciola bot- 
ale? 

Signor no , non mene resta che 
.una mezza botte. 

Ebbene, mettetela a parte; la 
farò prendere dal mio boi- 
tajo. 

Hon ha ella' bisogno ancora di 
vino di Bordeaux; ne ho ch^ é 
mollo abboccato, delizioso. 

Ne sono ancora provveduto. 

Di vino del Reno? 

Questo vino non fa per m«; è 
atropo freddo , ed ha P odore 
del terréno. 

£ per le frulla vuol ella del buon 
Malaga , del vino rosato, del 
moscaio? 

Se aveste buon vino di Sciam- 
pagna sclifuiiìoso , pe prenderei 
un caneslro. 

Ah j ne ho della miglior qualità , 
e che schiumando fa saitare il 
turacelo ùoi* al soiiitto. 

Mandatetnene alcuni fiaschi per 

raosira. 
Ama ella ancopi il sidro ? 

Si , quello di Normandia , ch^ é 
un liquore forle, che schiz- 
za ed é anche vinoso; ma tion 
mi piace quello, che si fa 
qui , cU' è dolce come il mele 
e cli« non è abbastanza fermea- 



Cela est vrai , mais il est de la 
première cuvée (du vin de 
mère gouite). 

Je* n^aimc pas le vin nouvean; 
donnez m^en du vieux. 

Voici du vin de Bourgogue, il 
est ezquis et 41 a du corps. 

Celui-là ne seroil pas mauvais, 
s*ì\ n^éioitpasbn peu capiteux. 

Il ne porle pas à la téle , mais 
il est vineux, et il supporte 
Teau. C^est un très-bon via 
d^entremets. 

Pouves vous m'en donner une 
feuilleite? 

Npn , il "ne m^en reste qu^uo 
quartaut. 

Eh bien « raettez-le de còte; je 
le ferai prendre par mon ton- 
nelier. 

Ne vons fant-ilpas aussi da Bor- 
deaux; j^en ai qui a un bou- 
quet délicienx. 

J^en sqis eoÉore pourvn. 

Ou bien du vin du Rhin ? 

Je n^aime pas ce vin là; il est 

trop froid, et il sent trop le 

terroir. 
Mais des vins de .dessert: da 

bon Malaga, du vin rosé, da 

mnscat? 
Si vous aviez'^ da bon via de 

Champagne mousseux 

prendrois un panier. 
Oh, j^en ai de' la première qua- 

litó, et qui mousse tellement 
I quii fatt sauter le bouchon 

jitsqu^au plafond. 
Envoyez m^en quelques boateilles 

pour échaotillon. 
Aimez-vous aussi le oidre? 

Ooi, celul de Norraandie, qui 
est une liqueur forte , petil- 
lanle et raéme vioense; mais 
je ne me soucie pas de celui 
que Fon fait ici^ qui est doux 
cocime du miei , et qui n^a 



j'en 



tato. Si dice che cagioni la 
diarrea. 
Quello, che le propongo non fa 
male. Gliene manderò un ba- 
rile. 

i3. Deir Inverno. 

Fra due Signore, 

Signora, e^lle viene si rado a ve- 
dermi. È un secolo che non ho 
avuto il piacere di vederla. 

Da due mesi in quh non sono 
uscita di casa; ha fatto un 
freddo eccessivo. 

Sono stala sempre vicino al 
fuoco, il freddo mi fa molto 
soffrire. . 

L'^assicuro che non amo niente 
affatto questa stagione» Non 
si sa come passare il tempo. 
Alle qaattro fa gtk notte. 

Se non ci fossero concerti ^ balli , 
spettacoli, non si potrebbe vi- 
Tere in questa cattiva stagione. 

QoesO inverno principalmente 
é cos\ orrido. Si figuri che la 
mia cameriera ha avuto il na- 
so gelato, e chMo stessa ho 
avuto i pedignoni per aver 
camminato un momento nella 

^ neve. 

È veramente; terribile! Se qnesto 
ireddo continuerà, non si po- 
tranno mettere i piedi fuori 
di casa. 

Mio marito m^ ha detto che 'l 
termometro era nove gradi sot- 
to del ghiaccio-. 

Il freddo è insopportabile; è non- 
dimeno alcuni amano questo 
tempo. 

Chi? _ 

I pellicciai che vendono molte 
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point assez fermentò. On dit 
qu^il donne la diarrhée. 
Celui que je vous propose n^est 
pas nuisibleà la sante. Jevous 
en enverrai un maids. 

De l'hiver. 

Entre deux Danies. 

Vous étes bien rare chez moi, ma 
eh ère amie. Il y a un siede 
que je n'ai eu le plaisir de vou» 
voir. 

Je ne suis presque pas sorti de-- 
puis deus mois; il a fait un 
iroid à pierre fendre. 

Moi , je n'ai pas bougé du coin* 
de raon feu. Je suis estrème- 
ment frileuse. 

Je vous assure qpe je n^aime pas 
du toutcettesaison. Onnesait 
k quoi passer son temps. A 
quatre beures il fait déjà nuit. 

S'il n^y ayoit ni concerts, ni bais, 
ni spectacles , on ne voudroit 
pas e&ister dans cette vilaine 
saison. 

Gei hiver snrtont est si rude. 
Pensez dopc, que ma femme 
de chambre a eu le nezgel^, 
et que moi-mémej^ai en desen- 
geluresaux pieds, pour avoir 
marche un moment dans la 
neige. 

Gela est terrible, en véri té ^ Si 
ce froid-là continue, ou n^o- 
sera pas mettre le pied hors de 
la maison. 

Mon mari m^a dit que le thermo- 
mètre étoit à neuf degrés au- 
dessous de la giace. 

On ne lient pas contre un froid 
si rigoureux ; et cependant il 
y a des gens qui aiment ce 
temps- là. 

Qui donc? 

Lcs pelle tiers qui yendent force 
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pellfccie e manicotti , e la gìo 
venta che ama a sdrucciolare 
sol ghiaccio , o andare in slit- 
ta. 

Ragazzacci \ storditi ì Appena i 
ghiacci haoDO cessato di scor- 
rere, sul fiaoie e si sono ad- 
densa ti, che s^espongonV> a rom- 
persi ii colio , e qnel ck* è 
peggio Ad annegarsi, se M ghiac- 
cio si rompe, comma è acca- 
duto tempo fa. 

I medici preferiscono V umidità 
al gran freddo ; dicono che 
hanno molto più da fare quan- 
do il tempo e. umido e piovo- 
so , che quando £i un freddo 

, secco. 

È Terq, perché tutti sono allora 
raffreddati. S^ avvicini al fuo- 
co. Si scaldi , ella trema y ò 
tutta intirizzita. 

Sono già stata un poco M fuoco. 
Dehbo ritornare a casa. 

Credo che avremo presto lo 
scicglimento del ghiaccio ; gli 
astronomi nel loro almanacco 
meteorologico ce Thanno an- 
nunciato per questa sera. 

Hon ho gran fiducia ne^ lonarj. 



fonrrnrea et raanchons » et les 
jeunes gens qui aiment à glis- 
ser et à patiner , oa à allvr en 
tratnean. 

Les étourdis ì à peine la rivière 
a -t- elle cesse de char/ier et 
qu\eUe est un pen prise qu^ils 
s ezposent à se casser le con » 
et, qui pis est, à se noyer si 
la giace vient a. se rompre , 
comme cela estarrivé à la der- 
niére debacle. 

Les médecins pr^férent rhomi- 
dité au grana froid^ ils disent 
qu^ils ont beauconp plus à faire 
par un temps humide et pla- 
vieux , que par un froid sec. 

Cela est vrai , ear il n^ * P^r- 
sonne alors qui ne soit enrhu- 
me. Chauffez-vousdonc, vons 
frissonues , vous étes toute 
transie. 

J''ai déjà pris nn air de feu. Il 
fautqne je m^en retoorne chea 
moi. 

Attendez plutòt le dégel ; les as- 
tronomes « dans leur annuaire 
météorotogique , nona Tont 
annoncé pour ce soir. 

Je ne me fie pas au ealendrier. 



14. Del Bagno. 

Dove vai amico ? 
Vo a prendere nn bagno , a bag- 
narmi? perché ho molto caldo. 
Andrai a^ bagni ? 
lYo , io mi bagno nel fiume. 

Non temi d^ annegarti? 
No , so nuotare. 
Chi te V ha insegnato? 
« X^a state passata presi alcune le- 
zioni , d#ve i* insegna a nuo- 
tare. 



Du bain. 

Oìi vas-tu , mon ami ? 

Je vaia me baigner , car j*ai bien 
chaud. 

Te mettras-tn dans nne baignoire? 

Non, je me baignerai dans la ri- 
vière ? 

Ne crains-tu pas de te noyer? 

Oh non , je sais nager. 

<^ui te Ta appris? 

L^été dernfer j^ai pris quelques 
lecons à Técole de naution. 



Non c^ é pericolò p«r imparare ? 

Kessnno. Si attaccano Tcssiche 
scilo le braccia , e sì é rite- 
nuto da una corda da gente di 
servizio deputala a ciò aiÌìoch<^ 
• non si pòs^a Tndare a fondo. 

Sai ancora tnffarli? 

Senza dubbio , lo vedrai; n ao- 
lerò fra due acque, e ti ripor- 
terò lin sassolino in bocca. 

Vorrei saper fare lo stesso. 

Niente più facile; ma non bi- 
sogna aver paura deir acqua , 
e fare come quello * cbe in 
procinto d' annegarsi diceva 
non ritornerò più nelP acqua 
prima di saper nuotare a per- 
fezione. 

Questa simplicità me ne ricorda 
uil^altra di colui che nel caso 
stesso 1 essendo scampalo col 
tenersi al pilastro d^ un poute, 
esclamò: se non ero destro, 
mi serei annegato. 
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N^jr aa-il pas de danger a Pap- 
prendre r 

Aucun. Les baignenrs vousat- 
tachent des vessies sous les 
bras , et vous retiennent par 
une corde , pour que vous ne 
puissiez pas aller a fond. 

Sais-tu aussi plonger? 

Oui, in le verras; jenagerai en- 
tre deus eaux, ei je le rap- 

E orlerai un caillou daus ma 
ODche. , 

Je voudrois en savoir aulant. 

Rien n^esi plus aisé à apprendre 
que cela ; mais il ne faut pas 
avoir peur de Teau , et faire 
comme cetaulre, qui, man- 
qoant de se noyeT , di&oil: je 
ne relournerai plus dans Peau 
que iorsque je saura! bien na- 
ger. 

Celle naVveté me rappelle celle 
d^un aulre qui , s^étani trouvé 
dans le méroe cas et s^étanl san* 
ve en s'accrocLant au pilier 
d^un poni , s^ccria : sans moi 
je me scrois noyé. 



i5. Della parentela. De la parente* 



Buon di, mia Cugina. i 

Suon giorno, mio Cugino. Come 

sta la cara famiglia, sua moglie, 

e i cari fanciullini ? 

La mia primogenita è un poco 
indisposta , la minore al con- 
trario sta sempre benissimo. 
Ma ella stessa , e U suo Signor 
Consorte ? 

La ringrazio^ mio marito sta be- 
nìssimo. 

Ne ho gran piacere. 

Perchè non viene a vederci? Ella 
trascura la sua famiglia \ que- 
sto non va bene dsl canto suo. 
Siamo però fratelli cugini. 



Bon jour , ma cousine. 

Bon jour, mon cousin. Coroment 
se porle la chère famiile, Ma- 
dame votre épouse et les chers 
peiits enfaus ? ■ 

Ma ti Ile ainee est un peu incom- 
mod«e , la cadette , au con- 
traire, est toujours bien por- 
tante. Mais vous-mémeeiMon- 
sieur volre mari ? 

Je vous remerete \ mon mari se 
porte Irés-bien. 

Cela me fall grand plaisir. 

Pourquoì ne venez-vous pas nons 
voir ? %ous négligez volre fa- 
mille^ cela n^est pas bien à 
vous. Nous sommes pourtant 
cousins germains. 
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La prcgp di tetitftrini | mia madre 

è stata ammalata ; sono stato 
obbligalo di farle compagnia, 
et nun potevo uscire da casa.' 

Comel mia zia é stata ammalata? 
BOD De sapevo niente a&tto. 
Avrò V onore di farle nna vi 
sita. 

Sarà contentissima di vederla. 

Cbe nuove ha del suo signor fra- 
tello? - 

Si trova adesso in America ^da 
suo Cognato. 

È sempre non ammogliato? 

Signor no , da qualche tempo 
sua Cognata ha scritto a sua 
Sorella , che ha sposata nna 
mora. 

Come ! nna mora ? Se mio rio , 
il suo signor padre , -avesse 
saputo questo , non avrebbe 
mai permesso che i suoi nipo 
tini , e i di lei nipoti , maschi 
e femmine, divenissero neri. 

Il colore non fa niente; chi sa 
di qual colore fossero i nostri 
antenati. 

Ma , non conosce ìa sua genea- 
^ logia ? 

J* miei avi mi sono sconosciuti. 
Non conosco in linea ascen- 
dente , dal canto di mio padre, 
che nonno ^ e nonna, e dalla 
paKe-^i mia madre , fino al 
trisavolo. Prima di que!$ti si 
presume che fossei^o un padri- 
gno, ed una matrigna, e questi 
non appartengono più. alla 
coDsanguinità. 

Cootribnisca dunque ella stessa 
alla propagarìone della fami- 
glia , ed abbia cura che i suoi 
pronipotini e gli ultimi suoi 
c|iscendenti non degenerino, e 
restino bianchi.* 



Je rons pm de m*e%cmef ; ma 
mère .a èie malade; j^ai été 
obligce de lui tenir compagnie, 
et je n^ai pu sortir. 

Commenti ma tante a été ma- 
lade ? j« n'en savois pas le 
mot. inaurai ThoBlieBr de lui 
faire ma visite. 

Elle sera charmée de vons voir. 

Qneltes nouvelles avcKvous de 
Monsienr votre frére ? 

Il est dans ce moment en Aoké- 
riqne chea son beau-frére. 

£st-il toojours célibataire? 

Non, sa belle -soeur à écrit , il 

^ n^y a pas iong-temps , h sa 
soeur ) qu^il a éponsé une né- 
gresse. 

Commenti une negresse? Si mon 
onde, Monsieur votre pére, 
avoit su. cela , il n^auroit ja- 
mais consenti que ses petits- 
fils et vos neveuz et nièces de- 
vi nssent noirs. ^ 

La couleor o'jr fait rien ; qui sait 
de quelle còuleor étoient nos 
ancétres. 

£h , ne connoissez- vous dono 
pas votre genealogie ? 

Mes aieuz me sònt inconnns. Je 
necompte en Hgne ascendante, 
du coté de mon pére , que 
grand pére et grand^ méae, et 
du coté de ma mère , jusqu'au 
tris-aieul. Plus loio étoient, 
comme on le presume , un 
beau-père et une belle-mère, 
- et ctuK. - ci n'appartienneut 
plus à la coBsanguinilé. 

Soyez don e vons-méme le propa- 
gateur de la famille, et ayez 
soin que vos arrière-petits-fils 
et vos derniers descendans ne 
dcaégèrent pas , et resteot 
blancs. 
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i6. Un mendico domanda la limosina. 
Un mendiant demande raumòne. 



Abbia pieU d^un povero disgra- 
ziato ! Mi faccia la carila , caro 
Signore I 

Andati^er 1a^ vostra strada^ nou 
ho danari in tasca. 

]yii dia quel che vuole : un soldo, 
un quattrino , Dio le renderà 
il centuplo. 

Questo non é sicuro^ andate in 
pace! Dio ?i benedica ! 

Sono padre di famiglia , bo cin- 
que fanciulli, e non bo un boc- 
cone di pane in casa. 

£ percbd avete tanti fanciulli? 
Io non ne bo nemmen^ uno. 

Iddio meli ha dati) éi1.solobe> 
ne cbe possedo sulla terra* 

Iddio li assista dunque. C voi, 
potete lavorare. 

Iddio volesse cb* io lo potessi. 

Non siete forte e robusto? Ma 
voi amate >più a fare una vit» 
oziosa ed importunare i vian- 
danti , che occuparvi in qual* 
cbe co.$a , cbe vi rechi utilità. 
Qnl é proibito il domandar 
r elemosina , state attento di 
non esser veduto da qualche 
sbirro,! da qualche spia. 

Oimé ! sono stroppiato, bo it 
braccio dej|(ro rotto. — M^aju- 
ti nella mia miseria. 

In quaU bettola v^ è accaduta 
questa sciagura ? 

Facevo il mestiere- di muratore, 
' ed h9 avuto la disgrazia di ca- 
dere'da un tetto. 

Tanto peggio per voi, percbè vi 
siete lasciato cadere. Andate 
in pace ! 



Ayez pitie d^un pauvre malben- 

reux! Faites-moi la ebari té y 

mon cher Monsi«ur ! 
Passez votre chemio ; je n^ai pas 

de mbnnoi« sur moi. 
Dqnnez-moisi pen que vous vou« 

drez : un liard ^ Dien vous le 

irendra au, centuple. 
Cela n^est pas sur \ laissez-moi ! 

Dieu vous bénisse 1 
Je suis pére de famille y j^ai cinq 

enfans , et pas un mòrceau de 

pain à la maison. 
Etjpourquoiavez-vous tant d'en- 

fans ? je n^en ai pas un seni , 

moi. 
C^est le bon Dieu qui me les a 

donntes; ils sojnt le seul biea 

que je possedè sur la terre. ' 
Que te bon Dieu les assiste dono* 

Po ur vous, vous pouvez tra* 

vaìller. 
PUt à Dieu que je le pusse! 
N^^tes-vous pas fort et robuste ? 

Mais vous aimez mieux mener 

une vie oisive et importuner 

les passans , que de vous oc 

cuper à quelque cbo^ie Ó^utile. 

La meudicité est défendue ici* 

Preuez garde d^étre aper^u par 

un archer. 

H^las ! je snis estropié , j*a! le 

bras droit casse. Soutagez-moi 

dans ma misere. 
Dans quel cabaret a?ez-voqs at- 

trape cela ? 
JVlois macon de mori métier, 

et j^ai eu le malbeur de tom- 

ber du baut d^un'toit. 
Tant pis pour vous , pourquoi 

vous étes vous iàissé cheoir* 

AUez-vous-eu ! 
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ly. Con una ohe "vende fiori. 
Avec une bouquetiére. 



Ascollale, mia cara , dovete far- 
mi un bel mazzo di fiori. 

Oggi > senza dubbio > ò la festa 
delia saa buon^ amica ? 

Xt ayete indovinata. 

Ebbene , ne combinerò nno da 
farle onore. Veda , metterò in 
mezzo questa gran rosa bianca, 
V emblema della di lei inno- 
cenza. 

Va bene ! 

Dalle due parli queste Tiole, met- 
terò in alto questo narcisso » 
che rappresenta la di lei per- 
sona. 

Gentilissimo. 

Qui una margherita, un giacinto, 
ed un garofano. Vuole ancpra 
che vi sia un tulipano , o una 
melagrana ? 

Non voglio che fiori odoriferi; 

Debbo mettervi nn giglio, o un 
imperiale? 

Oibò ì rende il naso giallo, quan- 
do si odora. 

Mettiamo dunque un ramoscello 
di gelsomini , e di contro al- 
cuiii mughetti. Non farebbe- 
ro male nemmeno questi fiora- 
lìsi : che ne pensa' ^ 

No , no 1 sono fiori dei campi. 
Ci mettereste ancora ortiche, 
6 cardo ni ? — Basta così. 

Ci vogliono a n^cora alcune fo- 
.glj® f P<>i ^o legherò' con up 

' bel nastrò , e lo metterò in 
tid cartoccio.. — £dcolo Énito. 

. Prenda. 

Vi ringrazio. 



Ecoute , ma fille , il faat qne ta 
me fasses un beau bouquet. 

C^est sans doute aujourd bui la 
féte de votre bonne amie p 

Tu Tas devine. 

Eh bien , je le ferai de manière 
qu^il vous fasse honoeur. Ve- 
yez , je mets au mitica ce Ite 
grande rose bianche , Tem- 
bl^mé de votre innocence. 

Bon : 

Des deux còtés , ces pensees \ je 
mettrai au-dessus ce narcisse, 
comme représentant TOtreper- 
sonne.' , " 

Cela est fort galani. 

lei, une margiiérite, une jacinlhe 
et un oeillel.Voulez-voasqu*ii 
y ait. aussi une tulipe cu une 
grenade ? 

Je ne veux que des flears odori- 
férantes. 

Dois-je y mettre un lys , cu une 
imperiale? 

Fi donc * on se rend le nez jaune 
quand on la flaire. 

A présent donc une petite bran- 
che de jasmin,et vis*à-vis quel- 
qne^ mugilets. Ces blhets ne 
feroient pas mài non plus: 
qu^en pensez-vous? 

Laissez donc I ce sont des fleurs 
des champs. Pourquoi pas aussi 
des orile» et des c^iardons? — ' 
En voi là assez. . 

Il faut;encore quelques feulHes; 

' puis je le lierai avec nnbeau 
ruban , et je le mettrai dans 
un cornei.' — Voilà qrj est 
fait. Preneè. 

Merci. 
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i8. Del giuoco del trucco. 
Du jeu de biliardi. 



VaoP ella fare una parlila al 
Ira eco ? 

YoIeDiieri ; ma non so ben giao- 
care. 

r^on gìaochermo mollo ; gìuo- 
chìamo soltanto le spese , se 
vuole. . 

Come Toole * Giuoca sempre lo 
stesso , o alla pariglia ? ^ 

£^ lo slesso per me. Prenda una 
slecca. — Marcatore \ mettete 
la carambola. 

Non giuoco colla pnntà, piglio il 
capo grosso della stecca.Quan ti 
ponti mi dà? 

Nessano , giuoclieremo d! pari, 
per vedere chi è più forte. — 
Cominci. 

Ahi \ ho fatto an fallo. 

Ricominci. 

Afa \ poco c^ é mancato ch^ io 
mi peìrdessi : la mia palla è li 
masta davanti al buco ^ V ho 

\ messa in perìcolo. 

È ben difficile , bisogna ch^ io la 
prenda di dietro. ^— L^ ho 
mancala. 

Si ( ma ora sono messo a mallo 
nella collato alla sponda. L* ho 
presa troppo piena , ma ha un 
tanlipó' urlala la sua. — Ah \ 
ho carambolalo * Ho ri toccala 
la palla. 

Questo fa due punti. — Voglio 
prender Ir sua per rimbalzo , e 
procurare di farla a questo can- 
tone. — L^ ho fatta , ma v^ è 
entrata ancbe la mia \ ho avuto 
^ un contracolpo. 

£ un colpo di quattro punii. — 
Ma ecco una compagnia che 
vuole giuòcare alla gnerra \ ira* 
lasciamo la nostra parlila \ ella 
V avrebbe guadagnata. 



Youlez-vons faire one parile de 

bìllard? 
Yolontiers) mais je nesnisqu^ one 

mazelle. ^ 

No US n« jouerons pas gros jeu'; 

ne jouons que les frais, si 

vous voulez. 
Soit* Jouez-vonsau méme ou ad 

doublé? 
Gela ni'est egal. Prencz une queue. 

— Marqueor * meilez la caram- 
bole. • 
Je ne Jone pas avec la pointe', 

je prends le gro^ bout. Com- 

bien de points me rendez vous? 
Aucun , nous jouerons à but » 

pour voir qui est |e plus fort. 

DoQoes votre acquit. 
Ouf I j^ai fait fausse queue. 
Recommencez. 
Oh * j^ai manqué de me perdre: 

ma bilie est re^^iée devant la 

blouse; je Tai livree. 

Elle est diffidle à faire; il faut 

3 ne je la prenne au lalon. — 
e Pai manquée. 
Qui , mais k présent je snis colle 
sous bande Je Pai prise trop 
pleine , mais elle a frisé la. 
votre. — J'ai carambole ♦ c'cst 
nn raccro. 

Gela fail deux a point. — j'e vais 
prendre la vòtre par bricole, 
et Ucher de la faire à ce coin- 
^ci. - Elle y est, mais la mienne 
y est aussi} j^ai eu un conlre-r 
coup.' 

Cesi un coup de qua tre Mais 

voici une société qui voudioit 
faire une poule ; laissons-là 
notre panie : je vous la donne 
gagnée. 

3 
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i9- GiuocandOs a dama , a picchetto ed 

agli scacchi, 

En jouant aux dames , au piquet et aux échecs. 



VdoP Ella dirertirgi a fare una 
partita di ;sbarag1ÌDO o di do- 
mino? 

Gioocliiamo piuttosto a dama. 

Ecco il tavoliere. . Mettiamo le 
pedine. 

prende ella le bianche , o le 
nere ? 

Non ci faccio alcuna differenza. 

Le prendo quella. 

Le soffio questa. 

Non importa , andrò a dama pri- 
ma di lei. 

aio I ci sono prima. Dami. 

Vo^nch'*^ IO a dama. 

Ho due pedine damate. 
' per mia fé , non posso ginocare 
senza esser preso. Ho perduto. 
— Giuochiamo adesso a pic- 
chetto ; vedremo se potrò gua- 
dagnarle qualche cosa. 

Quapto giuocheremo? 

Dieci soldi, se vuole, ogni pa- 
glia varrà un soldo. 

Benissimo : vediamo a chi toc- 
cherà a fare. Prenda una carta. 

Tocca a me; ho la più alta. Ella 
ha la mano. — ÀIxi. 

Sono ben mischiate? 

Signor sì. 

Ella ha dato male , ne ho ana di 
più. 

^ monte. — Ecco lo scarto. Pren- 
de le cinque carte? 

Signor no , non ne prenderò che 
tre. Ho scartato male^ e non 
mie venuto niente. 

Accusi il suo punto. 

Cinque carte. 

gono buone. ~- l^ttà^LVàt* - 



Vonlez-vous vons amnser à faire 

line partie de trictrac oa de 

domino ? 
Jonons plutòt aux dames. 
Voici le damier. Mettons les 

pioos. 
Preoez-vons les blancs oa les 

noirs ? 
Cela m^est indifférent. 
Je vous prends celai- là. 
Je voqs soufflé celai-ci. 
N^importe, jMrai à dame ava nt 

vous. ' 
Non , m*)r voilà le premier. Da<' 

mezi 
Je poussè anssi à dame. 
J^ai deux pions damés. 
Ma foi , je ne puis ioaer, sana 

étre pris; j^ai perda. — Jou- 

ons au piquet à présent; noos 

verrons si je ne poarrai rien 

gagner con tre vous. 
Combien jouerons nous la fiche? 
Diz sols , si vous Toulez , de ma- 
nière qae chaque jeton vaille 

un sol. 
Soit ! yoyons qui fera. Tires une 

carte. 
CVst moi; j^ài la plas haute. 

Vous avez la main. — Coupez. 
Sodt-elles battaes? 
Cui. 
La donne est fausse, j'ai une 

carte de trop. 
Je referai — Voici le talon. Pre- 

nez-vons les cinq cartes? 
Non , je u?en prendrai que trois. 

J*ai mal écarté , et il ne m^est 

rien rentré. 
Aceusez votre point. 
Cinq cartes; 
Eiles sootboopes. — Trois dames. 
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Quattordici d^assi TagHono di Qiialorae d^aaValent »ieax. Uoe 
più. Una quarta di quadri. | quatriéme en carreair. 

Conti i suoi punti. ìComptes Ics points. 

Quarant* uno; qtiarta noa^iore. Qnaranie et un; elle est majeore* 

(^he diavolo I Ella farà un repicco. Diantrelyousallezmefairerépic. 

È impossibile : al più uor ses-iCela est imposslble: je ferai tout 
santa. | an pi,us un soizante. 

Sono in disdetta in questo giuo- J^ai du guigoon k ce jen; je n^ai 
co: non ho cbe u^a figura. 



cartebianchcil rimanente. Ella 
deve aver bel giuoco. 

Cónto sr3L Tocca a lei a giuc- 
ca re. 

Il fante di picche. 

LiO prendo , a4' — ^ ™i<^ quar- 
ta, a8. — il nove di quadri, 
ag. — Passo di cuori, Soj 
— 60. 

Mi ha dato cappotto ! Ella ha i 
punti , e tutto. Non sono in 
fortuna oggi. 

La rifarò a scacchi se Tnole. Ecco 
uno scacchiere. 

Volentieri ; ma è un gran pe^zo 
che non ho giuocato e questo 
giuoco esige una pratica co- 
stante. Tocca a lei il primo 
passo. 

Avanso la pedina del re. 

La mia fa due passi. 

L''a1fiere del mìo re r^ al quarto 
scacco de ir alfiere della sua 
regina. 

Giuoco il cavallo della mia re- 
gina. 

Metto la mia regina al terzo scac- 
co deir alfiere del mio re. 

La pedina della mia regina fa 
uu passo. Nò ; la mossa sarebbe 
inutile, la ritiro. 

Pedina mossa, pedina giuocata. 
La mia regina prende la pedina 
del suo re , e dà scaccomatto. 

Ho perduto. Non m^ ha lasciato 
neppure il tempo di muovere 
le torri. 



qne de basses cartes , et a une 
figure de présj^ai carte bianche. 
Vous devez avoir beau jeu. 

Je cpmpte a3. C'est a vous à 
jouer. 

Le valet de piqué. 

Je le'prends, 34* -^ Ma qua- 
triéme , 38. — le nenf de car- 
rean , 39. — Tas de cceur , 3o) 

— 60. 
Oh ! je suis caput;' tous avez les 

points et tout. Je ne suis pas 
en veine aujourd^hui. 

Je vous donnerai votrc reranche 
auz échecs, «i vous voulev. Vov- 
ci un échiquier. ,;^ 

J^y consens; mais il y l^.ìong- 
temps que ie n^y ai joué, et ce 
jeu demande une pratique con- 
stante. Prenez le trait. 

X*ayance le pton du roi. 

Le roìen fait deus pas. 

Le fou de mon roi va à la qua- 
triéme case du fou de votrc 
dame. 

Jejoue le cavalier de ma dame. 

Je place ma dame à la troisiéme 

case du fou de mon roi. 
Le pion de ma dame fait un pas. 

— Ce coup seroit oiseux^ jV 
douhe. 

Pièce touchée, pièce jouée. — 
Ma dame prena le pion du fou 
de votre roi , et donne échec 
et mat. 

J'^ai perda. Vous ne m^avec pas 
méme laissc le temps de roquer. 



3. 



4° . 

Fark bene a b indiare il libro di 
Fi li di oro, e gli Stratasfewmi 
deffii scacchi per finire le par- 
tite. 



Vooe ferez bien d^éiqdier Toa- 
vrage de Pliilidor et les Sira- 
tagèmes dea èchecM ponr les 
fins de parties. 



20. Sul gODemo di casa. 

Fra una madre e sua ^glia. 

Sur le ménage. 

Elitre une qnòre et sa fille. 



Tn ritprni a casa molto tardi; 
dove sei stata tanto tempo? 

La sarta, dalla quale ella mMia 
mandata, m* ha fatto aspet 
tare fin^ ora ; non aveva ancora 
terminato di segnare tatta la 
biancheria fina cbc le ha dato 
da fare. 

Scommetterei che ti sei tratte- 
nuta a ciarlare in istrada. 
•Ah ( non sono cicaliera. Ho com- 
prato nel ritorno sapone ed 
amido pel bucato. 

Porta questa biancheria sporca 
dove si lavano i panniUni , ac« 
ciocchesiano messitiel secchio- 
ne « e dì alle lavandaje di tuf-^ 
farli bene. Dà loro ancpra 
qujesto canevaccio , ne avranno 
bisogno per passare il bacato. 

Mene vo. 

Potrai poi stirare , far le pieghe 
e dare 1' amido ai manichetti 
ed ai merletti f, che hai lavati 
Hai tu radunalo e contato^ la 
grossa biancheria , le lenzuola , 
tovaglie salviette ed i grembiali 
da cucina. 

Sì f Signora Madre ^ il conto è 
guasto. 

£cco una cravatta di tuo fratello, 
che bisogna racconciare. Dove 
sono le sue calzette ? 

Le ho date alla conciacalzette ; 
non avevo tempo d^aggiustarle 
io stessa. 



Tu rentres bien lard; oh as-ta 
éié si iong-temp«? 

La Gouturiére , chez laqoelle 
vous ni'avez envoyée , ma ar- 
réiéejusqu^à présent; elle n^a- 
voit pas encore fini de mar- 
quer tool le linge fin que voos 
lui avez^nvoyé. 

Je parierois que tu t'es amosde 
k causer en cbemìn. 

Oh , je ne suis pas bavarde. J*ai 
acheté , en revenant, da savon 
et de IVmpois pour la lessive. 

Porte ce linge sale àia buande- 
rie f pour qu''on le mette dans 
la cuve f et dis aux blanchis- 
seuses de bien le tremper. 
Donne leur aussi ce charrier, 
elles en auront besoia pour 
passer la lessive. 

J'jr vais. 

Tu pourras ensnil;e repasser, plis- 
ser et godronner les maucbet- 
tes et les jabots que tu as sa- 
Tonnés. -— As-tu assemblò ei 
CQmpté ce gros linge, ces draps, 
ces nappes, ces serviettes et 
ces tabliers de cuisine? 

Cui , maman , le compie y est. 

Voici une cravatte de ton frére, 
^ laquelle il faut faire une re- 
prìse. Ou sontsesbas? 

Je les ai donnés à la ravaudeuse; je 
n^avois pas le temps de lei rac- 
commoaer moi-mém^. 



Finisci ora questa cami^cìa; il 
corpo è tagliato : non hai che 
le maniche da cocirri ; ma abbi 
cura di fare bene Torlo, il 
sovrapuolo, e Pimbottitora, 
•opra tutto alle spallette ed 
ai polsi ; gli ultimi devono es- 
sere a doppio pnnto. Non di- 
menticarli di ripiegare le ca- 
ci in re. 

Ho perduto il mio ditale, non 
ho an a^ y che sia buono, 
nel mio astuccio; eccone alcu- 
ni , de* quali il buco è così pic- 
colo , che non saprei infilarli. 

Ebbene, lavora alla gncchia ; dove 
bai messo le tue calzette sui 
ferri ? 

Eccole nel mio sacco da lavorare, 
ma non ho nemmeno ona sola 
matassa di cotone a tre fili. 

Eccon^t un gomitolo intero. 

Oggi fa' troppo oscnro mi scap- 
peranno le magliet 

Mettiti dunque al filatojo » e fila, 
opprure inaspa queste matasse j 
ecco Tarcolajo. 

Mi duole un dito. 

Non é vero: sei un inCii|;Brd«; 
non sarai mai una buona mas- 



Mjai 
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Acheve à présent cette che mise ; 
le corps est taillé : tu n^as qu^à 
j coudre les mancfaes ; mais 
aiesoin de bien faire Tourlet, 
le surjet et Tarrière-point, 
pri-ncipalement anz goussets et 
auz poignets; ces derniers doi- 
vent élre bien piqués. N^oa- 
blie pas non plus de rabatlre 
les couinres. 

J^ai perdu mon di à coudre et je 
n^ai pas une seule bonne ai- 
guille dans mon étui ; en voilà 
doni le chas est si petit que je 
ne saurois les eofileravecce fil. 

Eh bien , tricote ; où a»»ta mb 
ton tricotage? 

Il est dans mon sac k ouvrace , 

mais je n^ai plus un seni écne- 

veau do colon à troìs brins. 
Voici une pelote entiére. 
Il faitaujourd^hui tropsombré* 

je laisserai échapper des maii- 

les. 
Mets»toi donc au rone\ et file, 

ou bien dévide oes bobines^ 

voilk le dévidoir. 
Pai mal au doigt. 
Cela n*est pas vrai; to es «ne 

paresseuse: tu ne seras jamaia 

une bonne m^Qagère. 



21. Fra una signora ed una cameriera. 
£nt;pe une dame et une femme de chambre. 



fio inteso. Signora, oh' ella 
cerca nne cameriere. Vengo 
ad offrirle la mia servita. 

Siete pratica del serviaio? 

Sono stata In una ca^ia due anni , 
e so fare ogni sorta di lavori 
femminili: so cucire, lavorare 
di maglia ^ far cuifie , e far Tes- 
iiiL 



J*ai appns f Madame , que vous 
cherches une femme de cham- 
bre. Je viens vous offrir mes 
services. 

Etes-vons au fait dn service ? 

Pai été en maison pendant deus 
ans , et je sais faire toutes sorte» 
d^ouvrages de femme : je sais 
coudre, trìcoter, monter deS 
boamciS; travailler en robes. 
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Sapete ancora acconciare il capo P^Safea-TOiM ansai coc^bt 9 

Un poco, Signora. 

Avete qualGhcduno che possa es- 
sere Tostro roalleradore ? 

Posso farle vedere il benservito 
d'Anna Signora in casa di bui 
sono stata in servigio* 

Percbè ne siete sortita ? 



Kon so perché la via padrona 
ingabbia licenziata. M^ è s(ato 
detto ebbero troppo inconsi- 
derata procurerò di corregger- 
mi. 

Quanto volete di salario? 
Oeoto «cudi , un luigi di mancia 

^ e |o spoglio. 

£ molto ; ma spero che non cer- 
cherete al trv incerti? 

Signora , questo diritto appar- 
tiene alle sole cuoche. 

Andrò ad informarmi. Come vi 
chiamate? 

Lisetta , per servirla. 

Questo nome è troppo comune; 
yì chiamerò Rosalia. Càpite? 

' Come le piacerà > Signora. 
Mi. promettete d^ essermi affe- 

aionata? 
Non sarà difficile. Ella mi sem- 
bra cosi buona! 

Ebbene , yi prendo al mio servi- 
aio. Potete venir domani. Ecco 
* la caparra. 

Le rendo grazie. Farò il possibile 

{»er meritare la sua benevo- 
enza. 



Un pea , Madame. 
Aves>irotts dea rtfpondant ? 

Je pnis Toas fiiire voir nn cartk 
Dcat de la Dame chea laquelle 
j*ai iié en condì tion. 

Pourquoiétcs-vonssortiade chez- 
eile? 

Je nesais poorqooi ma maitresse 
m^a renvojée. Oo m*a dit que 
j^étois trop légére. Je lAcherai 
de me corriger. 

Gombien avez-Yons en de gages? 
Cent écns , un lonis d^étreones et 

les mises bas. 
C^est beaucoup. Mais an moins 

vous ne ferez pas danser Pansé 

du panier? 
Ce droit n^appartient qu^aui 

cnisiniéres. 
J'irai auz informations. Com- 

ment vous appelie-t-on ? 
Lìsette , ponr vous servir. 
Ce nom est trop common; je 

Yous appellerai Aosalie.Enten- 

dez-vons ? 
Gomme il vous plaira , Madame. 
Me promettes- vous de m^étre 

bien attachée? 
Cela ne me sera pas difficile. Vous 

aYCz fair d^étre si bonne , Ma- 
dame. 
Eh bien » je yous prends à mon 

Service. Vous pouvez entrer 

dès demain. Voilà le denier à 

Dieu. 
Je vons remercie. Je ferai mo^ 

possible ponr mériter yos 

bonnes grdces. 



22, In un magazzino di panni e di stoffe. 
Dans un magasin de drapierie et de soieries. 

La prego di farmi vedere qoaI"| Je* yous prie de me faire voirdes 
ch« mostra di panno' fino. } écbantillons de draps Eus. 



Bccone le mostre; può sceglier 
quel che vuole. Lo desidera 
rigato y o sereslato? 

Signor no , lo vorrei d^ nn solo 
colore. 

Eccone ano d'on color bigio che 
tira sul verdiccio, ch'é molto 
alla moda , e ne vendo molto. 

Mi faccia vedere la pezza. 

Eccola ; gliela spiegherò. — Que- 
sto panno è magnifico^ ha mol- 
ta pienezza. Guardi la trama e 
lo stame. 

Ma il colore non é durevole, te- 
mo che si smarrisca. 

L^ assicnro eh' é tinto' in lana. 
Vegga la cimozza. 

È troppo manganato, sarìi grosso 
quando gli sarà stato levato il 
lustro. 

Mi perdoni , è molto ben tosato, 
e ben assodato , gliene farò ve- 
dere il capo , questa non è che 
Pestremitài. Ella lo tocca a con- 
trappelo. ^ 

Che larghezza ha , e quante brac- 
cia cene vogliono per farmi 
nn frac foderato dello stesso 
panno e molto largo? , 

Ha nove ottavi di larghezza; cene 
vorrà un anna e tre quarti, 
compresavi la fodera. 

Quanto lo vende il braccio? 

Dieci scadi. 

£ molto caro. Mi dica il prezzo 
più ristretta, non mi piace di 
prezzolare. 

Kon c^ è niente da levare, é nn 
prezzo fissato. Ma consideri la 
qualità; è un panno sopraffino 

Gliene darò venticinque lire. 
M^ è impossibile di darlo a meno ; 

glielo do al prezzo della feb- 

brica. 
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En voici la montre ^vonsy tron- 
verez de quei choisir. Le voa- 
lez-voas rajé ou jaspé? 

Non , je le vondrois d^nne còu- 
leur unie. 

En voilà un d'une couleur grise 
tirant sur le verd , qui est fort 
à la mode , et dont je vends 
beaucoup. 

Faites m'en voir la pièce. 

La voici; je vais vous la déplo- 
yer. Ce drap est de première 
quelite, il est bien coisé. Re- 
gardez la trame et la chalne. 

Mais^la couleur ne m^en parott 
pasdurable, je crains qu^elle 
ne passe. 

Je vous le réponds teint en laine. 
-Voyez la lisière. ^ 

Il a beaucoup d*apprét, il sera 
gros quand il sera dèi us tré. 

Pardonnez-moi , il est parfaite- 
ment bien tonda et bien cali , 
je vous en ferai voir le chef, 
ceci n^esi que Tentarne. — 
Vous le toucnezà contre-poiL 

Quelle est sa largeur , et com- 
bien me iaut-il d'aunes pour 
un habit doublé de méme et 
bien ampie? 

Il porte neuf bnitièmes ; il vous 
enfaudra u ne aune troia quarts^ 
y compris la doublure. 

Combien vendez-vous Taùne? 

Vingt écus. 

Cela est bien cher. Dites-moi le 
demier prix , je n^aime pas à 
marchander. 

Il n*y a rien à rabattre, cVst 
un prix fixe. Mais considères 
aussi la quaiité, c'est du drap 
superfin. > • 

Je vous en offre cinqnante francs. 

Il me seroit imposì(ible de rien 
dimìnuer , )e ne vous ai paa 
surfait; Je vous le donne aa 
prix de tabrique. 
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Bisogna dunque hr qoel ehe 
Yuole. Ne tagli il bìsogoevole, 
e misuri bene. 

Non ha bisogno ancora di bani> 
bagina , di sargia , o di tela 
forte perla (oderà della schiena, 
e ^er le saccoccle ? 

Il sartore mi fornirà questo. La 
prego ora di mostrarmi del 
Teli alo per fare calzoni lunghi. 

Desidera yelluto di bambagia , o 
di seta ? liscio o rigato ? Eccone 
» quattro peli , eh* è bellis- 
simo. 

È bello ; ma non si taglierà ? 

Signor nò ; é ben fabbricato. Non 
mi ^rimane che questo. 

Lo metta a parte, manderò il 
mio sartore a prenderlo. 

fio altresì un belV assortimento 
di raso , lustrino , di stoffe 
lattea gucchia , panno di bam- 
bagia , ransselina delle Indie , 
bambagina rigata, in caUette di 
aeta, di cotone, di iilo, e di lana, 
fasKoletti e era va ite df battista 
o di peroale , e generalmente 
tutto ciò che concerne il mio 
commercio. 

Non ne ho bisogno per ora* 

Ecco il mio indri^so ; la prego 
darmi la preferenza , qnanao 
avrà bbogoo di qualche altra 
,GOSa. 

25. Del commercio. 

Quanto tempo é die negoziale , 
amico mio? 

Non é gran tempo. Ho perduto 
molto alla rivoluzione ed ho 
creduto dover abbracciare que- 
sto stato , per accrescere colP 
industria i pochi Capiuli che 
avevo salvati. 



Il fant dotte en passer par où 
Toos voulez. Conpet-en ce qu^il 
faut , et annec bien.# 

Ne Tons fant -il pas anssi de la 
toile de coton , de la serge et 
du bougran pour la donblure 
du dos et pour les poches ? 

Le tailleur me fournira cela. Je 
vous prie maintenant de me 
montrer du vel^rs pour faire 
des pantalons. 

Voules-vous du velours de co- 
lon on de soie? uni ouàcòtes? 
En votlà à qua tre poils qui est 
bien beau. 

Il est assez joli ; mali ne coupe- 
l-il pas ? 

Non, il est lrés-bien~Tabriqoi. 
Il ne me reste plu& que ce cou- 
pon. 

Mettez-le de còt^, je le ferai 
prendre par mon tailleur. 

Je suis bien assorti aussi en satin, 
laffetas, tricot, drap de coton, 
mouMcline des Indes , basin , 
en baa de soie , de coton , 
de fil et de laine , en mou- 
choirs » cravaites de baliiste 
oa de percale, et genera lemeot 
en tout ce qui concerne ma 
panie* 

Ponr le moment je n'ai beaoia 

d^aucon de ces objels. 
Voici mon adresse; je voas prie 

de m^accorder votre confiance 

qnand il vons fandra antri 

chose. 

Du commerce. 

Depni^ qoand étes-vous daas le 
commerce , mon ami ? 

Depuis peu. J^ai beaaconp perdu 
à la revolution , et j^ai era de- 
Toir embrasser cet ^tat pour 
resta urer mes finauces déla* 
brées. 
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K eome iranno gK affari ? [Et comment yont les aiFaires ? ' 

Non troppo bene. Ce uo ristagno Pas trop bien. Il y a une grande 

coj^sìderabile nei commercio-! stagoation dans le commerce^ 

II oiHnerario è moUro raro. I ~ 



fondi non rientrano e ciasche- 
duno tiene Io scrigno chiuso 
si paga fino il tre per cento d^ 
interesse il mese : questo è 
esorbitante I 

I ricchi rapitalisti , che hanno 
grosse somme da impiega re, gua- 

, da£;nànodi più io questo tempo. 

£ vero , non e? è alcuna impresa , 
che renda tanto. 

Ma qualche rolla ancora soffrono 
fallimenti , e perdono gì* inle- 
ressi e U capitale. 

Oh » non corrono questi rischi f 
non imprestano che con si- 
curtà. 
Nel teoipo delle cedole si potè- 
' Tano fare gran guadagni. 

Ognuno s* ingeriva allora di spe- 
culazioni'; ma molli ancora si 
sono rovinati. 

Quei che facevano piccoli nego- 
zj f erano quasi sicuri di gua- 
dagnare ; e quei che ne face- 
vano de* grandi , perdevano 
certamente. 

Come ne siete osci lo ? voi che 
avevate intrapreso di fornire le 
prò Visio ni agli eserciti ? 

Non vi ho trovato il mio conto. 
Ttttf i provveditori non han- 
no. fiEitto fortuna. 

Ma voi late ora grandi affari. 
Non vendete che air .ingros- 
so 9 lion é vero ? 

Vendo anche al minuto , ma non 

fo quasi niente. Non si vende 

edvdazj d'entrata, il bollo e 

• le altre numerose imposizioni 

, ci rovinano. 

£ vero i contrabbandieri debbono 



le numéraire est fort rare, les 
fonds ne rentrent pas, tout le 
monde resserre sa bourse et on 
paj^e jusqu^à trois pour cent 
dUrviérét par mois : cela est 
exorbiiaotl 

Les riches cnpitalistes , ctnz qui 
ont des^fondsà piacer, gaguent 
le plus dans ce moment. 

Cela est vraì , il n*y a pas d'en- 
treprise qui rapporte autaot. 

Mais qiielqnefois aussi ils sonC 
entraìnés.dans dea failliies , et 
perdent les intéréts et le ca- 
pital. ^ * 

Oh , ils ne couren t pas ces risques, 
ils ne prétent que sur naatis- 
seraent.- 

C'étoit dans le temps dn parpier 
monnoie qu'on pouvoH faire 
de gran ds coups. 

Tout le monde alors s'étoit mèle 
despéculations) mais bien des 
gens s'y sont ruinés aussi. 

Ceux qui jouoient à la baisse , 
étoient presqbe sùrs de gagner ; 
les autres aju contraire , qui 
jouoientàla.hausse, perdoient 
constamment. 

Comment vous étes-vons tire 
d'affaires? vous, qui aviez en« 
trepris des fourniiures pour 
Parmée ? 

Je n*y ai pas tro^uvé mpn compte; 
tous les fournisseurs n*ont pas 
fait fortune. 

Mais vous faites ^ présen t de gran- 
des affaires. Vous ne vendez 
qu*en gros , n*est«ce pas? 

Je vends aussi en détail , mais la 

vente ne va pas. Les droits 

.d'entrée, le timbre et les an- 

tres nombreux impòts nous 

écrasent. 

Il est vrai , les contrebandiers 
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farvi gran torto; ma che fare^ 
Ci tuo! pasiensa , ed aspettare 
tempi più felici. Qaando avre- 
mo la pace generale , ogni cosa 
anderà meglio. 

Finché arrivi (|oesto tempo pia 
felice, molti negoziami fallis- 
cono oggi. 



doÌTent Toos faire beiMicoup 
de tort ; mais qvì'y faire ? Il 
fa Ut patlenter encore, ^t at- 
tendredes Lemps plus benrenx. 
Quand oousanroos la paix ge- 
nerale tont ira mieux. 
G^est en attendant ce» tenps pins 
heifreoi^ aoe bien des négo- 
cians font Uanqneroute aujour- 
d^bui. 



24* P^^ u^ negoziante e V suo scri'vano. 
Entre un tiégociant et son commis. 



Siete solo nel banco ? 

il compatista è nscìto per rego- 
lare il oonloinefì N..., il cas 
siere è andato dal di lei ban- 
chiere , pef riscootcte la cam- 
biale sopra Amburgo. 

Ed il giovane principiante? 

£ andato alla dogana per riti- 
rare alcune balle arrivate col 
procaccio di Francoforte. 

£scono tulli appunto in giorno 

- di posta quando ho pia biso- 
gno di loro. Spedite subito 
questa cassa di mercanzie di 
vetro ; notate intanto la fat- 
tura sullo scartafaccio , ed ag- 
giungetevi dieci scudf di pro- 
visione , imballaggio ed altre 
spese. Scrivete ancora una let- 
tera di porto. Il facchino verrà 
subito a prender la cassa gV 
imballatori V aspettano per ca- 
ricarla. 

Non bisogna imballarla , e -met- 
tervi no segno, per mostrare 
che contiene cose fragili? 

S\ , poiché il condottiere non 
é mallevadore della cassa. 
Quando avrete finito, farete 
il conto del Signor N... 



Etes-voos Seul ao comptoir ? 

Le teneur de livres est sorti pour 
régler le compte avecN ..., et 
le caissier est alle cbez votre 
banquier pour toocher le mon- 
tant de la lettre de change sur 
Hambonrg. 

Et Papprenti?. 

Il est k la douane pour retirer 
qnelques ballota arriva par le 
coche de Francfort. 

Ils sortent lous un jour de cour- 
rìer où j^ai le plus besoin d^eox. 
Expédiei ton t desui te cette cais- 
se de verroterie; porlez la fac- 
ture en attendane sur le brouil- 
lon , et ajoQtez y dix écos pour 
droit de commission , embal- 
lage et faox-frais. Ecrivez aussi 
noe lettre de volture. Le cro- 
cbeteor viendra incessamment 
la prendre^ les emballeurs Tat- 
teodent pour la charger. 

Ne £int*il pas Pembàller et y 
mettre une marqne , ponr faire 
▼oirqu^elle contient dcschoses 
f ragiles ? 

Qui , car le ronlier ne répond 
pas de la casse. Quand vous 

~ aurez ìini , vous ferez le mé- 
moire de Mr. N. . . 
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2 fatto; eccolo. Facencto la de- Il est tont fait; le toìISi. Àprès 

la déduction de ce cja'il "vous 
a foumi et de tont ce qaUl a 
pajé à compie, il vous rcTient 
encore cent écus , pour les* 
quelsil veat voas falce soabil- 
let k troìs mois de date. 

Ce terme est trop long ; ce «ont 
des débourség qiiMl aaroit dil 
me remboarser depuis long- 
temps. 

Il dit quMl a enauyé de grandes 
pertes , et quMl n^est pas ea 
fondft dans ce moment, 

C^est ainsi que,parlent toos les 
mauvais débiteurs. Mes créan- 
ciers ne me donnent pas uà 
jour de grftce à moi. 

Il est solide , aa reste ; il a toa- 
jours fait hónnear k ses affaires. 

Avez-Yous été ches Tagent de 
change poar faire négocier lo 
papier sur Baie? 

Pas encore; j'ai été obligé d'é* 
crire k notre expédìteur k Nu- 
remberg » an sajet du b^ril 
d''eatt-de-TÌe dont il nous mar- 
que ne pas connotire la desti- 
nation. 

Il n^avoit pas re9a ators la le^re 
d^avis; elle doìt étre actuelle- 
ment entre ses malns. 

Qae répondrai-je a notre corres** 
pondant d^Anvers , qui tous 
propose de la morue et dii 
Doeuf sale , en échange d6 
pìerres a fasil^ 

Qae je ne puis accepter sa propo« 
sition , yd qae ces articles ne 
frou vent pas de demandeurs ea 
ce moment où tout le monde 
se met au légime. 

(^u^ayez-YOus décide k Tégard de 
ce marchand forain qui vous 
demande difiérentes marciian- 
dises ? 

Dìtes-lui, sMl revient, qneje 
lui fera! boa poids et une rei 



dazione di ciò , che le ha for- 
nito , e di tatto quel che ha! 
pagato a conto, le sono dovati 
ancora cento scudi , pei qaalij 
Tuole fare un^ obligo , pagabile! 
fra tre mef^i. | 

Questo termine é troppo lango; 
sono pagamenti, che avrebbe 
dovuto rimborsarmi da lungo 
tempo fa. 

Dice che ha sofferto gravi per- 
dite e che non ha danari in 
cassa per adesso. 

Così parlano talt^ i cattivi de- 
bitori. I miei creditori- non mi 
danno un giorno di respiro. 

Egli è per altro solido ; ha sem- 
pre fatto onora a^ saoi affari. 

Siete stato dal sensale per far 
negoziare la cambiale sopra 
Basilea ? 

Non ancora ; sono stato obbli- 
gato di scrivete al nostro spe- 
dizioniere di Norimberga circa 
il barile d** acquavite , di cui 
accenna che non conosce la 
destinazione; 

Quando ha scritto, non aveva 
ricevuto la lettera d^ avviso; 
attualmen tesark nellesue mani. 

Che risponderò al nostro corri- 
sponoe n te d^ Anversa, che le 

Eropone merluzzo e carne di 
ne salata da cambiarsi con 
pietre focaje? ' 
Clic non posso accettare la sua 
proposizione , atteso che que- 
sti articoli non trovano esito 
in questo momento , che ognu- 
no si mette in economia. 
Che ha decisQ circa quel mercante 
forestiere , che le domanda di- 
verse mercanzie? 

Se ritorna , ditegli , cbe gli darò 
buon peso e lo sconto del cin- 
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qne per cento , se yooI pagarci 
a danari contanti. 

Non si contenterà d^ nn guada- 
gno co&ì tenue. 

Qnanto importa la sua domanda? 

Mille scudi incirca. 

Ebbene, se meli pagherà in xec- 
chini d^ Olanda di giusto peso, 
lo contenterò a buon prezio, 
e non gli conterò la tara. 

Ha letto la circolare della vedova 
N... colla quale annuncia la 
morte di suo marlte? 

Il^on ho ancora avuto tempo di 
vederla. Continua sotto la me- 
desima firma ? 

NOf si ritira dal commercio. I 
fratelli N... che hanno acqui- 
stato i capitali , restano inca 
ricati della Uqnidaiiooe dei 

> debiti attivi e passivi. 

Credo che abbiamo un conto in- 
dietro con questa casa. 

Si i lo estrarrò , e se nonvuole 
tirare sopra loro , può risar- 
cirsi deir ammontare con mer 
cansie: negoziano di spezierie ; 
lane , droghe , merceria ^ Canno 
anche le commissioni , e non 
prendono che una piccola pro- 
▼isione. 

Scriverò loro; e potremo forse 
fare insieme a Sari profittevoli 
• e reciprocamente vantaggiosi. 



C^ è ancora- nn^ altro affare : ho 
sentito jeri dai doganieri che 
le sono stati arrestati e confis 
cati alla barriera trenta balle 
di cotone come mercansia in 
glesa. 

SMngannanO) é cotone di Levante. 
Anderò subito del Direttore 
delle Dogane a fare la mia di 
' chiarasione e produrre gli a-t4> 
testati d* origine. 



mise de cinq ponr cent, s^il 
veut p»yer complant. 

Il ne se contenterà pas d*iiQ si 
Icger béncfice. 

A conibiense monte sa demande? 

A mille écos environ. 

Eh bien , s^il me paye en dui^ts 
d^Hollande non rognés et de 
poids , je lui Cerai un bon prix, 
et ne lui compterai pas la tare. 

A?es-vou8 In la circuiaire de la 
veu^e N... par laquelle elle an-^ 
nonce le décés de son mari? 

Jo n^ai pas encore en le lemps 
d^jr jeter nn coup-d*oeil. Con- 
tinne-t-eilesousla mémeraison? 

Nony elle se retire dn commerce. 

Les fréres Ni., qui ont acqais 

le fonds, resten t chargés de la 

• liquidation dcs dettes actives 

et passi ?es. 

Je crois que nous avons encore un 
compte arriéré aveccette maison. 

Qui, j*eQ ferai Textrait 4 si vous 
ne voules pas tirar sur eux di- 
rectement, vous poaves vous 
remplir dn montani en mar- 
chandises ; ils trafiquent en 
épiceries , laines , drognes.» 
merceries ; ik font anssi la 
Gommissiou , et ne prenq^nt 
qu^une petite provision. 

Je lenr écrirai \ peut-étre que 
dans la suite nous ponrrons 
fatre avec eux des affaires plus 
Incratives et réciproqnement 
avantegeuses. 

Voici encore une antre affaire; 
j*ai appris hier par le commis 
de la donane qu on vous a ar- 
rété et confisqué à la-barrièrs 
trente balles de coton , comme 
marcfaandise anglai&e. 

Oo se trompe \ c^est dn coton da 

Levant. J^irai de ce pas ches 

le prévót des douanes poor 

-faire ma déclaration et pro<* 

duire les certificats d^origine. 

Ho 
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25. Con un banchiere. Avec un banquier. 



fio V onore di presentarle da ac- 
cettare una lettera di cambio 
tirata sopra di Lei, ed indos- 
satami. 

Vediamo , Signore. — Non posso 
accettarla , poiché non ho av- 
viso né capitale dal tirante. 
Non é ancora scaduta , é ad 
uso. Riconosco però . la fir- 
ma e la cifera, la pagherò il 
giorno della scadenza , com- 
presivi i giorni di respiro, se 
fra questo tempo riceverò i 
suoi ordini. 

Non dovrei io farla protestare? 

Ella può risparmiargli le spese 

del protesto. 
Vuole pagare quest^ altra tratta? 

è pagabile a vista. 

Signor sì , la pagherò pronta- 
mente ) gliene darò la somma. 
Eccola. 

Credo ch^ ella abbia sbagliato? 
vi manca appunto ano zec- 
chino. 

Ecco la nota ; ho diffalcato due 
scudi e quattordici grossi per 
Tagio delle monete d* oro» e 
quattro grossi pel sacco. 

Mi dia piuttosto biglietti di ban- 
co f li prenderò al corso. 

Il corso non è. favorevole in 

2nesio momento; Ella pagherà 
no il tre per cento di sconto. 

JJnA tal perdita mi sembra un po^ 
forte , e mi fa stupire \ giacché 
due giorni sono erano ancora 
al pari. 

E cosi ; domandi al nn sensale , 
glielo dir^. 

Aspetterò dunque che *1 corso di- 
Tenga più favorevole. 



J^ai rhonneur de vous présente^ 
à Faccepiation une lettre de 
change tirée sur vous, et ea- 
dossée k mon ordre. «^ 

Yoyons , Monsieur. — Je ne pufs 
Taccepter , je n^ai encore ni 
a vis ni fonds de la part du 
tireur. Je reconnois cepen- 
dant sa signature et son para- 

She; }*y ferai honneur le jour 
e réchéance , y compris les 
jours de grlce , si d^ici à ce 
tcmpsje recois de «es'ordres. 

N'aarai-je pas besoin de la faire 

prò tester ? 
Vous pouve^ lui ^pargner les 

frais de prò té t. ' 
Voulez-vous acquitter cetteautre 

traile que voiìà? elle est paya-' 

ble a vue. 
Oui , je la palerai sur le champ ; 

je vais vous compter la somme. 

Voici le mon tantde votre billet« 
Ne vous étes-vous pas trompé? 

je trouve quMl y manque Tiap- 

polnt d*un ducat. 
Voilà le bordereau; j^ai déduit 

deuz rix.dales et quatorze gros 

pour Fagio des piéces d^or , et 

quatre gros pour le sac. 
Donnez-moi plutòt des billets do 
banqae;je les prendraiau'cours.* 
I^e coitrs n^est pas favorable dans 

ce moment; vous pajerezjus- 

qu^à trois pour cent d^es- 

qompte. 
Cette perle me semblebien forte; 

il n^j a pas deux jours qu''iU 

étbient encore acr pair. 

Cela est ainsi; demandez a n« 
agent de chdoge, il vou» le dira. 

J^atiendrai dono qu'ils rourea? 
neat faveur. 



So 



26. Fra un agente che "viaggia ed un mercante. 
Entre un commis voyageur et un négocìant. 



Ho sentito dai signori suoi col- 
leghi di questa città ch^ ella 
fa un gran commercio di seta , 
e principalmente di lustrino di 
Firenze , e di raso; yengo per- 
ciò ad offrirle la mia servitù e 
pregarla di darmi qualche com- 
missione. 

Mi dica , di grazia , il suo riyerito 
nome? 

Viaggio per la casa N. . . di Lione \ 
non so se questa abbia il van- 
taggio d* esser conosciuta da lei. 

Von ho mai avuto affari con quel- 
la casa \ ma la conosco di fama-, 
e so che possiede una delle più 
belle fabbriche che sia.no in 
Francia. 

Ha sempre procurato di fabbri- 
care buone marcanzie , e di 
darle a buon prezzo per cor-- 
rispondere alla confidenza ^ di 
cui il pubblico r ha onorata 
finora. 

Avrei senza dubbio gran piacere 
d^eutrare in corrispondenza col- 
la medesima; ma il momento 
attuale é poco favorevole a 
questo genere di commercio; 
non c^ é più il medesioiio spac- 
cio come altre volte » e le più 
belle stoffe si Tendono adesso 
al venti per cento meno del 
prezzo , che si fa nelle fabbriche. 

Mi permetta di rappresentarle 
che gli articoli che si traspor- 
tano 4 e che si ofi'rono con tan- 

' to ribasso da alcuni guasta- 
mestieri, sono sempre d^ una 
qualità inferiore; diiuodo che 
la pretesa diminuzione di prez- 

- zo si riduce a niente ed è sol- 

' tanto, immaginaria. 

So bene che con questa astuzia 



J^ai appris par Messieurs vos con- 
fréres de cette ville , que vons 
faites un grand commerce en 
soieries , et principalement ea 
taffìetas de Florence et en satin; 
je viensTous offrir mes services, 
et Tous prier de me faire une 
commande. 

Pnis-je savoir à qui j^ai ThoB' 
neur de parter? 

Je voyage pour la maison 7f... de 
Lyon ; je ne sais si elle a IV 
vantage d^étre connue de vons. 

Je n^ai jamais été lié d''affaire5 
avec elle, mais je la connois 
de reputa tion , et je sais qu^'elle 
possedè une des plas belies fa- 
briques de France. 

Elle a toujours eu soin de fabri^ 
quer de bonnes marchandises 
et de faire des prix très-inodi- 
ques , afin de répondre à U 
confiance dd public. 

Je serois sans donte trè$>flatté 
d^entrér en relation avec elle, 
mais le moment actuel est pea 
faverable à ce genre de com- 
merce; on n^a plus les mémes 
débouchés qu'autrefois , et les 
plus bel les étoffes se donnent 
aujourd^hui à vingt pour cent 
au dessous da cours. 

Permettes-moi de vous faire oh- 
server que les articles que Ton 
colporte et que quelquesgàte- 
métiers off'rent à un si grand 
rabais , sont toujours a' une 
qualitéinférieure; ensorte que 
la prétendue remise se réduit 
à rien , et n^est qù^imagi- 
naire. 

Je sais bien que par cette rase 



s"* inganna il pnbblieo d^ nna 
maniera indegna. — Ha mostre 
seco ? 

Sica or sì , eccole. Vegga quésto 
lostrioo cangiante, questo ca- 
meloltoe questo drappo a fiori. 
I colori sono tutti moderni. 

Sono molto belle , ne convengo. 

Sono sicuro chéne avrà un grande 
spaccio. 

Ha ancora calzette di seta? 

Ne ho d^ogni prezzo» di simplid 
ed a coste , altre a magtie fixe e 
<K>1 fiore ricamato e trapunto ^ 
ne ho da |iomo, e da donna. 

Ne prenderò , se mi converranno 
i suoi prezzi. 

^cco i nostri prezzi correnti. Fac- 
cia una prova con noi , avrà 
motivo d* esser soddisfatta*. 

Lii considererò. 

Con suo comodo ; ritornerò do- 
mani. Mi lusingo che in segui- 
to , quando avrà bisogno di 
qualcne cosa, ci darà la pre- 
^renza ^ Ella potrà indrizzarsi 
direttamente alia nostra casa. 

Ho piacere d* aver fatto la su» 
conoscenza. Venga a pranzare 
con me domani; parleremo con 
più libertà di tutto questo. 
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on trompe le public d*une ma- 
nière indigne. — Avez-vons des 
échantillons sur vous ? 

Qui , les voilà Regardez ce taf- 

fetas changèant , ce taffetà t 
plein et cet autre à fleurs. Ces 
couleurs sont très à la mode* 

Cela est fort beau , j^en conviens. 

Vous en débiterez beaucoup, j^en 
suis sur. 

Avez-vous anssi des bas de soie ? 

JVn ai à tout prix, d^unis et & 
còtes , et d^autres à maille fixe 
et à coins y brodés à jour; 
j*en ai pour hommes et pour 
femmes. 

Je vous en prendrai , si vos prix 
me conviennent. 

Voilà nos prix-courans. Faites un 
essai avec nous, vousaùrez liea 
dMtre satisfai t. 

Je les éxaminerai. 

A votte loisir; je repasserai de- 
ipain. Je me flatte que , dans 
la suite, lorsqne.vòus aiirez 
besoin de quelquc eh oso, vouf 
nous donnerez la préférence^ 
vous pojirrez vous adresser di- 
rectemtnt à no tre maison. 

Je suis charme d^avoir fait votre 
connoissance. Venez. demaìa 
manger la sonpe chez mdi-; 
nous causerons plns librement 
de tout cela. 



27. In "viaggio. 



Èn voyage. 



Quante miglia abbiamo fatte? iCombien de chemin avons-nons 

fait ? 
Nous avons fait six lieues de 



Abbiamo fatto sei leghe secondo 
la posta , ma non si possono 
contare che per cinque \ un 
buon pedone le farebbe nello 
spazio di quattr' ore. 



poste , mais qa'on ne peut 
compter que pour cinq lieues 
de pays ; un bon piéton les fe« 
roiten quatre henres de temps. 



Sfon avanziamo molto ; la strada Nous nWancons guère j la route 
è però bella e non montuosa, est ponrtant belle, et nous 

4» 
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Cammini diai}qae,postiglloBeJ n^avons qua da pays piat; Va 
sei addormentato ! I dono, posiillon * tu t endors. 

KoQ posso andar più presto , se Je ne pois aller plas vite , si yous 



non vuole essere Ribalzata. Vede 
che la strada è disuguale e piena 
di rotaje. 

Questo non fa niente \ abbiamo 
fretta d' arrivare. 

Ida riscbierebbero di rompere i 
cignoni, una ruota, o un or- 
digno. 

Ob non e' è pericolo. Se ci con- 
durrai bene, ti daremo doppia 
jnancia. Altrimenti non avrai 
cbe la solita. — Oh , ob * adesso 
va a briglia sciolta. «—Fermati! 
ci ribalterai. 

!Koti bo voluto andare di buon 
trotto che fino appiè di questa 
montagna. Ora prego lor Si- 
gnori di scendere , e di seguire 
la carrozza a piedi. 

È ripida la salita ? 

Mollo erta , eia strada è fiancheg- 
giata di precipizj. Sono obbliga- 
to di prender qui cavalli freschi. 

Scendiamo in tal caso. Apri la 
portiera , ed abbassa la staffa, 
rispetta , voglio calare il vetro 
per timore che si rompa. ^ 

Possono andare innanai se vo- 
gliono. Mi fermerò qu) un mo- 
mento; i miei cavalli hanno 
bisogno di prender fiato. 



ne vonlez étre cabotés. Vous 
vojez que le chemin est rabo- 
teuiet pleiad'ornières. 

Qo^est-ce que cela nous fait! 
nous sommes pressés d^arriver. 

Mais vous risqueriez de casser la 
sou pente y une roue cu un 
ressort. 

Q^ue cela ne t'^inquiéte pas. Si in 

. nous ménes bien , noas doa- 
blerons les guides , sì non , tu 
nUuras que Tordonnance. — 
Oh , oh ! il vaau grand galop à 
présent. — Arr^te ! tu vas verser. 

Je' n''ai vodlù aller grand traia 
que jusqu^au pied de cette 
montagne. Maintenant je vous 
invite à descendre età'suivre 
la volture à pied. 

La còte est-elle forte? 

Très-forte, et le chemin est bor- 
de de précipices. Je suis oblig« 
de prendre des relais ici. 

En ce cas > descendons. Ouvre la 
portière , et abaisse le marche- 
pied. Attends , je vais baisser 
la giace , de peur qu^elle ne se 
brise. 

Vous pouvez prendre le devant, 
si vous voulez. J^arréterai ici 
un instant ; mes chevàux ont 
besoin de reprendre haleine. 



Va bene , t* aspetteremo in cima Cest bien \ nous t^attendrons aa 



della montagna. Si va alla des- 
tra , o alla sinistra 2 

Vadano sempre dritto ^ per non 
israarrire la strada. A qualche 

^ distanza da qui troveranno una 
strada bipartita con una co- 
lonna di legno , che indicherà 

, loro il buon cammino. 

£ buono di camminare un poco \ 
sono tutto pesto. 



haut d*e la montagne. Faot-ii 
aller h droite ou à gauche? 
Allez toujonrs tout droit, poar 
^ ne pas vous égarer. A qnelqae 
distance dMci vous trouveres 
un chemin fourchu avec ou 

Eoteau qui vous indiquera la 
onne route. 
Cela fait du bien de marcher uà 
peu ; je suis tout éreinté. 



Jo non senio più i miei piedi per Moi , je ne s^ns plus mes piedsà 
essere slato troppo seduto. | force d^étre assis. 
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ficco la diligenza clie scende dalla iVoici la diligence qui descend la 



montagua. 



{ montagne. 



£ mollo caricata Per' Bacco! étElie est bien diarree. PaibleoT 



tirata da dodici cavalli Bi- 
sogna che ci~$ieno cattive stra- 
de da passare. 

£bi , conduttore ! diteci ^ di gra- 
zia , come avete trorato il cam- 
mino fin t}uk. 

Orribile Siamo restati impanta- 
nati «lue leghe discosto da qu) 
e non cene starno cavali , chea 
gran fatica. 

Siamo ancora langi dalla città ? 



^on mollo ; non hanno più che 
una buona lega \ sì può veder 
da qui. Se prendessero questo 
sentiere di traverso, accorce- 
rebbero molto il loro cammino. 

Kon osiamo allontanarci dalla 
strada maestra , la nostra car- 
rozza ci segue. QuaP è la mi* 
gli ore osteria della città? 

possono smontare alla posta; ti 
saranno ben trattati. 

Vi siamo obbligali. — Sei qui, 
postiglione? Possiamo montare 
di nuovo in carrozza ? 

Si , quando Togliono. 

Ma non c^ d pericolo ? 1^ discesa 
mi pare assai ripida. 

Sprangherò le ruote, ed andrò 
adagio. 

procura d^ evitare là sponda, 
poiché se i cavalli , inciampas- 
sero o cadessero , saremmo per- 
dati senza speranza. 

Kon e' é niente da temere , ci 

^ sono sbarre dappertutto. 

£ ancora bene attaccata la valigia 
dietro della carrozza ? 

£ sicura ; ho ristretto in questo 
momento le corde. 

Jl cavallo da stanghe pare molto 
stracco , e Tallro sotto la mano 
é sferrato. 

Andremo di passo. 



elle est attelée de douze che- 
vauz. Il faut que nous ayons de 
bieu ma u vai» cbemins à passer. 

Eh , conducieur ! «iiies nous,sMl 
vous piati, commentavez-vous 
tronvé Ics rliemiuR jusquUci? 

Àffieux INous somraes resu^s em* 
buurbés à d^ux lieues d^ici , et 
nous ne uous en sommes tiréi 
qu^avec. beaucoup de pei ne. 

Som mes- nous encure loia de la 
ville? 

Non , vous n'avez plus qu'une 
boone lieue ; vous pouvez la 
dccoutrir d'ici. Si vous pre- 
niez ce sentici ^ traverse, vous 
abrégeriez beaucoup. 

NonS n^osons pas nous écarter de 
la grande route , notre voitare 
nous suit. Quelle est la meil- 
leure auberge de la ville? 

Vous pouvez descendre k la poste ; 
vous y serez fort bien. 

Bien ohligé. — Ah , te voilà ; 
postillon ? Pouvons-nous rt« 
monter ea volture? 

Qui , quand vous voudrez. 

Mais n^ a-t-il pas de danger? la 
descente me parottassez rapide. 

J'enrayeraii et j^irai doncement* 



Aye soia d'éviter le bord , car si 
les chevaux faisoient un faux- 
pas on s^abattoient, nous se- 
rions perdus sana ressòurce. 

Ne craìgnez riea , il y ^ des garde- 
fous partout. 

La malie est -elle encore bien 
altachée derriére la volture? 

Elletìeut bien^ jc vieus de res- 
serrér les cordes. « 

Ton porteur k Tair d^étre bien 
fa tigne , et ton cheval de mala 
est déferré. 

Nous n^irons qu^au pas* 
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Via , sbrigati rìmonUi -a cavallo ,*A1Iods , d^p^clie - toi ! remonte 



e fa in maniera che arriviamo 
all^ albergo senza alcun acci' 
dente , prima della notte. 
Eccoci alia barriera. 



k cheval , et fais ensorte qoe 
nous arrivions au gite » saos 
accident , et avant la nait. 
Nous voilà aux barrières. 



28. Col daziere della barriera. 
Avec le commìs des barrières. 



Kon hanno lor Signori mercanzie 

V proibite? 

Non abbiamo niente di contrab- 
bando. Non abbiamo che qual- 
che robba cke paga dazio , e 
Togliamo dichiarai la. 

Vediamola. Mi rimettano le chia- 
vi dei loro bauli e dei porta- 
mantelli. 

Eccole; potete visitare, ma vi 
preghiamo di rimettere tutto 
al suo luogo. 

Cosa c^ è in questo sacco ? 

Ni'^nte, fuorché biancheria ed 
alcune robbe da vesiirsi. 

Postiglione, aiutatemi a distac- 
care la vacchetta. 

Ci rincresce della pena , che vi 
dà tutto que&to. 

Fo il mio dovere. 

£ccuvi qualche cosa per il dazio 
■ di transito, e {piano) questo 
per farci no brindisi. 

KÌDgrazio lor Signori. — Andate, 
postiglione! Ho impiombato i 
bauli: questi Sigoori non han- 
no aiente contro gli ordini. 



N^avez-vous point de marchau- 
dises prohibées? 

Nous o^avons point de contre- 
bande. Nous n^avons que qnel- 
ques efiets sojets à des droils^ 
et que nous allons déclarer. 

Vojons ce que c'est. Bemettez* 
jxìoì les cLefs de vos malles et 
porte- man tea ttx. 

Les voici, vous poovez fouiller, 
mais nous yous prioòs de re- 
mettre tout a sa place. 

Qu^est'Ce qn**!! y a dans cesac de 
nuit? 

Rien que du Unge et quelqoes 
hardes. 

Postillon , aide-moi a détacher 
la vache. 

Nous sommes bien fàchés de la 
peine que tout cela vous donne. 

Je fais qpon devoir. 

Voiià pour le droit de passe i 
(^bas) et quelqne chose pouf 
boire a notre sante. 

Je vous remercie. — Allez , pos- 
tillon ! J^ai piombe les coffres: 
ces Messieurs n^ont rien conUe 
Pordonnance. 



29. Arrivando alV osteria* 
En arrivant dans l'aaberge. 



Eccoci finalmente giunti* — 
Smontiamo. 

Vogliono subito cavalli per con- 
tinuare la loro sjLrada, e far 
ungere le ruote ? 



Nous voila enfin arrivés. — Des- 

. cendons. 

Vous faut-il tout de saite des 
chevaux pour alter plus loin^et 
dois-je faire jgraisser k volture ^ 



No , passeremo qui la notie. Po- 
tele darci ^alloggio? 

Sì, Signori, e *mi lasingo che 
saranno contenti. — Vogliono 
un letto per due persone ? 

No , desideriamo una camera con 
due letti. 

Cameriere , conducete questi 
Signbrf al N.** a. al primo pia- 
no verso strada , e portate di 
sopra le loro robbe. Debbo far 
mettere la loro carrozza nella 

- rimessa ? 

Si 9 se volete farci questo piacere. 
Si può chiuder colla chiave? 

Oh , sono mallevadore di tutto a 
lor Signori. Ceneranno nella 
loro camera ? 

Si mangia a tavola rotonda da voi? 

Sì f vi troveranno buona com- 
pagnia. 

Tanto meglio. A che ora si cena? 

Alle dieci, dopo la commedia. Sen- 
tirano il campanello perla cena. 

Bene; inlanlo dateci un fiasco 
di vino, ed un poco di pane. 

là"* avranno subito. 

Fateci ancora preparare \ nostri 
letti , e dateci lenzuola bian- 
che che non siano umide, e 
malerazzi, se ne avete; non 
amiamo i letti di piuma. 

Vogliono ancora capezzali? 

Vo , ci darete guanciali. Non 

avremo bisogno di coperte , fa 

troppo caldo. 

Come piacerà a lor Signori. Han- 
no ancora qualche cosa da or- 
dinare?- 

Dite al cameriere che venga a 
svegliarci domani a baou-^ ora. 

Saranno serviti. 
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Non, n«ns resteronsici. Pouvez- 
vousnous logerpour celte nuìt?^- 

Ouì , Messieurs , et j'ose me flat- 
ter que vous serez rontens. -~ 
Voulez-vous un Ut à deux per- 
sonnes. 

Non pas, nous désirOns avoir 
une chambre k deus iils. 

Garcon , conduisez ces Messieurs 
an N.^ 2. au premier , sur le 
devant, et montez-y leurs ef- 
fe ts. Fa ut- il fa ire me t tre votre 
voiture sous la remise? 

Oui, M vous voulez avoir cette 

bonté. Ferme-t-elle a clef ? 
Oh, je vous réponds de tout., 

Sonperez - vous dans votre 

chambre? 
Tenèz'vous table d'hòte? 
Oui, vous y trouverez bonne 

compagnie. 
Tant mieux. A quelle heure 

soupe-t-on chez-vous? 
A dix heùres, après le spectade. 

On sonnera le souper. 
C'est bien , en attendantdonnez- 

nous une bouteille de vin ei 

une croùte de pain. 
Vous allez avoir cela snr le 

champ. -;. 

Faites-nous aussi arranger not 

lits , et donnez-nous des draps 

blancs qui ne soient pas hn- 

poides, et des ma tela ts, sì vous 

en avez; nous n^aimons pas les 

lits de plumes. 
Voulez-vous aussi des traversins? 
Non , vous nous donnerez des 

oreillers. Nous nous passerons 

de couvertures, il fait trop 

chaud. 
Comme il vousplaira. Avez-vous 

encoreautre chose à ordonner? 

Dites au garcon qnMl vienne nous 
éveillerdemaindebQnneheure« 
Fort bien. 



3o. Per 'veder la città. Pour toir la ville. 



Se lor Signori vogliono Tedere le 
cnriosità dejla città, ecco un 
servitore di piazza che li con* 
dufrà. -^ Ehi, Gio Tanni ! ac- 
coorpagnate questi Signori. 

Vogliamo vedere tutto cibchec\ 
édi riguardevole qui, tanto in 
edifizj , piazze puboliche e pas 
seggiate, quanto in monumen- 
ti t gallerie di quadri , gabinetti 
distorta naturale, biblioteche 
e altre. 

Si compiacciano di venir meco; 
non trascurerò niente dì tutto 
qael, che paò meritare Tatten- 
' zione degli stranieri. 

Ci fidiamo di voi. 

£ccoci nella strada principale; 

• questa é la più larga, e meglip 
livellata delle altre. La vi^ta 
va a finire da una parte al duo- 
mo e dair altra al teatro. Il 
selciato é generalmente buo- 
nissimo ; di distanza in distanza 
ci 5ono scolatoi , che ricevono 
r acqua delle contrade e le im- 
mondizie. 

liC case sono tntte fabbricate di 
mattoni come quelle? 

Ci sono quartieri, dove sono (ab- 
hricate di legno, e coperte di 

> gesso; ma il legno di costru- 
zione essendo raro qnì , sene 
vedono poche. 

Quali sono dunque t materiali 
più comuni da fabbrica in 
questo paese?- 

Abbiamo petriere nei contorni 
che si somministrano le pietre 
per la calcina , e gran quantità 
di tegole. ^ 

Quanto ha di giro la città? 



Si voos vonlez voir les cnrinsité^ 

de la ville, voici un dome^ti- 

' q|ie de louage qui vous condui- 

ra. — He, Jean! accompagnei 

ces Me^Hieurs. 

Nous voudrions voir tou t ce qu'i! 
y a de remarquable ici , tant 
en édifices , places publiques et 
promenades, qu'en monumeus, 
galeiies de taoleaux, cabinet^ 
d^histoire natuielle, biblio- 
théques et autres: 

Suivez moi, sMl vous plalt ; je 
n^oubiierai rien de ce qui peufi 
.mériter fatteniìon de mes- 
sieurs les étrangers. 

Nous nons reposons sur vous. 

Kous voici dans la rue princi- 
pale , elle e^t la plus large et la 
mieux alignée de toutes. La 
vue donne d^un còte sur la ca- 
thédrale, et de Tautre sur la 
salle de spectacle. Le pavé est 
généralement très-bon; de dis- 
tance en distance il y a des 
égouts qui recoivent Teau des 
rues et les imraondices. 

Toutes les maisons sont-elles ha- 
ties en briquescomme celles-là? 

Il y a des quartiers où elles sont 
bàtiés en bois et recouvertes en 
plàtre; mais le bois de cons- 
truction e'tant rare ici , on n^en 
voit pas beaucoup. 

Quels sont donc' les matériaux 
de battsse les plus commuus 
dans ce pays? 

Nous avons dans les environs des 
carriéres qui nous fournisseut 
des pierres à chaux, et plu- 
sieurt» tuileiies. 

Combien la ville a- 1- elle de cir- 
cuii? 



Si conta una lega da un capo air On compte une liene d^une ex- 
altro ; e sene contano tre di cir> trémitéà Taatfe, et trois» lieues 



tnito. Ma bisogna sottrarre da 
questa estensione il fiume» che 
traversa la città « ed una gran 
, parte di terreno in orti ed in 
giardini deliziosi. 

Passiamo sulle rive del fiume per 
veder meglio il tatto. 

r^on é lungi da qui. Possono ve- 
der nei passare la pompa da 
fuoco , la raffineria , il grande 
spedale , Tarsenale e la fonde- 
ria dei cannoni; sono tulli 
sulla nostra strada. 

V è qualche cosa di rimarco da 
vedere all' arsenale. 

Visi conservano molte bandiere, 
tolte ai nemici , trofei , armi 
antiche e forastiere , armature 
compite ed altre eose curiose. 



Che rappresenta quella statna 
equestre di bronzo, che si vede 

^ dirimpetto a noi? 

£ il fu principe; fu eretta in onor 
suo air occasione della pace , 
da lui cGuchiusa Tanno 1760. 

Ah 9 eccoci presso al ponte. Che 
aspetto maestoso! 

La città segue il corso del£ame 
Quel ehe vedono di là dal pon- 
te, non è che '1 sobborc;o. 

Questo ponte di pietra è magni- 
fico. 

Ci sono dieci archi ; da ogni parie 
c^è una baia usuala di marmo, 
ci sono anche sentieri per i pe- 
doni, ed ogni venti passai una 
colonna , che porta una lam- 
pada sopra un braccio di ferro. 

Passiamo il ponte. 

rfon e' è niente di molto riguar- 
devole da vedere dall'altra par- 
te , toltone il casino , il giardi- 
no botanico , e M monte di pie- 
tà , ma rimontando il fiume 
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de cireonférence. Mais it fant 
dédnire de cette étendue la 
rivière qui traverse la ville , et 
une grande partie de terraia 
employé en jardins potageni 
et de plaisance. 

Passons sur les quais pour mieuz 
voir Pensemble. 

Il n'y a pasloin d'ìci. Vous poa- 
vez voir en passant la pompe 
à feu f la raffinerie , rhospìce, 
Tarsenal et la fonderie de ca- 
•nons; tont cela se trouve sor 
nolre chemin. 

Y a-t-il quelqne chose de remar- 
quable à voir à l'arsenal?, 

On y conserve quanti té de dra- 
peaux enlevés aux ennemis, 
des trophées, des, armes an- 
ciennes et étrangéres , des ar- 
mures corapletles et antres 
ehoses curieuses. 

Quereprésentecettesta tue eques- 
tre en bronze , qui est là de- 
vaut^nons? 

Ce^t le priuce défunl; elle fut 
élevée en son honneor , à l'oc- 
casion de la paix qu'il condut 
en 1760. 

Ah , nous voici près da pont* 
Quel aspect imposanl! 

La ville suii le cours de la rivière. 
Ce que vous voyez au-delà da 
poni, est le fai^bourg. 

Ce poni de pierres est magni fique. 

Il a dixarches; de chaque còle il 
y ai une balustradre en marbré» 
ainsi que des trottoirs pour les 
piétons et de vingt^vingt pas 
une colonne qui porte nn re« 
verbère sur un bras de fer, 

Passons le poni. 

Il n'y a rien de bien.remarquable 
à voir de l'auiie còlè, si ce n'est 
le vauxhall, le jardin bolani- 
que et le lombard ; mais , en 
re montani la rivitre, vous tron- 
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troTeranno la seeea , il maseo, 
r osserva torio et la borsa, 
on pò tardi per visitare tatto 
ciò. Lo rimetteremo a domani. 



Teresla moonoie, le mnséanii 
Pobservatoire et la boòrse. 
Il est an peu tard ponr visiter 
toat cela. Noas le remettrons 
à demain. 



3i, Per andare a dormire. 
Du coucher. 



Perchè , amico mio , ritornai a 
casa così per tempo? 

Hp sonno , Voglio andare a dor- 
mire. 

Come, che pigrisia! a qacst' 
ora ? *N 

No ho dormito la notte passata, 
ed ho bisogno di riposo. 

Che dici? Ho sentito che ron- 
favi. 

T* inganni; non ho chiaso gli 
occhi per tutta la notte. 

Hai dormito profondamente, ti 
dico. Credo altresì che tu abbi 
fatto (gualche cattivo sogno, 
o che tu abbi avuto il pésa- 
ruolo, poichéiiai gridato come 
nn disperato. 

Forse sono stato assopito, ma 
non ' credo d^ aver sognato : 
per altro non sono sonnam- 
Dolo. 

In quanto a me, ho vegliato tutta 
la notte ; non mi sono addor- 
mentato che verso il giorno — 
Ma come sbadigli , come ti vai 
stroppicciando gli occhi ! 

Kon ne posso più di sonno, m'op- 
prime talmente che le mie pal- 
pebre si chiudono a forza , eson 
certo che fra due minuti non 
sarò in questo mondo. 

Vuoi essere svegliato domani per 
tempo ? 

Dio me ne guardi, non e *é niente 
jdi più dolce dei ìobdo delia 



Poarqnoi , mon ami , rentres-tn 

de si bonne heure ? 
J^ai sommeil, je Vais me désha- 

biller et me coucher. 
Comment, paresseux! k Plieore 

qu'il est? 
Je n'ai pas dormi la nuit passée^ 

et j^ai besoin de repos. 
Que dis-ttt? Je t^ai entenda ron- 

fler. 
Tu te trompes; je n^ai pas ferme 

Tceil de toute la *nnit. 
Tu a dormi profondément , te 

difi-je. Il faut méme que tu aies 

faìt quelque mauvais réve , ou 

que tuaieseulecauchemar, car 

tu as crié comme un avengle. 

J*ai peut-étre été assonpi, mais 
je ve crois pas avoir révé , je 
ne suis pourtant pas somnam- 
buie. 

Quant à moi , j'ai velile toute la 
nuit; je uè me suis endornii 
que vers le jour. — Mais, 
corame tu bailles, comme tu 
te frotte» les yeux \ 

Je n'en puis plus de sommeil , il 
m''a tellement gagné que mes 
paupiéres #se ferment d'elles- 
méme8;anssidans deux minu- 
tesjeneseraiplusdece monde. 

Veux-tu que \t te ré velile de- 
main de grand matin? 

Garde-t-en bien; j'aime à som- 
neUl^r k la polo te da jour; 



tnattina. Non ini leverò clie 
Terso mezzo di. 

Voci dunque dormire tntta la 
mattina. ' — Debbo estinguere 
la candela? 

Basta porurla via. Tira le cortine 
del mio Ietto. 

Sei dunque già in letto? 

Si. Eccomi nelle braccia di Mor- 
feo. 

Buona notte ; riposa bene. 
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Tien n^est plns donxque le som- 
meil du matin. Je ne me leve- 
rai que Ters midi. 

Tu yeux donc dormir la grasse 
matinée. — Dois-je éteindre la 
cbandelle ? 

Tu n'a qu^kTemporter et tirer 
les rideaux de mon lit. 

Es'tu donc déjk conche ? 

Qui , tne Toilà dans les bras de 
Morpfaée. 

Bonn&nuit! bon repos! 



Sa. Della commedia. De la comédie. 



£ ella stata al teatro jeri , per 
vedere la prima rappresenta- 
zione delle due nuove opere? 

Si , ma ero mal collocato , in ma- 
niera cbe non ho veduto bene. 
C^ era nna gran ' quantità di 
^ente. 

Doy' era dunque? 

Non avendo trovato luogo, né 
in platea, né nella gallerie o 
palchetti di prima fila, sono 
alato obbligato d^andare sul 
teatro, e di mettermi fra una 
scena e V altra. 

10 ero seduto sopra una banchet- 
ta , non lungi dalP orchestra. 
NegP intermezzi andai al salo- 
ne, e credei ancora d"* averla 
Tcduta presso della credenza, 
che parlava con una figurante-. 

Non ero io , perche non mi sono 
mosso dal mio luogo. 

Che dice delP opera? 

Ne sono stato contentissimo. La 
rappresentazione é stata' ese- 
guita benissimo e generalmente 
ap|:ilaudila. La conoscevo già , 
poiché ero stato presente alla 
ripetizione.' 

11 vestiario e le scene sono gen- 
tili , e i cambiamenti di scena 



Avez-vons été an spectacle bler» 
pour voir la première repré- 
seotation des deax nouvellea 
pieces r 

de 




Où étiez-vous donc ? 

Ne trouvant plus de place , ni aa 
parterre, ni aux galerjes, ni 
aux premiéres loges , je fus oh- 
ligé d'aller an théàtre et de ma 
mettre derriére une coulisse. 

Moi, j^étois assis snr une 'ban- 
quette non loin de Torchestre^ 
Dans les entr'^actes je fis un 
tour au foyer , et je crus méme 
Vous j voir auprés du buffet» 
causant av?c une figurante. 

Ce n^étoit pas moi, car je n^ai 
^j>as bougé de ma place. 

Que dites-vous de l'opera? 

j'en ai étéparfiaitement contenta 
il a été très-bien joué et géné- 
ralement applaudi. Je le con- 
noissois d'avance, j'avois as- 
sistè à la répélition. 

Les costumes et les décorations 
soni charmans « et les change^ 
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s! fanno con una prastana am- 

^ mirabile. 

£ deliziosa ancha la mnsica ; la 
sin fonia m^ ha fatto un piacere 
particolare. 

Che pensa della naoTaattricecha 
par la prima volta ha fatto la 
parte di sarTa (cameriera)? 

Ha molta grasia ae^ suoi geati , 

• molta gius tessa nella declama-. 
sione, nn* atteggiamento mol- 
to aggradevole , ed an^ organo 
di voce grazioso. 

Ha ragione , essa é nn^ eccellente 
soggetto; non le manca che nn 
po^ di disinvoltura e maggiore 
pratica della scena. 

Si perfezionerà ; intanto bisogna 
incoraggiare i talenti nascenti. 

Ha ella veduto la seconda opera? 

Signor sì, sono stato testimonio 
della sua cattiva riuscita. i 

Non é dunque stata applaudita? 
Non ne so niente, poiché non 
sono restato sino alla fine. 

€^ era una terribile congiura con- 
tro; altri batteva le mani, ed 
altri fischiava spietatamente, 
di modo che alla terza scena 
del secondo atto furono obbli- 
gati ad abbassare il sipario. 

Era dunque tanto cattiva f 

Insopportabile. Mancava nel to- 
tale, ed era piena d* iuvero- 
simiglianze. L^attore che fa la 
parte del basso comico , e che 
serve d''ajuto a N*^t ha fatto 
la sua parte con tanta carica- 
tura , che gli sono stati gettati 
aranci alla testa. 

Gli hanno reso giustizia. 

JJ^uando compari su la scena , 
tutti si misero a gridare: via 
pagliaccio! via pulcinella! Fu 
forzato a ritirarsi , e non ardì 



più ricomparire. 

£ ben fatto. Non bisogna avere 

alcuna indttlgensa per i cattivi 

ìstcioui, 



nens de tbéAlre se font avec 
une vttesse surprenante. 

La musique en est aussi deli- 
cieuse, l'ouverinr^ m^a sur- 
to ut fait plaisir. 

Qua pensez-vons de la nonvelle 
actrice qui a débuté dans le 
TÒle de soubrette ? 

Elle a beaocoup degrAces dans ses 
gestes, beancoop de j ostesse 
dans la déclamation , no ph/'' 
sìque fort a^réable > et un or- 
gana charmant. 

Voos avez raison , c^est nn excel- 
lent sujet; il ne lui manqae 
qu*nn peu plus d^aplomb et 
a^habitude ae la scéne. 

Gela viendra ; en attendant il faut 
enconrager les talens naìssans. 

Avez-vous vu la seconde pièce? 

Oni, j^ai été témoin de sa: chùle. 

Elle n^a done pas été bien recue? 
Je n^en savois rien, car je ne 
suis pas reste jusqu^à la fin. 

Il y avoit une terrible cabale ; les 
uns claquoient des maina , les 
autres siffloient impitoyable- 
ment, en sorte qu^k la troi* 
siéme scéne da second acte, 
on fot obligédebaisserla toile. 

Etoit-ellè donc si maavaise? 

Insupportable. Elle manquoit 
d^ensemble , et étoit pieine 
dMnvraisemblances. L^acteur 
qui joue le bas comiqne et 
qui sertde doublnre à N'*'*, 
a tant chargé son ròle , qu^on 
lui a jeté des oranges à la téte. 

On lui a rendu justice. 

Lorsqn^il a parn sur Tavanto 
scéne y tout la monde s^est min 
a crier t K bas le palliasse I a bas 
le polichinellelllfut force dose 
retirer, et nVsa plus reparottre. 

G^est bien fait. Il ne faut avoir 
aucune indulgence pour les 
inaurai/» faroeurs. 

33, AU' 



Si 



33. ^ir academia in musica, 
Au concert. 



Ho gran piacere d^ncon trarla 
qui. Ella è certamente dilet 
tante di masica? 

Lf^amo molto. Sono venuto per 
sentire la nuova sinfonia , che 
sarà eseguita con grande or- 
chestra. ^ 

Ne concepisco noa buona idea , 
poiché vedo che Torchestra é 
composta di buoni soggetti: e' 
è un gran numero di violini é 
d'istromenti da fiato, cioè di 
flauti , clarinetti , oboe , fa- 
gotti, e corni da caccia; ci 
sono anche timpani e trombe» 
Un^ eccellente professore suona 
il contrabasso. 

Chi, condurrà Toi chestra e farà 
la battuta? 

Il maestro di cappella , é un vir- 
tuoso celebre. La sinfonia che 
sentirà, è sua. 

Zitto^! comincia. 

Che gliene pare? 

Deliziosa. Il primo violino diri- 
ge molto bene. — Questo pas- 
saggio é divino! Il composi- 
tore ama le fughe, per quei che 
vedo. 

La Signora N . • . canterà un duet- 
to con O . . . ch^ è un^ eccellente 
tenore. 

Canta a meraviglia; la sua voce 
À dolce e melodiosa, le sue mo- 
dulazioni ed i suoi trilli sono 
aggradevoli. -^ £^1i canta al- 
tresì con molta espressione e 
di buon gusto ; la sua voce è 
^ gagKarda e sonora. 

E la prilna volta che onesta can- 
ta trice canta in pubblico; è pie- 
na di bei talenti) suona Tarpa, 



Je suis charme de.voos rencon- 

. trerici. Vousétes, sansdoulfe, 
amateur de musique? 

Je Taime beaucoiip. Je suis vena, 
ppur entendre la oouvelle sym • 
phonie qui sera cxécutée à 
grand orchestre. 

Je rn^en fais une haute id^e , car 
je vojs que T orchestre est biea 
compose : il y a un grand nom- 
bre de violons et d'instrumens 
à vent, comme flùtes, clari- 
nettes , hauiboist bassons et 
oors, ìKy a aussi des timbales 
et des trompettes.Uo excellent 
musicien joue de la contre* 
basse. 

Qui est -ce qui condnira Por- 
chestre et battra la mesure? 

C^esi le maitre de ohapeUe, un 
célèbre virtuose. L^ouverture 

3 uè vojus allez entendre^ est 
e sa composi lion. 

Chut! elle commence, 

Còmment la trouvez-vous? 

Délicieuse. Le premier violon 
conduit trés-bien. — Ce pas- 
sage est divin ! Le compositeur 
aime les fugues , à ce que je 
vois. 

Mademoiselle N... vachanter um 
duo avec O . . . qui est une ck- 
cellenle bassetaille. 

Elle chante à ravir; sa voix est 
douce et mélodiense, ses mò- 
dulations et ses roulades sont 
charmaotes. — Lui aussi ebanite 
avec beaucoup d^expresMon .et 
d«. goùt; sa voix est male et 
sonore. . 

G^est pour la première fois qne 
cette canta trice chante en pu- 

I blic ; elle es t rem plie de talens : 

5 
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ed anche il clavicembalo me- 
glio dVgni altro. 

In tal caso , perché non §* è fatta 

pentire più presto? 
La sua modestia V ha ritenata. 
Ci ha privati d^ un dolce piacere.! 

Ascolti adesso quel contralto, 
che canta nn* aria di bravura. 

Ah cielo t canta da falsetto; mi 

scortica le orecchisi, 
è male accompagnato. 
Quanto a me » preferisco la mn- 

sica istromeatale alla musica 

Vocale. 
Io no; non c^é niente che mi dia 

tanto piacere quanto i cori ed 

} reciutivi dell* opera. 

Ed io sono rapito al primo suono 
degl* istromenti. 

Non suona ella qualche istro- 
mento ? 

Snono il violino. 

Senaa dubbio lo suonerà molto 
bene ? 

Non troppo; ne ho trascurato V 
esercizio. 

Ma ella suona a prima vista* Mi 
faccia il favore di venire qual- 
che volta da me la sera ; fare* 

' mo delia musica insieme. 

Questo n»! piace! Vcirrò a trovar- 
la domani. 



elle pince anssi de la harpe , et 
toncne sopérieurement da cla- 
vecin. 

Pourqnoi , dans ce cas , ne s^ est- 
elle pas fait entendre plotòt? 

Sa moclestie Ten a empéchée. 

Cétoit noos privcr d'un donz 
plaisir. 

Eco u tea k présent cette haute- 
con tre chanter nn air de bra- 
voure. 

Ah ciel l il chante en fansset ; cela 
m^écorche les oreilles. 

Il est mal accompagné. 

Quant k moi , je préfère la ma- 
si que vocale. 

Pas moi; rien ne me procure 
autaut de jonissances qae les 
chceurs et Jes recitati^ de IV 
péra. 

Et moi, le premier coup d^arch et 
m* ani ève* 

Ne jouez-vous pas vous-méme do 
quelque instrument? 

Je jone du violon. 

Vops étes d^une grande force , 
sans don te? 

Pas trop: je me snis beancoup 

Mais vous jonez » - livre onvert. 
Faites-moi Tamitié de venir 
qnelqnefois ches-moi le soir; 
nons feroos de la musique en- 
semble. 

Avec plaisir! Jlrai vous voir 
demain. 



34. Col ParruQchiere. Avec le pemiquìer. 



Venite molto tardi oggt^ v^aspet 
tavo con somma impazienza. 

Xtt chieggo scusa; mi^-fu impos* 
sibile il venire più presto. Ho 
eorso tutta la mattina. Qua 



Vous venea bien tard anjour' 
d^hui ; je vona attendois ave« 
impatience. 

Je vous en demande pardon; il 

m^a été impossible de venir 

plutòt. J^aicooru toutela ma- 

fadvr^i l|i pettinerei di qul7iei( tlnée; il m^a fal(n rasar Tun, 



ricci » la il Inppè. DaT^ero non 
posso supplire al numero de' 
mie! avTentori. 

Mene oongralalo con toì , ma 
se non Toletè perdermi bisogna 
essere pia esatto. 

Tutto CIÒ non m'avrebbe impe- 
dito di venire più presto se 
non fossi stato chiamalo ad ac- 
conciare uda giovane sposa , 
cai ho dovuto accommodare 
i capelli da capo a fondo poi 
tagliarli, arricciarli, spuntarli, 
intrecciarli, e poi disporli alP 
aria del suo volto. 

Come! voi siete fisionomista? 

£ chi ha bisogno d'esserlo più 
di me? Noi altri artisti osser- 
viamo l'aria del viso per de- 
terminare il genere di accon- 
ciatura , che gli sta bene. Dob- 
biamo abbellire « creare , e ci 
Tuole per questo l' immagina- 
zione e l'ingegno* 

Davvero ! io sono estatico di sor- 
presa e d'ammirazione. 

Credetemi , Signore , si nasce 
parrucchiere, come si nasce 
poeta , ed in vano gli accon- 
ciatori volgari si lusingano d'ar* 
TÌvare alla perfezione dell' arte. 
Quanto a meson capace di dare 
dello spirito ad una testa che 
non ne ha. 

Ma , voi fate miracoli ? 

Sì, Signore y correggo i difetti 
della natura, e cambio il ca- 
rattere delle.persone. Facendo 
dei rieci delicatamente cadenti, 
e disponendo con arte de' ca- 
pelli inanellati lasciando cade- 
re qìik 'e là sulle spalle qual- 
che sbrufFetto di capelli, for- 
mando una massa rilevata sol- 
la cima delcapo do alle teste. 
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fViser l'antre , faire une boucle 
par-ci , relever une mécbe par- 
la. Je ne suffis plus au nombre 
de mes pratiqnes. 

Je Tous en fais mon complimenti 
mais si vons Tonlea conserver 
la mieniie, il fan t étre plus 
exact. 

Tonicela nem'auroit pas emp4« 
ché^ si je n'avois éié appelé an- 
prés d'une jeune mariée k qui 
j'ai e té obligé de déméler les 
cheveux, les couper, ieseffilei*) 
mettre les papilloties , faire 
dea treases et étudier le carao* 
ter de sa phjsiognomie* , 

Qnoi , vous étes physiooomiste? 

Eh , qui plus que moi a besoin 
del'étre! NousautresartisteS) 
no US observons l'air da vi- 
sage pour déterminer le genre 
de coiffore qui lui convieni. 
Nous embellissoDS,nou5créons* 
C'estdu talent, de Timagina- 
tion et da genie qu'il faiit 
pour cela. 

Je suis salsi d'^tonnement et 
d'admiration. 

Croyez moi > Monsleur , on natt 
coiffeur comme on nait poète, 
et c'est en vain que des per- 
rnquiers vulgaires se flatlent 
d'aiteindre la hanteur de l'art. 
Moi , je donne de l'esprit a 
4i une téle qui n'en a pas. 

Vous opérez dono des miracles? 

Oui, Mr. Je corrige les défautfe 
de la natàre , et change les ca- 
ractères des personnes. En fai- 
sant des crocnets moélleur^ eà 
arrangeant artistement une 
boucle , en laissant tomber né- 
gligemment quelques mèches 
d^ cheveux sue les épaules» 
en formant une grosse tonffe 
sur le baat de la téte^ ie |eur 

5. 
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a mia roglta , Vaspello or dol- 
'ce , or Uiìgaido » or risoluto. 
Col taglio de^ capelli della 
fronte , so coprirla quando é 
larga e quadratale talvolta una 
treccia destramente collocata 
nasconde , o dà grazia ad aree- 
chic lunghe. 
Ma come fate toì colle teste 
calye ? giacche per queste poi 
non si sa -per dove prenderle. 

Non v' é niente di più fucile. Ho 
inyenlatP una pomata per far 
crescere i capelli et per tin- 
gerli , e se ciò non riesce , 
compongo una parrucca dì cui 
scelgo un modello fra i ritratti 
dei personaggi illustri della 
storia moderna o delP anti- 
chità, ed è così che io formo 
guerrieri , dotti , nomini savj» 
ed eroi. 

M^accorgO , che siete Teramente 
on grand^ uomo , e degno di 
fare la barba a' vostri .con tem- 

' poranei. — Via, pettinatemi, 
e fate presto* 



donne, a ma volontà, on tin 
air douz, on un air lanf^onreux, 
ou un air décide. Par une 
coupé, savante je dissimnle la 
duretc des fronts larges et car- 
rés , et par une t resse , adroi- 
tement jetée , je donne de la 
gracd'aux plus longues oreilles. 

Mais, comment faites-vous pour 
les tétes chauves ? car pour 
celles-là on ne sail par quei 
bout les prendre. 

Rien n^est plus facile. J^ai in- 
venie une pommade pour faire 
croftre les cheveux et pour 
les teindre , et si cela iie réus- 
sit^pas, jé compose une per- 
rnque dont je choisis le mo- 
déle parmi les portraits des 
personnages illustres de Fhis- 
toire moderne , ou de Tanti- 
quiié. G^eat aitisi que je forme 
des gnerriers , des savans, àes 
sages et des héròs. 

Je Tois qué vous étes réellement 
un grand bommé, etdignede 
faire la barbe à vos contem- 
porains. — ' Allons, dounes-moi 
vtle un coup de peigne. 



35. Coir orologiajo. Avec un horloger. 



Vi porto nn* orinolo, che ba 
bivsogno d' esser raccomodato. 

Vediamo quel che c^ è da fare. — 
Ah , è un orinolo di ripeti- 
2Ìone. 

Ho avuto la disgrazia di lasciarlo 
cadere nel momento che lo ca- 
ricavo. 

Il quadrante e Pago ne hanno 
sofferto nn poco, fiisogna ch^ 
io lo disfaccia , per vedere se M 
movimento non é guastato. 

S^ è fermato immantinente ; te- 
mo che '1 principale ordigno 
aia rotto. . . , 



Je vous apporta une montre qui 
-a • basoin de réparalion. 

Voyons ce quMl y a à faire. — 
Ah , c^ est une montre à répé- 
tiiion. ~] 

J*ai eu le malheur de la laisser 
. tomber au moment où je la 
moniois. 

Le cadran et Taiguille en ont 
un peu souffert. Il faut que je 
la démonte , pour voir si le 
mouvement n^est pas dérangé. 

EUexVest arrélée aussitòt ; je 
crains que le grand ressort ne 
soit casse. * . 
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No , À ancora intiero nel tambu- 
rello ; ma la ruota d^ incontro 
}ia perduto un dente, e U tem- 
po %* è incurTato. 

Sisognerà accomodare ancora il 
piccolo ordigno spirale , poi- 
ctiò ora avanza , ora ritarda. 

lu* aggiusterò ^ sarebbe peccato 
che non andasse bene , perchè 
è bellissimo ) il timpano é buo 
Dissimo , a la' cassa è magni- 
fica. 

Quando potrò averlo finito? 

Po&domani. Intanto gliene pre- 
sterò un^ altro. 

Vi sarò obbligato , poiché senza 
mostra non si sa mai che ora 
sia» e dio non le sento suonare. 



£ccone ano di ripetizione, • che 
segna i giorni del mese , ed un^ 
altro coi secondi; scelga. 

Prenderò questo. Va bene? 

Va a puntino , V ho accomodato 
suir orologio della città. Non 
ha bisogno d^nn- pendolo? ne 
ho qui d^ogni sorta e d^ ogni 
prezzo. Quello che Tede là, 
nel suo Tetro sopra un pie- 
destallo di porfido , che ba gli 
ornamenti di bronzo indo- 
rati , e non bruniti , suona ^ V 
altro ha lo STegliarino. 

Mi siete mallevadore della loro 
perfezione ? 

Glieli darò alla prova. 



Non , il est ancore tn entier dans 
le tambour; mais la roue de 
rencontre a perdu une dent, 
et le balancier sVst coorbé. 

Il faudra régler aussi le petit res- 
sort spirai , car tantòt elle 
avance , tantòt elle retarde. 

Je Tarrangerai ; il seroi t dom- 
mage qu^elle n^allàt pas bien , 
car elle est très-belle ; le timbro 
en est fort bon , et la botte est 
superbe. 

Pour quand sera-t-elle prète ? . 

Pouraprés-demain.Je.TOosenpré- 
tarai une autre en attendant. 

Je vous sera! obligé , car sans 
montreonnesaitjamaisrheure 
qu^il est , et je n'enteuds pas 
sonner. 

En voilà une à qnanti^meet une 
autre qui marque les seconde») 
choisissez. 

Je ^prendrai celle -là. Va- 1 -elle 
bien? 

Elle va à la minute ; j? Pai réglée 
sur Thorloge de la ville. NV 
vez-TOUs pas besoin d^nne pen- 
dale? yen ai de toutes sortes 
et à tout pria. Celle que vous 
voyes là dans sa cage , sur un 
socie de porphyre , et dont 
les ornemens soni en bronee 
dorè au mat, est à sonnerie^ 
celle- ci est à réveil. 
Les garantisses-voQS? 

Je vous les donnerai à PépreuTe. 



36. Dei cavalli j e del caixalcare. 

Con un cozzone {sensale di cavalli). 

IDes chevaux et de réquitation. 

Avec nn maquignon. 

Vorrei comperare nn cavallo. IJe voudrois acheter nn cheval* 
Che cavallo vuolt ? un cayalloJQuel cheval désirez-vous ? voa- 



66 

intiero, un cavallo castralo , o 
una giumenta ? un cavallo da 
tirare « o di carroua ? ovvero un 
cavallo da sella. 

Ne vorrei uno da tiro. 

Duiri nella scuderia ne vedrà 
parecchi. Eccone di morelli, 
leardi, leardi pomati, sauri, 
sauri chiari , pezzati : scélga. 

Il colore m^ importa poco 9 pur- 
ché sia bene scozzonalo. 

Se vaole fidarsi di me , le racco- 
manderei questo cavallotto ben 
torchialo eh* é d* una bella 

, statura , ed* un bel passo. 

£ alquanto tozzo e pesante. 

Veda che bel porto di collo, che 
bei crini , e come drizza le 
orecchie. 

Quanti anni ha ? 

£ giovanissimo non ha ancora 
i denti ritorti. 

Sarebbe mai focoso , o restio ? 

Al contrario é dolce come un* 
agnellino. Non trabalza ed è 
di bel portamento. Ho da hr- 
ìo montare a nudo da nno de* 
miei stallieri ? 

.Voglio montarlo io. stesso. Dite 
al vostro palafreniere di porgli 
una sella inglese. 

Ehi, Giovanni conducete questa 
cavallo nella corte. Stringete le 
cinghia; attaccate la molletta 
e la groppiera, allungale le 
staffe. Eccolo «sellate edimbri* 
glia IO. Montate, Signore. 

Datemi una sferza. . . 

Eccone una. Si vede che sapete 
cavalcare, a ve te buon con legno 
ed una positura disinvolta. — 
Dategli unpb*;la mano e secon- 
datelo ; vedrete come risponde^ 
bene. 



Kecalcitra , e s* inalbera. 

Su te fermo in sella. Non tirale 



lez-vonsuD cheval entSer, un 

hongre on une jument? un 
cheval de trait on de carrosse, 
on bien un cheval de selle ? 

J*en voudrois un à deax mains* 

Entrons dans l*écnrie , vous en 
verrez beau coup. £n voiik de 
noirs , de blancs , de gris pom* 
melés, des rouans, desalezans, 
des pies : choisissez. 

Pen m importe lacouleur, poor- 
vu qu*il sott bon et bien dressé. 

Si vous voulez vQus en rapporter 
k moi , je vous recommanderai 
ce coortaild là, qui est d* une 
belle taille et bien acheminé. 

Il est bien ramasse et traverse. 

Voyez sa superbe encollore , sa 
croupe et sa crinière. Gomme 
il d resse les oreilles! 

Quel &ge a-t-il ? 

Il est toni jeune,, il n*a pas en- 
core ponssé ses crochets. 

N*est-il pas foogneuz ou rétif ? 

Bien aa contraire: il est doux 
comme un monton; il a l*ap- 
pui fin et connoft bien les 
airs. Dois-je le iaire monter 
à poil par un de mes piquenrs ? 

Je venx le monter moi-méme. 
Dites k votre palefrenier de lui 
mettre une selle angloise. 

He , Jean ! condoisez ce cheval 
dans la cour. — Serrez la san- 
gle; attaché» 1^ gonrmette et 
la croupiòre;allongezlesélriers. 
— Le voilà selle et bride. Mon- 
tez, Monsieur. 

Donnez-moi une ganle. ^ 

£a voilk'u&e. — On voit qne 
vous è tee un bon cavalier ; vo us 
avez l*assiette bonne et la pos- 
ture libre et dégagée. — Faites 

al ' " 



partir votre cheval de la main ; 
donnez lui des aides; vous ver- 
rez comme il répond bien. 

Il regimbe , il bégaye. 

Tenez-vous ferme en selle. Ne 



troppo- la briglia » ei non lo 
soffrirebbe poichò resUte ^\ 
freno. Lasciategli le redini. . 

"Vedete come s' inalbera ! é om- 
broso , e sbocca lo. 

Appoggiale sulle ancbe e fatelo 
poi trottare. 

Oh ^ oh 1 tira calci , e poi Ta a 
briglia sciolta j mi prende la 
oaano. f 

Oli avrete dato di sprone. 

Porli il diavolo la vostra rossa \ 
ebbe a scavalcarmi e farmi 
rompere ^l collo. 

Mi sorprende poiché il cavallo 
è eccellente , non é né bolso 
né rappreso. Fatelo vedere, e 
-velo guarentisco senza difetti. 



Durerò fa tica a farlo vedere , poi- 
c;bé m^ accorgo eh' é cieco. 
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relires pas trop le bridon , il 
ne le souffre pasj il resiste con- 
tre te frein. L&ebez*ltti les ré- 
nes. 

Le voilà quMl se cabre! il est 
ombrageuzy et il n^a pas de 
bouche. 

Meltes-le sur les hanches, et fai- 
tes-le trotter ensuite ou aller 
terre a terre. 

Oh , oh ! il rue \ il va ventre à 
terre maintenant) il prend le 
mora au denta. 

Vouslni auresdonnédes^perons. 

Que lediable emporte votre rosse! 
elle a manqné de me désarcon- 
ner et de me jeter à bas. 

Cela me surprend; car c*eU un 
excellent cheval; il p'est ni 
tiquenr , ni morveux , ni pous- 
sii, ni fourbu. Faites-le voir^ 
et je vous le garanlis sans de- 
faut. 

Il me sera difficile de le faire voirj 
je m^apper^ois qu^il est aveugle. 



57. D^un cane. 



D^un chien. 



Ha ella, veduto il cagnolino > che 

m^é stato dato? 
^OB ancora. 
£ la più pLicevole bestinola che 

sia al monde. 
Di che rasza è? 
rfon lo so. Non é né barbone , né 

levriere , né foretto , né alano, 

né mufiblo. 

£ dunque d^una rasza, bastarda. 

]Sou é più grosso del mio pugno, 
ha il suo pelo lungo come uà 
canino di Bologna . il muso 
agazso come un levriere^ e por- 
ta la coda air insù. * 

DI che colore é? 



Aves-vous vn le petit chien qae 
Pou m^a donne ? 

Non , pas ancore. 

Cest la plus dròle de petite bète 
quMl y ait au monde. 

De quel race est-il ? 

Qest ce que je ne sais pas. Il n^est 
ni caniche , ni braque , ni bas- 
set, ni chien loup, nidoguin» 
ni carlin* 

Il est donc d^une race bittarde. 

Il n^est pas plus gros que mon 
poing, il a ses soies longues 
comme un épagneul , le mu- 
seau poiotu comme nn le- 
vrier , et il porte la queae 
en trom pelle. 

Quelle est sa coulenr? 
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£ nero, losneoreccbia sono bian- 
che, le zampe legnate di brano 
chiaro, ed ha sul dorso nna 
macchia bruna. 
Sa riportare? , 

Sa fiire molto più di questo: 
salta per le dame, si mette in 
sentinella, dà la zampa, ed 
acchiappa I sorci come a d gatto. 

£ no animaletto bene istraito. 
Ma non é cattifo? 

Nò , é mansueto , e carezzevole. 
Qoando gli do nna bassa, lungi 
dai mordermi , mi lecca la 

, mano. 

£ un modello di virtù ! Ma per- 
chè lo batte? 

(gualche volta quando un fora- 
stiere entra nella camera , salta 
fuori dal suo nicchio, latra, ab- 
baja , e fa un rumore terribile. 

Questo pròva che fa beùe la guar- 
dia. 

Oh » come un cane di cortile. 

Quando farà cagnolini, la pre- 
gheròdi darmene uno. 



Il est noir, ses oreiilessoni mar* 
quées de feu , et il a ane tacbe 
brune sur le dos. 

Sait-il rapporter? 

Il sait plus que cela ; il sauté pour 
lesdames, il se met en sen li- 
neile , il donne la patte , et il 
attrape les souris comme un 
chat. 

Voilà un petit animai bien ap- 
pris. Mais n'est-il pas méchant? 

Non, il est doux et caressant. 
Q^uand je lui donne one tape , 
loin de me mordre , il me léche 
la maio. 

(Test un modéle de verln ! Mais 
ponrquoi le-frappez-vous? 

Quelquefois, lorsqu^un étranger 
entre dans la chambre , il sante 
de sa nicbe, ilchappe, ilaboye, 
et fait un train éponvantable. 

Gela prouve qu^il est de boa 
guet. 

Oh , comme un chien de basse- 
co ur. 

LorsquMl fera des petits « je voas 
prierai de m'*ea donner un. 



S8. Della fine del mondo. 

i^Fra un Cat^alìeref ed una Dama») 

De la fin du monde. 

(Entra un cavalier et noe dame.) 



Ella, Signore , che frequenta Un* 
to la società , che legge tutC i 
fogli , e che sa tutto ciò che 

I)assa tanto alla toletta delle 
eggiadre Dame , quanto nel 
gabinetto de"* Principi , non ha 
alcuna cosa da raccontarmi? 
nessuna nuova da darmi ? 

Kon so niente , signora , che 
possa divertirla: sq una sola 



Yons , Monsienr , qui ^tes si re- 
pando dans la sooiélé , qui 
iisez tous les papiers , et qui 
savez tout ce qui se passe , soit 
à la toilette des jolies femmeg, 
soit dans le cabinet des princes, 
n^avez vous rien à me racon- 
ter? aucune nouvelle à m^ap- 
prendre ? 

Je ne sais rieo , Madame , qui 
puisse vous amuser j la seuie 



nnova , ma non ardisco dir- 
gliela. 

Perchè vuole farmene un' arcst- 
no ? S' accerti della mia se- 
cretezza. 

KoD ci sarebbe alcun rischio per 
questo 1 poiché tutti la sanno ) 
ma non Togllo spayen tarla. 

Spaventarmi , Signore ? m' in- 
quieta. Dica cosa é ? 

Mi permetta d^ osservare il silen- 
zio. Parliamo d' altro. 

No , voglio sapere quel che vuole 
nascondermi. Parli, glielo co- 
mando. 

Poichò-'vuole, ubbidisco. Marni 
perdoni; s'*io le fo un' inter- 
rogazione prima di dirglielo : 
Kon ha ella alcnn rimprovero 
da farsi? qualche leggier man- 
canza ? qualche peccatuccio. 

Ella m'offende. Nessuno eh' io 
sappia. 

N' e^icura ? poiché è giunto il 
momento, in cni tutti quei, 
che hanno da pentirsi di qual- 
che colpa , s' affrettano a con- 
fessarsene ed a convertirsi. 

Ella mi spaventa. Quale acci- 
dente è sop raggi anto ? 

Ascolti , e tremi ! 

Ebbene , tremo. Si spicci. 

Ho letto oggi nella gazzetta , che 
un celebre astronomo ha sco- 
perto', due cento mila ieglie 
distante della terra , una co- 
meta d' una grandezza straor- 
dinaria , che ha una coda im- 
mensa ^ e questa cometa deve 
approssimarsi al nostro globo* 

(Ibi le ha detto questo? 

£ P astronomo , che lo dice ; e 
V ha inteso da buona parte. 
Avvicinandosi a noi deve ar- 
dere, ed incenerire la metà 
della terra. 
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noutelle qóe je sache, je n'osè 
vous la dire. 

Pourquoi youdriez-vous m'en 
faire un mystére? Gomplezsur 
ma discrétion. 

Il n'y auroit pas de risques de ce 
còté-là , car tout le monde le 
sait ; mais je ne veux pas vons 
effrayer. 

M'effrayer,Monsieur?vou»m'in- 
quiétez. Dites-moi ce qne e' est: 

Permettez que je garde le sìlence. 
Parlons ci^autre chose. 

Non , je prétends sayoir ce qne 
vous voulez me cacher. Parlez, 
je vous l'ordonne. 

Vous le voulez , j'obcis. Mais 
pardonnez si je vous fais une 
question auparavant : Votre 

< conscieuce , n'a- t-elle rien à 
vous Teprocher ? pas la plus 
légére fante ? le plus petit pé- 
che ? 

Vous m'offensez. Rien que je 

^ sache. 

£n ctes-vous bien sùre ? car le 
moment est arrivé où tous 
ceux qui ont à se repeiitir de 
quelque faute , s'empresseut à 
s en confesser et à se convertir. 

Vous m'allarmez. Qa'est'il dona 
arrivé ? 

Ecouiez , et tremblez! 

Eh bien , voi là que je tremble. 
Dépécbez-vous ! 

J'aj lu aujourd'hui dans la ga« 
zette qu un célèbre astronome 
a découvi^rt , à ^00 mille lieues 
de la terre, une comète d'une 
grandeur extraordinaire, ayant 
une queue immense ,. et que 
cette comète doit s'approcher 
de notre globe. 

Qui vous a dit cela ? 

C'est Tastronome qui le dit; il 
le tient de bonne part. En 
s'approchant de nous, elle doit 
brùler et rédnire en cendres 
la moilìé de la terre. 
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Ob j oh , la cosa é terribile I e 
quaodoaTr^ luogo questa bella 
spedizione ? 

Domani al più tardi. 

Domani? — Lisetta! ya subito 
alla posta ad ordinare caYalli , 

, Toglio partire. 

Sanatile; il fuoco 1 *accbiappe- 
rebbe in TÌaggio, e non tro- 
Terebbe in nessun luogo un- 
guento per simili scottature. 
Giaccbè si deve morire , é 
meglio morire nelle braccia 
della sua famiglia cbe dapper- 
tutto altrove. 

Che orribile contrattempo ! Ave- 
yo disposto un divetlimeoto 
per domaoi. 

Quanto a me , to dal mio- no- 
tajo , per fare il mio testa- 
mento ; ma se lo permette , 
liiornerò questa sera per farle 
compagnia , ed aspettare con 
lei il fatai momento. 

Ma senza fallo , ne la sconginro. 



Ob , ob , voiU qni est méchant ? 
etquand donc cette belle ezpé- 

"^ dition aura-t-elle'iien ? 

Pas plus tard qne demain ? 

Demain ? — Lisettè ! va^vtte k la 
poste commander des cbeyauxj 
je yeuz partir. 

Cela est inutile ; le feu toos at- 
traperoit en route, et vons 
ne trouyeriez nulle part d''ou- 
guent pour de pareilles bru- 
lures. Mourir pour mourir, il 
vaut mienx mourir dans les 
bras de sa fa/nille que partout 
aiileurs. 

Quel affreuz contre-temps ! j^a- 
Tois arrangé une partie de 
plaisir pour demain. 

Quant k moi , je vais chea mon 
notaire pour faire mon testa- 
ment ; mais , si tous le per- 
meitez , je reTiendrai ce soir, 
pour Yous tenir compagnie, 
et attendre ayec yous le mo- 
ment fatai.* 

M^y manqnes pas » je toos es 
conjure. 



39. Una "vecchia Signora , ed un Cavadenti. 
Une vìeìUe femme et un dentiste. 



Signore , bo bisogno del soccorso 
delP arte sua. Ho un dente 
guasto e bucato che mi fa 
soffrire di molto. 

Glielo cayerò subito, Signora. 

Colle buoae ! Ha gran fretta. 
Per calmare il dolore bo posto 
nel buco un pò di bambagia 
inzuppata nelr olio di garo» 
faui, ma die non mi ba gio- 
Tato. Da gran tempo non posso 
più mangiare da questa parte. 
Non potrebbe V. S. impiom- 
barmi questo dente* 



J*ai t>esoin des seconrs de YOtre 
art, Mr. J^ai une dent gStée 
et cariée qui me fait beaucoup 
sonffrir. 

Je yais yous Parracber, Madame. 

Un moment ! yous éles bién 

f»ressé. Pour amortir la doa- 
eur , j^ai mia dans le creux 
de la dent un pen de coton 
imbibe d^huile de girofle , 
> mais cela ne m^a pas beau- 
coup souUgé. Depuis long* 
temps je ne m&che plus de 
ce 'còté. Ne pourriez-YOiis pas 
la plomber? 
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Qae&li non sono che*palliàti?rrPaniat]£i qne tont cela ! il faut 

bisogna caTarlo. Textraire. 

Ma y Signore , mi fiarSi nn male Mais , Monsienr , cela fait Lien 

mal. 

Point dn tont. Celie opera tion 
est trés-doQce. 

Je vous fais obsenrer qne je n^ai 
plus, qne buìt dents dans Ja 
boucbe , quatrem&cbelières et 
qaatre incisìves; ce n^est pas 
trop ; je doìs les ménager. 

C^est plus qu^il n^en faut. As« 
seyez-Tous dans ce fauteuil ; 
je vais prendre ma trousse. 
P^ncbez la téle en arrière et 
ouvres la bonche. £st-ce celle- 
ci? 

Non , Monsienr. 

Cellelà ? 

Eocore moins. 

G^est dpnc celle anlre. ^- Crac» 
}a Yoilà ! YoyeE ce chicot ! — • 
Rincez-YOns la boucbe et pre- 
nez de cet opial ponr afiermir 
les genciyes. 

Vous Tous étes trompé , ce nVst 
pas celle-lk qui m^a fait mal. 

Si , si , regardez-la , elle est toute 
noi re. 

Je Tous assfnre , Mr. . .'. 

Allons , replacez-Tons ? 

Vons Touìez dono me les arra« 
cber totties,rane après Pantre? 

Quel mal y auroil-il ? Je tous 
en reme tirai d^aulres » et de 
plus belles que tous n^aVez; 
nn ralelier eniier , si tous le 



terribile. 

Oh niente affatto. L^ operazione 
é be^n dolce. 

La prego d^osservare cbe mi ri- 
mangono in bocca otto denti 
soli, quattro mascellari, e quat- 
tro ìucìsìtì ; non son troppo \ 
ed ho bisogno di risparmiarli. 

Ife ha più del bisogno. Si metta 
sopra questa poltrona ; vado 
a. prendere il mio ordigno. 
Porti la test,a indietro, ed apra 
la bocca. È questo il dente? 

^ignor» nò. 

£ quesO altro? 

Neaimeno. 

Dunque é cotesto. — Crac ! ec- 
colo qui. — Vegga cbe radici I 
Si sciacqui la bocca , e prenda 
di quest^ oppiato per rasso- 
dare le gengive; 

Ha sbaglialo , non è il dente 
che mi doleva. 

Eh si, lo guardi é tatto nero. 

L* assicuro, che non è quello. 

Via. 9 si Timetia a sedere. 

Cbe? Vnole cavarmeli tutti, un 
dopo 1* altro?. 

Che male ci sarebbe ? Gliene ri- 
porrei altri , e più belli de* 
suoi , una rastelliera compila, 
se lo brama. 



ddsirez. 

Obbligata alle sue attenzioni, edjJe vous remercie, Mr., de TOS 
alle sue offerte. I offres. 

4o. ly una casa, e delle sue partii 
D'une maison et de ses partìes. 

Siete voi il portinajo di questa Etes-vous le portier de celle 

casa ? maison ? 

Per servirla. Ponr irous servir. 



Ho gaofiato una men^ ora , è 
nessuno è venule ad aprirmi^ 
ho creduto che la casa non 
fosse a biuta. 

Hon ho potuto sentire, perchè 
non ero nella mia camera. 

Ho veduto dal cartello sui por- 
tone che la casa é da vendere. 
Potete farmela Tedere ? 

Vo a prendere le chiavi. 
Avete molti pigionanti? 

JNon molti in questo momento; 
il piano terreno , il solaro, e U 
quarto piano sono i soli oc- 
cupati. 

È ammobigliata la casa? 

Signor si , ma non si è obbligato 
a comprare i mobili. 

Questa entrata mi piace molto. 

Oh , è una casa delle più belle 
della città) la facciau è &l>- 
hricata con pietre quadre, e 
i tetti sono coperti di lavagna ] 
ed inoltre è molto bene dis- 
tribuita. 

Ma credo che il Ticinato non aia 
molto aggradevole. 

Mi ^perdoni ; siccome questo 
quartiere non è mercantile, 
é molto tranquillo , e poi non 
alloggiamo gente comune. 

Ove sono le scuderie e le ri- 
meste ? 

Qui al fondo del primo cortile \ 
e* è anche un pozzo , un la- 
vatoio , una legnaja , ed una 
gran rimessa. 

Vi sano molti cortili ? 

C è ancora un secondo cortile^ 
poiché la casa ha due ale, ed 
è doppia in profondità \ senza 
contare il cortile de* pollami, 
eh* d separato dal giardino con 
una ferrata. 

C ò dunque anche nn giardino? 



J^ai sonné pendant «ne demi- 
heure, e personne n^est veou 
m^oQvrir; j*ai cru-que la mai- 
son n^étoit point ha hi tee. 

C*est qna-^e n^étois pas dans ma 
loge, je n^ai pu vons entendre. 

J*ai vu par récriteau qui est à la 
porte cochère , que la maison 
est à vendre. Pouvez-vons me 
la faire voir ? 

Je vais prendre les clefs. 

Avez-vous beaucoup de loca- 
ta! res^ ? 

Pas beaucoup dans ce moment; 
il n*y a que le rez de chaussée , 
Tentre-sol et le quatrièmeétage 
qui soient occupés. 

La maison est-elle meoblée ? 

Oui , mais on n*est pas obligc 
d^acheter les menbles. 

Cette entrée me platt beaucoup. 

Oh , la maison est une dea plus 
belles de la ville; la facade est 
bàlie en pierres de taille , et 
les toits sont converts en ar- 
doises ; elle est anssi très-bien 
distribuée. 

Mab le voisinage , je ccois , n'est 
pas fort agréable. 

Pardonnea-moi; comma ce qnar- 
tiet* n*cst pas marchand , il est 
fort tranquille, et puis nous 
ne logeons pas dea gens da 
commnn* 

Où sont lea écnries ei les re- 
mises ? 

lei, au fond>de la première conr« 
où il y a ausai un puits , ane 
buanaerift , un bik;ìier et un 
grand hangard. 

Est'ce qu^il y a plusienrs conrs? 

Il j a encore nne arrière-coor, 
pubque la maison a deux ailes, 
et qn^elle est doublé en pro- 
foudenr^sans compierla basse* 
cour, qol est séparéé du jar;* 
din par une grille de fer. 

Il y a aassi un iardin ? 

Uno 



Udo dei piò belli cL' ella pcMsa 
vedere , con una torricella bel* 
lissima uUimamente costruita. 

XjO vedrò dopo. CoDducetemì in- 
nanzi al primo piano. Dov* é 
lo scalone ? 

Qui sotto V atrio ; è largo e 
molto chiaro^ come vede ^ gli 
scalini sono di piètra e la ba 
laastrata é un capo d^opera. 

Dove conduce dunque quella 
scaletta secreta , che v^do là ? 

Al gabinetto della padrona di 
casa. Le farò vedere tutto 
questo; faremo il giro, e ri- 
torneremo per di là.^ 

Andate innanzi , vi segnirb. 

Vede ìk quella fuga di camere \ 
è V appartamento del padrone^ 
miello della padrona ba la 
vista sul di dietro. 

Questo corridore é assai va&to, 
ma non corrisponde per la 
magnificenza al contorno della 
scala. 

Ecco Tanticamera; favorisca d^e»- 
trare. Quasi tutte le porte della 
casa sono , come quella, a due 
imposte. 

Non ci sono pogginoli in questa 
casa. 

Mi perdoni, cen^ é uno grandis- 
simo davanti la sala «a man- 
giare qui accanto. È guarnito 
di gelosie, e molto aggrade- 
vole a motivo della vista sulla 
gran piazza. 

Gli specchi e le tapezzerie fan- 
no parte de^ mobili ? 

Signor no , sono compresi nel 
prezzo della vendita, come an 
che tutti gli aliri ornamenti: 
i tavolati , i fregi di marmo , 
le verghe di ferro, i campa- 
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Un des plns beanx que tous pnif- 
sicz voir, avec un fort joli pa- 
viilon , nouveiiemeni cons- 
truìt. 

Je le verrai aprés. Condnisez-moi 
d^abord ai» premier. Où est lo 
grand escalier? 

Là , S9US le vcstibnie; il est largo 
et bien cela ire , comme vous 
voyez 'y les marches sont eu 
dalies , et la rampe est un chet- 
d^ceurre de serrurerie. 

Où conduit donc ce petit esca- 
lier dérobé que je vois là? 

Il commonique avf e le boudoir 
de la maUresAe de ki maison. 
Je vous ferai voir tout cela; 
nous ferons le tour , et nou5 
reviendrons par-là. 

Passez deva^it , je vous suivrai. 

Vous voyez là cetic enfilade de 
chambres ; c^est le logement 
du maitre ; celui de la mai- 
tresse donne sur le derriére. 

Ce corridor est assez vaste, mais 
il né rcpond pas pour la magni- 
ficence à la cage de Fescalier. 

Voici Tantichambre ; donnez- 
vous la peined^entrer. Presqne 
toutes les portes de la maison 
sont, comme celle-là , à deus 
baltans. 

Est- ce qu^il n'y a pas de balco a 
à cette maison ? 

Vous me pardonnerez , il y en a 
un trés grand devant la salle 
à manger, icià còte. Il est gami 
de Stores, et fort agréable , à 
cause de Péiendue de la vue 
qui donne sur la grande place. 

Les glaces et les tentures font* 
elles partie du mobiliar? 

Non , elles sqnt comprises dans 
le prix de la vente, de raéme 
que toutes les autres décora- 
tions : les boiseries , les cham* 
branles de marbré, les tringles. 

6 
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nelli , e geacral mente tutto 
ciò cb^ è attaccato al muro. 

Quanto rende la casa colle sue 
dipeodeoze? 

Non è stata affittata Gnora per 
islromento che 75oo lire , ma 
il termine è spiralo , e me- 
diante alcune pìccole ripara- 
zioni , si può aumentarne la 
rendei ta. 

Queste spese possono importar 
molto. Questo sollilto , per 
esempio , ha bisogno d'essere 
riparalo, ed imbiancato; i te- 
lari delle Gncsire non s'utìs- 
cono bene , i gangheri sono 
sconficcati ; ci sono molli Tetri 
rolli , le gelosie e V imposte 

' sono io cattivo stato. 

Non è gran cona. Tulio il resto è 
in buon ordine.Non e' è niente 
che sia fallo con tanla eleganza 
quanto il salonedclla conversa- 
zione , il gabinetto di studio, 
e quello della toletta \ non vi 
manca un sol chiodo. Si com- 
piaccia darvi un' occhiata. 

Tutto questo ò gentile, ne con- 
vengo. 

Oh, tutto. è netto qu\ , la cn- 
Cina stessa, la credenza , e 
perfino i necessarj. — E poi , 
ch^ comodila ! mite le camere 
sono fornite d'armadj , tutte 
hanno il pavimento iuiavolav 
to , e le pareli pur anche; l' 
alloggiamento dei servitori è il 
solo mattonato. 

Questo alloggio è sullo stesso 

piano? 
Signor fi^. Eccoci ora nella ca- 
mera da letto. Guardi quelT 
alcova; e' é un gabinctio da 
ogni parte cotta porU inve- 
trata ; uno dei quali serve di 
gnardarohha , e V ix\lvo per 
(Sumera di scarico. 



les sonnettes , et géaéralement 
tout ce qui tieni au mar. 

Combieo rapporte la maison avec 
ses dépendances? 

Elle n'a étc loucc jusqu^ici par • 
ball que 7500 francs , mais le 
terme est expiré, et mojrea- 
nant qoelques légéres répara« 
tions , on peul en augmenter 
le rapport. 

Ces dépenses peuvent encore 
monter fori haut. Ce plafond, 
par exemple , a besoin d*étre 
réparé ei bianchi ; les croisées 
ne joignent pas bien, les gonds 
en soni forcés ; il 7 a beau- 
coup de carreaox de vttres cas- 
sés , et les jaloosies et les to- 
lets soni en roauvais état* 

Cest peu de chose. Toutes les 
antres pièces sont bien entre- 
lenucs. Hien n'esl plusélégant 
que le salon de compagnie , le 
cabinet d'étude et le cabinet 
de toilette; il nV a pas un 
clou à mettre. Jettes-y uà 
coup d'ocil , s'il vous plalt. 

Tout cela est bien joli , j^ea 
conviens. * 

Oh, .toxit est propre ici,jasqu'k 
la cuisine', l'oifice , et mécne 
les lieus d^aisance. — Et puÌ9, 
quelle commodité ! toutes les 
chambre» font garnies d'ar- 
moires*, toules sont oa par- 
qnetées ou planchéiées; il tk*y 
a que le logement desdomes- 
tiques qui soit carrelé. 

Ce logement est-il sur le méme 
carré ? 

Ooi , tout est de plain-pted. 
Nous voici maintenant dans la 
diambre k coocher. Regardes 
CGtte alcove ; il y a de cba(|ue 
coté un cabrnet i porte -vitree, 
dont Tun seri de garden-robe» 
et i'autre de dccharge. 



Non fama questo cammino? 

Niente affatto ;- é guarnito d'una 
crtppa e d' UDO spiraglio per 
la Teniilazione. 

A che serve queUa porticella ? 

Va nella sala dei bagni. 

Potete dirmi se' le mora siano 
comuni. 

Signor s) , Io sono ; le farò ve- 
dere 1 segni quando scendere- 
mo nella cantina. 

Sono belle e profonde le can- 
tine ? 

Sono scalpellate nella pietra , e 
possono contenere 200 bolli 
di Tino in circa. 

Le Tediò , còsi che i granai 
quando ritornerò domani col 
•mio architetto per esaminare 
le fondamenta. 

Se vuole , avvertirò il propriela- 
TÌo , acciocché vi si trovi nel 
medesimo tempo , e eh' ella 
possa trattare con Ini all' ami- 
chevole. 

Vene sarò obbligato. 
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Celle rheminée ne fumé- 1- elle 

pas ? 
Pas du tout, elle es't gamie d''4in 

manteau et d'un ventilateor. 

\ 

A quoi seri celle petite porte-là ? 
Elle donne dans la salle dés 

Eains. 
Pouvez-vous me dire si les murs 

sont mitojens? 
Oui t ils le sont; je vous ferai 

voir les témoins quaod nous 

descendrons dans la cave. 
Les caves sont-elles graodes et 

f>rofondes ? 
es sont taitldes dans le roc , et 
penvent codienir environ aoo 
pièces de vin. > 

Je les verrai , ainsi que Ifs gre- 
niers , quand je reviendrai de- 
main avec mon architecte pour 
examiner le fondement. . 

Si vous voulez, j'avertirài le pro- 
priétaire, a6n qu'il s*y troave 
en méme terop», et que vous 
puissiez trailer avec lui k l'a- 
mia b|e. 

Je vous en serai oblig'^. 



41. Fra due contadini. 
Elitre deux paysans. / 



Gomme va , Gianni ? 

Eh così cosi. Mi sono ammoglia* 
to» dacché -non ci siamo ve- 
duti. 

Hai fatto bene. 

Eh ! non troppo. Poiché ho spo- 
sato un vero demonio. 

Oh la brutta disgrazia ! 

Non cos\ brulla ; perché m'ha 
recato in dote due mila scudi. 

Caspita ! e' é consolazione. 

Non troppo; ho comperalo con 
quel denaro una branco d'a- 
gnelli chesoB tutti crepati. 



Comment te va , Jeannol •* 
La la. Je me suis marie depuis 
que nous ne nous sommes vus.^ 

Tu as bien fail. 

Pas trop bien ; car j'ai un vrai 

démon pour femme. 
C'est un grand malhenr.. 
Pas si grand ; elle m'a apporto 
' deux ittille écus en mariage. 
Cela concole. 
Pas tant; j'aiaehetéponr cetrr- 

gent un troupeau de mouions 

qui sont lo US crevéi. 

6. 
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Questo è un |p*ajo. 

ÌSoiì così grande; poiché lio Tcn» 
duto le pelli più care che non 
avevo comprati gli agnelli. 

Tanlb meglio co«l non hai per- 
dalo niente- 

Tanto pe{:gio; ho perduto lotto; 
essendo fatato assalito in via da 
malandrini che mi presero tut- 
to il mio denaro. 

Poveraccio Iqnanto li compiango. 

Non c^ è la n lo da compiangermi; 
poiché i malandrioi han con- 
dotto seco la mia trista moglie 
che morì di paura il giorno 
•tj^sao. 



Cela est flchenx. 

Pas si fàcbeoz. J^ai venda Ics 
peaux plus chéres oue les moa- 
tons ne m^ont coulés. 

Dico merci ! lo n''as donc pas cu 
de perle. ^ 

Si fall ; car j^ai èie aliaqné en 
Toute par des hriganas qui 
Bd^ont volé lout inon argent. 

Cela est terrible 1 

Pas si terrible ; car les briga nds 
ont emmené ma mécbainte 
femme qui éloit avec moi , et 
elle est morte de frayeur le 
me me jour. 



42. D* un matrimonio. 
D'un mariage. 



£ vero quel che si dice in cilU, 
Signora ? Si dice eh* ella stia 
per maritarsi' 

Ella sa quanto poco si deve cre- 
dere alle voci» che si spargono 
qualche volta per divertirsi. 

Ma questa ri crede con piacere. 

Pnò ella nominarmi la persola , 

^ alla quale vengo destinata? 

È un cavaliere molto amabile, e 
degno del suo affetto. 

Ella mi rende curiosa. 

Perché dissimulare? Ciascheduno 
sa eh* é promessa ad un* uomo, 
che gode un buon nome , ed 
una fortuna molto considera- 
bile. 

Ebbene , poiché lo sa , è inutile 
di celarglielo. Signor sì » deb 
ho unirmi con un* uomo che 
m* ama , e eh' è sinceramente 
corrisposto. M* ha domandato 
In matrimonio, ed ha ottennio 
il consenso de' miei genitori. 



Ce que Pon dit*en ville , est-il 
vrai , Mademoiselle ? On dit 
que vous allea vous marier. 

Vous saves combien peu on.doit 
ajonler foi aux bruils que Pon 
fait courir quelquefois pour 
s'amuser. 

Mais on se piati k croire à celni- 
Ik? 

Pouvea^vons me nommer la per- 
sonneja laquelle^on me destine? 

Cesi un cavalier fori aimable et 
digne de votre affeclion. 

Vous me reodez curieuse. 

Pourquoi dissi muler ? Toni le 
monde ^it oue vous étes pro- 
mise a un Domme qui jouic 
d'un grand nom et d une for- 
tune très-eonsidérable. 

Eh bien , pnisqne vous le savez, 
il est inutile de vous le cacher. 
Oui , je dois m'unir à un 
bommr qui m'aime , et qui est 
pavé d'un sincère re tour. Il 
m^demandée en mariage, eia 
òbtenu le cons«ntement de mes 



Lo sposalizio é già slato falto, 
ed abbiamo già stipulato il 
contralto di matrimonio. 

Ho il vantaggio di conoscere il 
suo faturo consorte, egli è do- 
tato d' un' esteriore aggrade> 
Tole , ed insieme di tutte le 
qualità dei cuore e dello spi- 
rilo. Permetta eh' io mi congra- 
tuli seco lei della felice scella, 
che ha fatta. Pos<ia ella godere 
lungamente con lui quella fe- 
licità , di cai sono tanto degni 
ambidue. 

Sono sensìbile a questo attestalo 
della sua amicizia , eh' é molto 
preziosa per me, pregandola di 
continuarmela. Le nozze si fa*» 
ranno la settimana Ventura} ci 
onori della sna presenza. 

Accetto con piacere questo gra- 
zioso ioTito. 
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parens. Les fiancai! Ics onl ócjh 
eu lieu ; nous avonsanssi passe 
le con Ira t de mariàge. 
J'ai r'ayanlage de connotlre volfe 
futur cpons; il joint à urìextC' 
rìeur très agréable , tontes le* 
qualités du cccur et de l'esprit, 
Permellez qiie je vous fclicitc 
de rheùreux choix. que vous 
avez faji. Puissiez-Yous jouir 
long temps f^vec lui du bon- 
henr doni vous dtes si digncs 
tous dcux. 

Je sois bien sensible à ce témoi- 
gnage de Toire amillé qui m'est 
bien précieuse, ipl que jc vous 
prie de me conlinuer. Los nóces 
se feront la semaine prochaine ; 
honorez- nous de voire prc- 
sence. 

J'accepte avec plaisir cctle grd- 
cieuse loTilalion. 



l^.^D'un incendio. 



D'un incendie. 



Che sento! Si suona la campana a 
martello, si batte la generale; 
ci sarebbe forseil fuoco in città? 

Sì, si grida al fuoco! bisogna 
che y\ sia an' incendio in qual- 
che luogo. 

•Apriamo' la finestra: Ah , Dio 
mìo ! è la casa vicina che àtde, 
vedo le scin tille uscire dal cam- 
mino ; il fuoco potrebbe appic- 
carsi aliar casa nostra. 

Andiamo piuttosto al fuoco a soo> 
correre quegriofelici. Il peri- 
colo dei vicini é più imminente 
del nostro.' 

Sarebbe stato appiccato il fuoco , 
o avrebbe preso per accidente ? 



Qu'entends-je ! On sonne le toc- 
sin , on bai la ge'nérale; le feu 
seroit-il daus la ville? 

Effeclivement, on crie au feu! 
il faut qu'il y alt un incendie 
quelque part. 

Ouvrons la croisée ! Oh, mon 
Dieu * c'est la inaison voisìne 
qui brulé , je vois dcs éiincelles 
sortir de la chemin^e. Sauvonr« 
nous ! le feu pourroit nous at- 
teindre. 

Allons plutótau lieu de l'incefi- 
cendie , porter des secours aux 
malheureux. Les dangeis da 
voisio.soot plus pressans que 
les nòtres. 

Auroit-on mislefdu , od seroi t- ce 

^ par accident qu'il auroit pris? 

Che Serve il .cercarlo 1 partiamo, N'impone ! partons'^ — Mais 
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ma ecco le trombe che arriva* 
no coi secchi e le scale. 

ConTien dire che ci siano molte 
materie corabuslibiQ sul gra> 
najo. Sarà forse necessario di 
gettar giù la casa? 

Spero di ao. Le trombe servono 
bene e di già non si vede più 
che il famo. 

Per baona sorte non c^è vento , 
altrimenti Pincendio si sarebbe 
terribilmeole dilatato. 

L^acqua gocciola tqtta bollente. 
Come frigge quando uno spruz- 
zo cade sulla bragia! S^acquieti 
il fuoco é smorzato. Mercè le 
nostre eccellenti discipline per 
gr incendj la disgrazia non è 
stata ben grande. 

Vo a prendere un cucchiajo di 
ere m or di tartaro, giacché ho 
avuto una paura terribile. 



voici iMpompiers qui arriTent 
avec des pompes à feu , dea 
seaux-et des éckelles. 

Il fàut qn^il j ait beauconp de 
matiéres combostibles ao ^re- 
nier. Ne sera- t-on pas obligé 
d^abattre la maison? 

Je ne le crois pas. On fait bica 
manceuvrer les pompes. Je ne 
vois déjà plus que de la fumee. 

Par bonbeor*qu^il ne fait pas de 
vent : TembrÀsement auroit pa 
devenir general. 

L'eau déffèutte tonte bouillante. 
Eotendes- vons comme cela 
siiUe lorsqn^nn rayon d^eaa 
tombe sur la braise ? TranqniU 
lisez-vous, le feu est éteint* 
Gràces à no tre excellent règie- 
ment pour les incendies , le 
malheur n^a pas été bien grand. 

Je vais prendre une cuillerée de 
crème de tarire^ j^ai ea une 
peur terrible. 



44* La morte d'Adamo. 

(Fra it marito e la moglie.^ 

La mort d'Adam. 

(Entre mari et femme.) 



Che avete , moglie mia ? Perchè 

piagnete ? 
yengo da IP Opera! Hi , hi ! {ella 

singhiozza). 
Dovreste però sssere allegra v"*è. 

accaduto qualche disgrazia? ; 

Oh no . . Hi , hi * 

Avete forse ricevuto una triste 

nuova ? 
Oh sì , ben triste, oh molto triste. 

Hi hi. 
Ma voi m^nquietate? Qual nno 

va ? 
Ah, egli è morto. Hi, hi. 



Qn^as-ta , ma chère? tu pleares. 

Pourquoi pleures-tu ? 
Je sors de Topéra. Hi Li ! (e//e 

sanglotte.) 
Tu .devrois par oonséquent étre 

gaie. Te seroi t- il arrivò un 

malheur? 
Non. Hi, hi» 
Aurois-tu recu nne triste aon- 

velle ? - 
Oh cui , une bien triste nonvellel 

Hi , hi ! 
Ta me rends inquiet. Qu'esi-ce 

que e' est donc? 
Il est mort. Hi, fai! 



Chi è morta? 

AdamOà 

Adamo ? Jo Bon conosco nessuno 

di queslo nome. 
Oh lo piagnerò tutu la mia vita. 



Che brav' uomo. Non se ne^ C^éioit un bìen brave homme ! 



trovano più come lai. 

Ma » non mi avete mai parlato di 
lui. Forse temevate di dar^ìi 
gelosìa. 

Oh no; non Pavevo mai cono- 
sciuto. Datemi un fazzoletto. 

Tenete , ed asciugate le lagrime. 
Il vostro dolore mi commuove. 
Di che' male è morto questo 
Signor Adamo? 

E morto di vecchiaja. Hi , hi. 

Ma quanti anni aveva? 

Dicesi che ha vissuto quasi no- 
Tecent^ anni- Ma forse vivrebbe 
ancora se . . . . 

Se ... . che cosa ? 

Se non avesse tanto amato le 
mele. 

Ah , indovino adesso , voi par- 
late d* Adamo» del primo uomo. 

S) } di lui appunto; Tho veduto 
quest^ uomo dabbene salire al 
cielo beir e vivo in una super- 
ba gloria. Che magnificospet- 
tacolo! Non me ne dimenti- 
cherò mai. 

Consolatevi , cara mia. Se to- 
leste piagnere tutti i galantuo- 
mini che son morti .do^o di 
lui non avrei fauoletii che bas- 
tassero per asciugare le yostre 
lagrime. 
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Quiestmort? 

Adam. 

Adam! — Hm, je ne connois 

personne de ce noni; 
Oh , je le pleurerai tonte ma vie. 



On ne trouve plus son pareli. 

Eh » tu ne m^as jamais parie de 
lui. Tu craignois sans ooute de 

' me rendre jaloux. 

Ah, je ne lavois jamais connu. 
Donne-moi un mouchoir. 

Tiens , prends , et séche tes lar- 
mes. Ta douleur me touche. 
De quelle maladie est-il dono 
mort ce Monsieur Adam? 

Il est mort de vieillesse. Hi , hi! 

Hm , quel éloit doncson 4ge? 

On dit qu^il a vecu prés de neuf 
cents ans. Mais il yivroit peut- 
étre encore , si • . . . 

Si ? 

S^il n^avoit pas tant aimé les 
pommes. 

Ah, je devine 1 c^est Adam , le 
premier homine, donttu veus 
parler. 

Oui, c'tst lui, ce digne ,.ce brave 
homme! Je Tai vu montar a a 
ciel tout vivaht, dans un su- 
perbe nuage. C^étoit un spec- 
tade ravissant. Je ne roublie- 
rai jamais. 

Console- toiy ma femme. Si tv 
voulois pleurer tous les braves 
gens qui sont morts depuis , 
je ne pourrois pas te fourn'ir 
assez de mouchoirs pour es- 
suyer tes larmes. 



45. Dei lavori della campagna. 
Des travaux de la campagne. 



Ella ha buona ciera, caro signo- 
re; eredo che Tarla della cam- 
pagna le faccia bene. 



Il faut que Tair de la campagne 
,vous tasse du bien , mon ami) 
je vous trouve bonne mine. 



."o 



Sto mollo meglio dopo che ho'Je me porte infiniment mienz 



lasciato la città ; per darmi alla 
coltura de^ miei campi. 

Ella ha on graode e bellissimo 
podere 



depuis qiie j^ai qnitté la "ville, 
poor me livrer à la culture de 
mes champs. 
Vous aTes une grande et belle 
terre. 



Bisogna arerne molta cura. Tutti Elle demande beaucoup de soins. 



quei campi che Tede là , stan- 
no maggese ; debbo farli disso- 
dare ed arare. 

La terra mi pare un poco areno- 
sa , noVidimeno i campi si pos- 
sono far fruttare. 

Hanno bisogno d^essere ingras- 
sati di tempo in tempo. Crede 
che facendo asciugare quella pa- 
lude , io possa farne un prato 
da segare tre volte Tanno? 

Senza dubbio, i prati vogliono 
umidità. 

Qual grano fif seminare in questo 
ijaomento ? 

Sono grani di state; non tarde- 
ranno a germogliare , ed a cres- 
cere. 

Crede che la raccolta sarà buona 
quesCanno? 

Lo spero} non temo che la gran 
dine. 

Ha gente aba stanza per mietere 
ì suoi grani? 

Signor no ; quando i grani sono 
maturi, prendo mietitori , che 
tagliano il grano con falci , e 
che ne fanno covoni; fanno 
così bene questo lavoro , che 
restano poche spiche da spigo- 
lare. 

Fa ella battere il grano subilo 
dopo aver messo nelP aja i 
covoni? 

Questa é un^ occupazione d^in- 
verno; quei che lo battono si 
sc8ldano,maneggiando il corego 
gitore. Dopo aver battuto ii 



Tous ces champs qne tous 
- voyes là , sont en friche ; il 

fa ut qne je les fasse défricher 

et labourer. 
La terre me parott un pen sablon- 

neuse , néanmoins on pent les 

faire rapporter. 
Elle a besoin d^étre fumee de 

temps en temps. Croyez-yous 

qu^en faisant saigner ce ma* 

rais , je puisse en faire une 

prairie à trois foìns. 

Sansdoute, les prés demandeni 

de rhumidité. 
Quels grains failes-Tous semer 

dans ce moment? 
Ce sont des mars , qui ne tarde- 

ront pàs à gérmer et à pousser. 

Croyez-Tous que la rccolte sera 
bonne cetie année? 

Je Tespère ^ je ne crains que la 
gréle. 

Avez-vous assez de monde pour 
vos moissons? 

Non; quand les grains sontmurs, 
je ione des moissonneurs qui 
coiftpent les biés avec des faa- 
ciles , et qui les lient en ger- 
bes ; ìls s^acquittent si bien de 
ce traVail , qu'il reste bien peu 
dVpis à glaner. 

Faites-vous ha tire le h\é aussitòjt 
a prés avoir engrangé les gerbes ? 

Cest une occupa tìon d^hiver ; les 
batteurs s'echaufient en ma- 
nia ut le fléau. A prés avoir 
«batlu le blé, ils eotassent la 



grano, ammucchiano la paglia,! palile, fecaeUlent la meuue 



raccolgono la pagliuzza, vaglia^ 
ikO|$celgOTio,ecrÌYe1 1.1 DO i granì. 

Vedo eh'* ella è già molto pralica 
deir economia rurale. 

Ne imparo ogni giorno di più. 



/|6. Degli uccelli. 
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palile ).>aniieBt , trient et cri* 

bl.enl les grarns. 
Je voÌ5 que vous étes dcjà ad 

fail de récoDomie rurale. 
J^en apprends tous les jours da» 

Yaniage. 

Des oìseaux. 



lagione ? 

Ite . 

uccelliera grande come questa 
camera. 



Ama ella gli uccelli e V uccel-|Aimez-yons les oiseauz et Poi- 
se llerie? 

Molto ; ne ho piena in casa un** Beaucoup ; j^ai à la maison des 
ii'-__ j_ ._ nichécs (coHvées) dans une 

ToHére grande comme cetLe 



Che specie d^ uccelli ha? 

D^ ogni sorta : verijiellini car- 
dellini y cingallegre , capinere , 
allodole , quaglie 9 rossignuoli e 
passere. 

Vuole venir meco? non lungi da 
qui in un piccolo boschetto» 
ho un^ uccellaja. 

V^lontìerì. Prenda seco un fi- 

_ Schio. 

£ccone uno ; ma non ne abbia- 
, mo bisogno , ho buonissimi 
zimbelli. 

Prende gli uccelli con panioni, o 
nelle paretelle« 

In due maniere. — Veda quel 
branco di stornelli che passa 
presso di qui. 

Ah , se avessimo un fucile o 
una cerbottana ! non ne ri- 
marrebbe uno. 

Lo credo bene , fuggirebbero 
tatti. 

Kon tira mai ai tordi , alle bec- 
cacele, alle. pernici , alle ani- 
tre ed alle oche selvaggie a 
volo? 

Mai ; nemmeno alle gru , alle 
aquile ed agli struzzi. Mi con- 



cbambrc. 
Quelle espéce d'oiseaux j avez- 

vous? 
De toutes sortes : des serias , des 

chardonnerels , des ynésanges » 

des fauvettes , des aloueites, 

des caillesy des rdsslgnols et 

des moineaux. 
Voulez-vous venir avec moi ? non 

loin dMci , dans un petit bos- 

quet , j'ai un trébuchet. 
Volontiers. Prcnez un pipeaa 

avec vous. 
En Toilà un ; mais nous n^en au- 

rons pas besoin ] j^ai de trés- 

bons appeaux. 
Prcnez- vous les-oiseaux avec des 

gluaux , ou dans des filets ? 
Des deux maniéres. -^ Voyez 

celte volée d^étonméaux qui 

passe prés dMci. 
Ah , si nous avions un fusil ou 

Àue scarbacane ! il n^en reste- 

roit pas un. , 
Je le crois bien , ils s^envoleroien t 

tous. 
Ne tirez-vous janab des grives , 

des bécaèses , des perdrix , des 

canards et des oies sauvages 

au voi ? 
Jamais^; pas marne des grues , des 

aisles et des antrucnes. Je me 



tento di prendere uccelli do-I coutente de preadre des oi- 
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' mesiici. •— Ma , zitto * eccoci 
arrivali alla capanna. 

Debbo entrarvi? 

S\ , pian piano. Qaando vedrai 
che gli uccelli cadono 5isll<i 
beccala , tirerà il cordone , af- 
finchè le reti si cbiudano. 



l^cco uno sciame intiero * Miria- 
mo t tiriamo. 

Pferamen'* uno. Sia maladetto ! 
dove sono andati ? li ho però 
sentiti cantare. 

Credo che si siano 
uoi. 



seaox domestiqaes. — Mais, 
chut! hous Voici arrivés à la 
cabane. 

Doìs-je y entrer? 

Qui, tout doocement. Lorsqoe 
vous verrez que les oiseaox 
tombent snr la becqu^e , tous 
tireres le cordon , et les filets 
Se fermeront. 

Oh , voici tonte une voice , vi- 
sons , tirons ! 

Pas UQ Seul. Mandit soit * qne 

sont-ils donc devenus? je les 

ai cependant ontendu chanler. 

burlati' di.Je crois quMls se sont moqués de 

I nnns. 



OQUS^ 



47» In un cortile rustico, 
Dans une basse - cour. ^ 



K questa la sua corte rustica ? 

Si Signore. Si compiaccia d^ 
entrare. Guardi il Jeiame la 
lacuna , quV si riunisce osni 
sorta di pollame ; vedrà oche, 
;iDÌtr@^, piccioni, gallinacei, 
capponi , galli , galline , ed 
nn^ infinità d* altri. Ve sem- 
pre tavola aperta e vede b«ne 
cb«i convitati non mancano 
mai. 



Ha da essere an bello strepito 
quando tutte Te bestie alzano 
ad un tempo la loro voce'. 

^on v^ è niente di più curioso 
del sentire ad una volta can- 
tare i galli , gracidare le gal- 
line, pigolare! pólli, gracchiare 
le oche , battere il becco Je ci- 
cogne , i piccioni gemere , le 
tortorelle tubare, gridare i pa- 
voni , gracchiare le ranocchie , 
e miagolare i gatti. 



Est-ce 1^ votre basse*cour ^ 

Qui, M.' Dohnez-voos la peine 
d^entrer. Regardez , voici le 
fumier et la mare; e' est le 
lìeu de ràssemblement de tou- 
tes sortes de volaille ; vous j 
trouverez des oies , des canard^, 
des pigeoDS, des dindes, des 
chapons , des coq« , des ponles 
et une Infinite d^autres. Il j a 
toujours table ouverte , et les 
convives ne manquenf pas, 
comme vous voyc*.' 

Cela doit faire un jolt bruit qnand 
toutes ces bétes clévent leur 
voix ensemble. 

Ri^ n^est plus plaisant à enten- 
dre que lorsqn^à la fois Ics 
coqschantent,lespou1esglous- 
sent, les poulets piaillent , l6s 
oies caquètent , les cigognes 
claquent , les pigeons roucou- 
len t , Ics tourterelles gémissen t, 
les paons crient , les grenouil- 
les coassent, et les cbatsmiau- 
•dcnt. 



Un concerto vocale di questa 
falla dev^ essere veramenie cu- 
rioso. 

Non basta, abbiamo anche dei 
tenori, e dei bassi, e talvolta 
senlianio al tempo stesso mog- 
gire i lori , ed i TÌtelli , ab^a- 
jare i cani, belare le pecore,egli 
agnelli sgrugnarci porci, rag- 
ghiare gli asini , e nitrire i ca- 
valli. 

Dove sono le sae stalle ? 

Qui air intorno. Allorché mi 
trovo come ora nel centro sul 
mio letamajo , parmì essere un 
piccolo principe in mezzo a^ 
suoi sudditi^ i pastori , ed i 
pecorai sono i miei uffiziali. 



E la sua popolazione è nume- 
rosa ? 

I miei stali souo passabilmente 
vasti ma non e' é alcun indi- 
viduo inutile, ed io non in- 
grasso i miei sudditi per niente. 
JLe bestie da corn.i arano la terra 
ed il lavoro della loro lesta mi 
frutta più che ai letterati il 
loro; le mie vacche mi sommi- 
nistrano il latte « le pecore la 
lana , i porci il lardo ; i miei 
muli portano le some ; alla 
fine, né più né meno che in 
uno stato ben governato , cia- 
scheduno ha il suo peso , e con- 
corre al bene generale. 

Sicché i suoi sudditi sono con- 
tenti e felici ? 

Almeno non li sento mai lamen- 
tarsi. ' Dal Canio mio ho per 
essi , tutte le attenzioni; li 
preservo. da ogni sorta di ma- 
lattie contagiose, e sì nioliipli- 
cano per cosi dire A vista d'oc- 
chio ; le vacche mi danno vi- 
telli; le troje poròelletti, eie 
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Un pareli concert vocal doit ef- 
feciivement étre fori dròle« 

Ce n^est pas tout; nous avons 
aussi des basses-tailles , et 
nous enlendons quelquefois ea 
méme temps les ooeufs mugiir, 
les veaux beugier, les chiens 
aboyer , les moutons béler , les 
cochons grogner , les dnes 
braire , et les chevauK hennir. 

Où sont dono vos étables? 

lei , tout à Tentour. Quand je 
me troove, comme h présente 
au centre, sur mon fumier , 
il me semble étre comme un 
petit prince au milieu de ses 
sujets; mes olHciers sont les 
bergers , les porchers et les va- 
chers. 

Et vos peuples sont-ils nom- 
breux i y 

Mes états sont assez vastes, mais 
il u*y a pas nn membre inu- 
tile , et je n'engraisse pas mes 
sujets pour rien. Mes bétes-à 
cornes labourent, et le tcavail 
de leur téle me rapporte plus 
que ne rapporte k bien des sa- 
vans la leur ; mes vaches me 
donnent du lait, mes brebis 
me fournissent de la laine $ 
mes cochons me donnent da 
lard , mes mulets portent lo 
sec; en6n , comme dans un 
état bien gouverné , chacun a 
sa charge , etconcourtau biea 
general. 

Vos sujets sont donc contens et 
heureux? 

Je n'entends jamais de plainte de 
leur part. Aussi je leur prodi- 
gue tous mes soins { je les ga- 
rantis de tonte espéce de ma- 
ladie contagieuse , et ils se 
niultiplient, pour ainsi dire» 
sous mesyeut; les vaches vé^ 
lent, les truies cocbonnent» 
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pecor« gli afrneUi. Io lai modo 
accresco ogni anno la mia pò- 
polatìone seoz^ aver bisogno di 
tare ^elte coD^niste, 
Mene congratulo con lei ^ ella è 
veramente degna di reeoare. 



1e« J>rebìs agnèlent. Ainsi j*aa- 
graente ma populalion tous ies 
ans, sana avoir bcaoin de fuire 
dea conquétes. 
Je vous fais mon complionent} 
▼ous étes digne de régner. 



48, In una "vigna. Dans une vigne. 



Siete sempre occupato nella to- 

stra vigna? 
Come vede. Lavoro più nella mia 
' che in quella del Signore. V* é 
sempre qualche cosa da fare. 
Ora bisogna discalzare » e rical- 
zare la vile , ora tenderla , sar- 
chiarla, spampinarla , potarla , 
palificarla , spampanarla , zap- 
parla : non si finisce mai. 



Ma siete anche abbondanlemen* 
te ricompensato delle vostre 
pene. 

Non sempre ; il gelo vendemmia 
q-xalche volta le nostre vigne , 
e priva spesso il vignajuolo di 
tutte le sue speranze in una 
sola notte. 

Ma adesso non c^ è più niente da 
temere dalle brine j le uve sono 
quasi mature. 

Non lo sono luttM granelli. Que* 
sia vile cola ancora , e quel 
grappolo è in fiori. 

Apartieoe tutta a voi questa vi- 
gna di 3o, o 4o jugcii ^ 

Signor , no^ ho solamente que- 
sta parie, che vede , dove i 
ceppi pian la ti a scacchi hanno 
il tronco allo; quei che hanno 
lo stelo piccolo e rasente Ja 
terra , non sono miei. 

Non avete altra uva che nera ? 

Ne ho più^ della nera che della 
bianca. 



Tottjonrs occapé dans Totre 
vigne ? 

Gomme vons voyes. Je travaiiìe 
plus dans la mienne que dans 
celle du seigneur. On y a toa- 
jours quelqae chose à faire. 
Tanlòt il taut déchausser et 
réchausser la vigne, tantòt la 
buler, la sarcler, Fépamprer, 
la lailler , Téchalasser , Téboor- 
geonner , la houer ; on n^eft 
finii pas. 

Mais vous étes aussi amplement 
dédommagé de votre peine. 

Pas tonjours ; la gelée vendan^e 
quelquefois nos vignes » et en- 
lève sottvent dans une seule 
nuit loutcs Ies . espérances du 

. vigneron. 

Mab à présent il n^y a plus rien 
à crai nd re du fri mas \ Ies rai- 
sins soni presque mùrs. 

Tons Ies grains ne le soni pas* 
Celle vigne ici coule encore* 
et celle grappe là est en fleurs. 

Toule celle pièce de vignes de 
3oà 4o arpens vous appartieni- 
elle? -^ 

Non , je n^ai que celle pàrtie que 
vous voyex , où Ies ceps , plan- 
tésen échiquier, soni de baule 
souche \ ceux à petite tige età 
rez terre , ne -sont pas h moi. 



N^avez-vous que des raisins 

uoirs? 
J^en ai aossi de blancs. 

Quaiido 



Qaando credete di Tendeidiniare? 

Se continua a far bel tempo , fa- 
remo la "vendemmia fra un 
mese. LP invito. Avrà piacere 
di vederci* Ajutano tutti : uno 

' coglie Puva , un^ altro la pesta 
nella tina , mentre un terzo 
lavora al torchio per ispre- 
merla. 

Non vi farei gran figura , poicbè 
non so che mangiar V uva , e 
bere il vino. 
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Quaiid comptez-vous vendanger? 

S^il continue h faire beau , nous 
ferons vendange dans un mois' , 
d'ici. Veuez y assister. Vou» 
aurez du plaisir à'nous voir. 
Tont le monde prète la maiu : 
Tun cueille ies raisins , Pan tre 
les foule dans la cuve, tandis 
qu^un troisième travaille au 
pressoir pour les pressurer. 

Je ne jouerai pas là un grand 
ròie , car je ne sais que ma^nger 
les raisins et bojre le vio. 



49. Della cultura dei giardini. 
Du jardinage. 



Che fate là , Francesco ? 

Ioaffio queste ajuole e questa 
piana di fiori. 

Avete tosato la siepe viva,ed i car- 
pine tti che circondano la ver- 
dura , e tagliati i rami parasiti 
ai meli ed ai peri xhe hanno 
gettato tròppe f rondi ? sapete 
che bisogna diradare i giovani 
rampolli. 

Ho rimesso questo lavoro a do- 
mani \ il mio falcetto è rotto. 

Non avete nemmeno levato i bru- 
chi, né coperti né puntellati 
qnegli arboscelli, e quelle spal- 
liere. Che avete dunque fatto 
jeri? 

Ho lavorato nella cedra ja , nella 
stufa, e nel seminario, mentre 
mia nioglie ha sarchiato e 
strappato le male erbe ne^ 
quadri del verziere. - 

Ma oggi? 

Oggi ho messo i meloni sotto le 
tegghie, ho propagina ti i ga- 
Totani y ho piantato rami di 



Que faites-vous là , Francois ? 

J arrose .les pia neh es et le par- 
terre. 

Avez-vous tondu la baie vive et 
les charmilles qui entourentle 
boulingrin , et coupé les bran- 
chesgourmandesaux pommiers 
et poiriers qui ont jeté tropde 
bois ? vous savez quMi fa ut 
éclaircir un peu les jeunes 
ponsses. 

J^ai remis ce travail à demain \ 
mon croissant est casse. 

Vous n^avez pas non plus éche- 
nillé , ni abrite , ni paliss^ ces 
arbustes et ces espaliers. Qu^a- 
vezrvous donc fait bier? 

Pai travaille dans rorangerie» 
dans la serre et dans la pepi- 
nière, tandis que ma femme a 
sarde et arraché la ma u valse 
herbe dans les plates-bandes 
du potager. 

Mais auiourd^hui ? 

Aujourd^hui j^ai mis les mélons 
so US cloches , j^ai marco t té les 
oelileU] j'ai piante des boa- 

7 
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rose , ho messo sostégni, fi 
questi alberi esotici , ed ho le- 
tamato qnesto^quadro di spa- 
ragi. Vengo in questo momento 
• dair ajetta di teira. 

Capisco. Are te ancora innestalo 
r albicocco, ch^ è higgiù pres- 
so del pergolato? 

P^on ancora ; non sapevo s^ io do- 
vesrt [prendere nn' innesto di 
persico, di susino, o di man- 
dorlo, perchè non posso innes- 
tare» come sa, gli alberi con 
nocciuolo , che sopra alberi 
della stessa famiglia. 

Fate come stimate bene. Dove 
avete fatto il vostro quadro 
di tulipani? 

lA giù , in buona terra franca. 

Ne avete già de^ grandi^ 

Tina trentina; ma non sono an- 
cora al punto. 

Potrei mangiar quest anno delle 

brugne ? 
Non bannq riuscito.' 

Avevo pure osservalo questa pri- 
mavera che aveano preso. 

Sì , ma il freddo ha fatto loro 
knolto torto. Ecco pesche che 
maturano apertamente ; lene 
corfò la più matura , se ha vo- 

. glia d^ assaggiarne. 

Patemfila per pelarla. Ah , è 
acerba ! il nocciuolo è ancora 
tenero , la pelle e la polpa 
sono ancora verdi. 

^ra otto giorni saranno mature, 
come anche le sasittc e le al- 
bicocche. 

Non vedo l'ora di poter mangiar 
noci verdi 5 avvertite di non 

< l'asciarne passar la stagione. 

{Si asiiicuri che getterò per terra 
delle noci prima che si sgut 



tnres de rosiers, j^ai mis des 
tuteurs à qoelques arbres frui- 
tiers de haut vent, et j^ai mis 
du terrean dans rette planche 
d^asperges ; je viens dans ce 
moment de la conche. 
Je le sens. Avez-vous aussi ente 
Tabricotier qui est là-bas près 
du berceau? 

Pas encore ; je ne savois si je de- 
Tois prendre une greffe de pé- 
cher, de prnnier ou d'aman- 
dier, je ne puisgrefler , comma 
vous savex , les arbres k ^oyau 
que sur d'autres de la méme 
espdce. 

FaitescommeTOUS jngeza propos. 
Oùavez-vous fait TOtre semis 
detulipiers? 

Lk bas, en bonne terre franche. 

En avcz-vous de levés? 

Une trentaine. Encore sont-ils 
très-foibles. 

Aai^ai-je cette année des reines- 

claudes ? ^ 

Elles n^ont pas donne. 

J^aTois cependant remarqné ce 
printemps qu^elìes étoient 
nouées. 

Qui, mais le froid leur a fait 
lieaucoop de tort. Voici des 
pécheV qui màrissent à vue 
d^oeil ^ je vons e,n cneillerai la 
plus -mftre » si vons Toulez en 
gouter. 

Donnez que jc la pèle. — Ah , 
elle est sure * le noyau est en- 
core tendre , U peau et la chair 
sontvertes. • j 

Dans nne huiiaine de jours elles 
seront tontes qeiùres, ainsi que 
les prunes et les abrìcots. 

Il me tarde aussi de manger des 
cerneaux^ prenez garde de* ne 
pas en Idlsser passer la saison. 

Soyez tranquille, je vous abat- 
trai des noix 9 vani qii*-eUes ne 



scino facilmente , ed intanto 
che la scorza è ancora verde. 

Farete bene; ma abbiate cara an- 
cora dffir erbe da far minestre. 

Non mene dimentico. Venga, e 
veda qaesti cavoli , queste ra- 
pe, queste carote, questi fa- 
giuoli, questi cocomeri, que- 
ste bietole rosse: come span- 
ta tutto bene ! 

Via, continuate il lavoro , sono 
contento di voi. 

5o. Della pesca. 

Questo stagno mi pare pieno di 
pesci; credo che vi siano stali 
gettali pesciolini poco tempo 
fa. Divertiamoci un poco a 
pescare. 

Con piacere; ma non abbiamo 
né graticcia, né giacchio, né 
sagina , né strascino. 

Ecco una canna e degli ami. 

Bene ! cerchiamo adesso un'^ esca, 
alcune mosche, o alcuni vermi. 

Ma così non potremo prendere 
ehc gobbioni, pesce minutp, 
loccbie , ed altri pesciolini. 

Che Volete dunque prendere? 
balene , cani marini ? ' 

No, ma almeno raggie, ronvbi , 
sgomberi, che mi piacciono 
mollo. 

Voi scherzate; questi non sono 
pesci d^acqoa dolce , sonp pe- 
sci di mare. Siate contento se 
prendete qualche barino, qual- 
che carpio , qualche tinca. 

^itto! ecco nn bellissimo pesce 
persico; datemi presto la canna. 
Tirate 9 ha imboccato Famo. 

Ah y eccola ! è una lampreda* 
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s^écalent facilemenl, et tandis 
que la coquille est encore verte. 

Vons ferez bien ; mais ayez aussl 
soin des pl,antes po.tagéres. 

Je ne les oublie pas. 'Venez ici 
et voyez ces chouz, ces na- 
vets , ces carottes , ces bari- 
4;pts , . ces concombres , cos 
bette-raves: comme tout cela 



pousse 



I 



Alìons, continuez votre onvrage, 
, je suis content de vons. 

De la péche. 

Cet étang me paroìf. bien poÌs- 
sonneux; je crois qu'il n'y a 
pas loDg-temps qu^il a e té a le- 
vine. Amusons-nous un peu à 
pécher. 

Je le veus bieu ; majs nous n^a-> 
vons ni truble, ni épervier , ni 
seine , ni iraìneaux. 

Voilà une ligne et des hamerons. 

Bien ! cherchons maintenant des 
amorces , quelques mouchcs 
ou quelques vers. 

Mais avec cela nous ne pour* 
rons prendre que des goujojos , 
de la blanchaille , des loches et 
autres petits poissons. 

Que veux-tu donc pretf.dre? des 
baleines, des requins? 

Non , mais au moins des raies ^ 
des turbols , des maquereaux 
quej^aime beaucoup. 

Tn plaisantes \ ce ne sont pas là 
des poissons d^eau douce, ce 
sont des poissons de mer. Con- 
tente toi d^attraper quelqne 
barbèan , quelque carpe ;^quel- 
que tanche. 

Chut! voilà une perche superbe; 
donne-moi vite la ligne. 

Tire a toi , elle a mordu à l'ha- 
mecon. 

Ah , la Toilk! e" est une lamproie. 

7- 
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V^ ingaDiMle , è osa rana ; getta- 
tela neir acqua. 

Aii(liain€;.ene ! non ho pasienza 
di restare W un* ora senza dire 
noa parola , e forse per non 
prender niente. 



Ta te trompes, ^eat noe gre- 
noaille; jette-la dan^ Pean. 

Allons noas-en! je n'ai pas la 
patience de rester là one beare 
saqs mot dire, pourne rien 
prendre pent-étre. 



5i. Fra una Signora j e ^l suo medico. 
Entre une dame et son médecin. 



M* ha ella fatto chiamare, Signo- 
jtL, é incomodata? 

Non istn bene da tre giorni in 
qua. Ho nn dolor di testa orri- 
bile; sento una stanchesaa in 
tntte le membra. 

Mi lasci tastare il polso. — Batte 
forte; ha un poco di febbre. 

Mi viene qualche -volta voglia 
di recer^. Ho delle oaasee tre- 
qnenli. 

Non ha ^ ella anche male alle 
reni ? 

Signor sì , r ha indovinato. Non 
é yero che sono molto amma- 
lata? 

£ un peuo che non s* è fatto 
- cavar sangue ? 

Sono solamente due mesi che ^1 
cbirjargo m^ha cavato tre on- 
de di sangue. 

In tal caso deve purgarsi. 

Che medicina mi ordina? Non 
posso prendere che pillole. 

Non vagliono niente in queste 
circostanze; voglio darle una 
ricetta , che manderà alla spe- 

. zieria. 

Purché la medicina non sia ama- 
ra , e che non ci sia né manna» 

' né riobarbo , né sena , ne la 
prego; perchè queste droghe 
mi ripugnano. 

Non tema niente ; non sarà che 
una tisana > una decozione di 



Yons m^avez fait appeler. Ma- 
dame , étes-vons inoommodée ? 

Depuis quelques jours je ne suis 
pas bien. J^alune migraine af- 
freuse; je sens une lassitude 
da US tons mes membres. 

Yojons votre ponls. < — Il est éle- 
vé; Tons avez un pen de 6évre. 

Il me prend quelquefois des en- 
vies de vomir. J^aì de fréquen- 
tes nausées. 

N^avez-vous pas aussi des maux 
de reins? 

Oui, vous Tarez devine. Je suis 
bien malade , n^cst^ce pas ? 

Y a-t-il lon^temps que voas nV 
vez étc saignée ? 

Il y a deux mois que le chirur- 
gien m'a tire deux palettes 
de sang. 

Il fa ut , dans ce cas , toqs porger. 

Quelle pnrgatioQ m^ordonnez- 
vons ? Je ne pois prendre que 
des pillules. 

Elles ne valent rien dans ces 
circonstances ; je vais écrire 
une ordonnance que vous ea- 

. verrez à la pharmacie. 

Pourvù que la médecine ne soit 
pas amère , je voas en prie , et 
qu^il n'jr ait ni manne , ni 
rhubarbe » ni sene; car ces 
drogues me répngnent. 

Ne craignez rien ; ce ire sera 
qn^une tisane ^ une décoctioa 



semplici , addolcita con sacco 
di regoUzio. 

Manco male \ 

Vi aggiangerò ancora no confor- 
tativo. Ha ella appetito? 

Molto. 

Mi faccia vedere la sua lingua. 

^ E un po\carica. Mangi una pol- 
lastra questa sera y e prenda un 
serviziale prima d^andare in 
' letto. Peraltro non le prescri- 
verò alcuna regola. 

Mi dà ella speranza d^ana pronta 
guarigione? 

£lla.sark perfettamente ristabilita 
prima di sette mesi , me ne fo 
mallevadore. 
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de simpìes , adoucie avec da 
jus de rcglisse. 

A la bonne heurel 

Ty joiodsai aussi quelque chosd 
de tonique. Avea-vous de Tap- 
péti t? 

Beaucoup. 

Montrez moi votre langue. — 
Elle est un peu ciiargée. Man- 
gez une pouiarde cesotret pie*> 
nez un remède avant de vous 
coucher. Du reste , je ne vous 
prescrirai aucun jrégime. 

Me donnez-vous Tespoir d'une 
prompte guérison ? 

Vous serez réiablie parfaitement 
avant qu'il ne se passe sept 
j mois y je vous en réponds. 



52. Con un tappezziere. 
Avec un tapissier. 



Vengo a vedere i vostri mobili , 
bo un^ appartamento da mo- 
biliare. ^ 

Troverà qui tutto quel cbe le 
farà di bisogne. VuoU mobili 
ricchi , d' acaju , di legno 
d'India , di noce , di qoercia , 
o semplicemente di Ugno più- 
to? ^ 

Secondo. £ compito questo for- 
nimento disuppelletili dì da- 
masco chermisi per tin salone? 

Signor %\\ consiste in sei sedie 
d'appoggio , dodici sedie , due 
canapé^ c'è ancora una coper- 

• ta per ogni pezzo. 

Mi pare che non sia nuovo. 

Mi perdoni, esce dalle mani delV 

- operajo. Veda la fattura, è 
dell' ultima m'oda. 

Fatemi vedere degli scrittoi. 

Ne ho qui, che sono molto bellici 
ecconcTuoo di legno picchet- 
tato I guarnito di bronzo indo- 



le vienspour choisir des meubles \ 
j'aiunappartementà meubier. 

Vous trouveres chez moi tout ce 
q.u'il vous faudra. — Voulez- 
vous des meubles riches , en 
acajon y en bois des Indesi en 
noyer , en chine , ou simple- 
meni en bois peint? 

G'est selon. Ce meublé de salon 
en damascramoisv, est-il com- 
piei? 

Oui , il consiste en six fauteuils , 
donze chaises , deux. bergères 
et un canapé, il y a aussi des 
liousses pour chaque pièce. 

Il n'a pas l'air frais. 

Pardonnez-mol, il sort desmains 
de l'onvrier. Voyez la facon , 
elle est dans le dcrnier goAt. 

Faites-moi voir des secrétaires. 

J'en ai de bien beaux; en voilà 
un en bois madre orné de bron- 
za doré> et en voilà un antre 
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rato f ed eecone no* altro di 
legno d^acaja macchia lo, e rer- 
niciato; questo è con secreti. 
Mostratemi ora dei canteraDi. 

Venga qnì , di grazia , eecone 
*• d^ogni «orte. Questo é molto 

ricco. 
Ma è un* anticaglia. 
Eccone un* altro intarsiato. 

Detesto l* intarsiatara , si scon- 
nette sempre. 

Questo le conTerrk forse, é del 
nostro migliore ebanista ; il di 
sopra è di marmo di Fiandra. 

Lo Tedrò dopo. Ho bisogno an- 
cora di alcune tavole. 

I^e sono ben provisto. Ecco ta- 
vole che servono per tre usi, 
tavole che si piegano» tavole 
per il tò, ed altre. 

Avrei principalmente bisogno 
d* una gran tavola dà pran- 
zare per dodici posate con al 
lunga menti. 

In questo momento non ne ho 
di . così grandi. Non ha ella 
bisogno ancora di becca relli ? 

Senza dobbio , ma debbono es- 
aere della largheszà degli spec- 
chi. A proposito avete ancora 
cristaUi , specchi grandi , e 
piccoli ? 

Ne ho de* bnenissimi , tutti sem- 
plici , e colle cornici. Di che 
-volume li vuole ? 

Li voglio co* loro contorni ap- 
presso a poco di quattro piedi. 



•n boia d'acajoo moncbel^ et 
vernissé ; celni-là est à secret. 

Montres-moi maintenant des 

commodes. 
Passe» ici , s*il vbns platt, en 

voi là de loutes sortes. Ceile-là 

est bien rìche. 
Mais c*est une antiquaille. 
En voici une antre en marqne* 

terie. 
Je déteste le placage, il se dé- 

jette tonjours. 
Celle -ci voas conviendra peut- 

étre, elle est de notre mcilleur 

ébéniste ; le dessns est de mar- 
bré de Fiandre. 
Je Texamineraiaprés. Pai besoin 

aassi de quelques tables. 
J*ea suis bien fourni. Voici des 
r tables à trois fina, des tables 

ployantes » des tables à tbé et 

autres. 
Il me faudroit priocipalement 

une table à manger a douze 

converta i avec des alonges. 



e àei poi liei di iarghessa ; e 

sette a* altezza. 
Passerò da casa sua per prendere 

la misura. 
Vedo una bella biblioteca guar- 
*nita de* suoi scaffali ; s& mela 

deste ad un "^prezzo dTscreto , 

potrei forse comprarla. 



Je n*en ai pas de si grandes pouc 
le moment. Ne vons fiint-il 
pas ansshdes consoles? 

Oui , sana donte , mais il me les 
fant de la largenr des gUces. 
A propos , vous aves ajDssi des 
glaces , des trumeanx et des 
miroirs ? 

J*en ai de bien boos , de nns 
et d*encadrés. De quel volume 
vons les fant-il ? 

Il me les fa ut avec lenrs par- 
quets , environ de trois pieds 
six pouces de larga , sur cinq 
de baot. 

Je passerai chea vops, ponr pren- 
are la mesure. 

Je vois là une belle bibliothéque 
gamie de ses rajons ; si vous 
me la passiez à un prfx raison- 
nable, je poorrois peut- étre 
m*ea accommoder. 



_ ^ 

Debbo dirle che non è anova \ 
r ho comprala jerì per acci- 
dente in una vendita. 

In tal caso non la TOglio. 

Non ha ella bisogno ancora di 
armarj , di tolette , piccoli ar- 
madj a casseltini , tavole da 
notte, ghiridoni , doppieri, 
lettiere , e mobili ordinarj , 
come sedie di canne , scanni 
e te. ? 

Kipasserò domani , ,t vi porterò 
una nota di tutto quello che 
mi abbisogna. Poi parleremo 
dei prezzi. 



Je dois voiìs faire observer qu^elle 
n'est.pas nenve; elle est de 
basard ; je Fai a che tèe hier 
dans une vente. 

Dans ce cas je n''en veux pas. 

N^avez-vous pas aussi besoin de 
buffets, de toiletles, de chi f- 
-foDniéres» de tables de nuit, 
de gnéridoos , de girandoles » 
de boìs de lit , et de meubles 
con^muns , comme chaises de 
caunes , tabourets etc. ? 

Je repasserai deqiaio , et vous 
apporterai une note de tool 
ce qu^il mefaudra.Nous parle- 
rons ensuite des prix. 



53. Con uno Stampatore. 
Avec un imprimeur. 

Eccole UB manoscritto cheyor-Je to^s apporte' un mannscrit 



rei far stampare. 
Vediamo cos'* é. £ un program- 
ma^ una lettera circolare, un 
affisso, o un libro ? M^ incarico 
d^ ogni cosa , di serio e di co- 
mico , eccettuato d^ affissi in- 
giuriosi e di libelli. 

£ un epitalamio fatto ali* occa- 
sione dtel matrimonio d' un 
mio amico. 

Come vuoP ella che sia stampa- 
to , in foglio 4 in ottavo, o in 
duodecimo ? 

In quarto. — Quante pagine di 
stfimpa erede che saranno ? 

innesto dipende dai caratteri che 
sceglierà. Caratteri grandi e 
righe discoste saranno sei pa- 
gine \ in caratteri piccoli e 
righe più Ticine la. metà all' 
incirca. . 

Mi rimetto sopra di ciò al suo 
buon gusto. La prego soltanto 



que je voudrois faire imprimer. 
Voyons ce que c'est. Est-ce un 

I>rospectus , une lettre circu- 
aire, une affiche , ou un ou* 
vrage? Je me ebarge de toni, 
de labeurs et de bilboquets , 
ezcepté de pamphlets et de li- 
belles. 

Le Toici ^^ c^est un .épithalame 
fait à Toccasion du mariage 
d'un de mes amis. 

Dans qnel format' Tonlez-vous 
quMl soit imprimé, in-folio y 
in-octavo» ou in-donze? 

In-quarto. — Combien croyez- 
Tous que cela fera de pages 
d'imjpression ? 

Cela depend du caractère que 
Tous choisissez. En Saint-Au» 
gustin , avec interiignes , cela 
fera sìz pages , et en Petit- 
Remai n , non interligné , ce 
qui ne chatse.pa» tant, la moi- 
tié k peu près. 

Je m'en rapporte là-dessus k yo« 
tre goùt. Je Tous fais obseryer 
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d osservare che le prime^lettere 
d' ogni riga alia prima ^pagi uà 
davono esser maj escale, poiché 
formano V anagramma del 
nome degli sposi. Le parole 
con puntini saranno in cor^ 

Quante copie ne vuole? 

Credo che basteranno quattro- 
cento. 

Ne faccia tirare cinquecento. Il 
prezzo della composizione e 

, del laroro è lo stesso. 

£ vero. Q^ualche quaderno di 
carta di più. non conta. 

Che carta ho da prendere? Mezza 
incollata , o non incollata ? 
Eccone di azzurrici na , che ha 
corpo, e, non é cara. 

Prenda carta pergamena , della 
migliore. Hdn hado alla spesa. 

Benissimo. Il mio proto sMnca- 
ricberk delle correttnre , se 
pure non vuol farle ella stessa. 

Gliene lascio la cnn » ma ohe 
hadi bene ai falli di stampa» 



Vado a dare il manoscritto al 

« compositore. 

Fate in modo che la stampa sia 

, bella ed accuratamente latta. 

Ella ne sarà contento. Io pro- 
curo sempre di fare onore a 
miei torchi. 



aenlement qn^il fa ut que Ics 
lettres , qui sur la première 
pageeommeocentchaaueligne, 
soienten capitales, puisqu^elles 
forment Ta negra m me du nom 
des épouz. Les mots soulignés 
seront en italiq<>a. 

A quel nombre doit-on tirer ? 

Qua tre cenis exem{>laires sufil- 
ront , je pense. 

Faites en tirer cinq cents. Le 
priz de la composition et du 
tirage est le méme. 

Soit ! quelques maina de papier 
de plus ne sont pas un objet. 

Quelle sorte de papier doi$-je 
prendre ? du papier mi- colle 
ou non colle ? En voici qui 
est azuré, qui a du corps et 
qui n^est pas cher. 

Prenez du papier vélin , grand 
raisin. Je ne regarde pas a a 
pris. 

Fort bien. Mon prote se chargera 
de la correction des-épreuveS| 
à moins.que tous ne touìhs' 
sies les lire tous- méme. 

Je lui e a laisserai le soin , mais 
qu^il fasse attention qd^il ne 
%^y glisse pas des fautes tjpo- 
graphiqnes. 

Je vais remettre la copie entre 
les mains du compositear. 

Faites en ^orte que Timpression 
soit belle et bien soignée. 

Vous serez content. Je tfiche 
ioajours de faire honneur à 
mes presset. 



54. Col legatore. 

Le porto le legature ordinate- 
- mi \ veda se n' è contenta. 

Lasciate -vedere. Ah ! le opere 
di Montesquieu in sei Toli»mi 



Avec le i«elieur. 



Je TOUS apporte left relinres que 
vous m^avez commaodées ; ve- 
yez bi YÒus en étes content. 

Faites Toir. Ah, les oeuvres de 
Montesquieu en tis volumes 



in otUTO» con ìnarrocchino , 
dorate sul tagliuolo, e fode- 
rate di seta ! 

Guardi gli orna menti del dosso, 
i titoli, le ghirlande sul pia- 
no ; vi ho impiegato i miei 
ferri più belli. 

Avrei preferito semplici linee a 
compartimenti. Sarebbe stato 
più bello secondo il mio gusto. 

Ma meno ricco. — Ecco le opere 
di Rousseau stampate in* carta 
pergamena levigata. Le ho le- 
gate con vitello giallastro e col 
dosso spartito , come m** ha 
detto. Ho messo ancora sopra 
ogni stampa un foglio di caria 
serpentina che impedisce di 
penetrare, ed il. segnacolo in 
ogni volume. 

]Non m^avete portato altro ? 

Signor no , per questa volta. Gli 
altri volumi non sono ancora 
terminali » ma li avrà ben 
tosto \ sono cuciti » non ho 
più che da coprirli. 

Prendete , ecco libri in fogli, che 

Eotrcte portar via. Questi deb- 
ono esser legati a mezza le- 
gatura , quelli in carta pecora, 
ed il restante semplicemente 
imbastito con cartone o con 
carta. 

Debbo ritagliale U legature di 
cartone ? 

"Sion lo fate*, anzi lasciate loro 
tutto il margine ; le taglierò 
io stesso. 

Kon si debbono far passare coir 
acqua di colla tutti questi 
grandi in ottavo ? la carta é 
molto cattiva , è bigia , come 
la più parte dei libri stampali 
in Germania. ^ 

Si , vene prego. Ma abbiate cura 
di confrontarli benty poiché 
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in-octavoy en maroàuin , do- 
rés sur tranche et aoublés de 
tabis ! 

Regardez les ornemens du dos , 
les éiiquettes , et la denteile 
sur le plat ; j^y ai employé 
mes plus beanx fers. 

J.^aurois préféré de simples filets 
à compartimens. Cela eùt èie 
plus beau , k mon goùt. 

Mais moins riche. — Voici les 
oeuvres de Rousseau , sur pa- 
pier vélio saline. Je les ai reii^ 
en veau fa uve et à dos brisé , 
comme vous m^avez dit. J'ai 
laissé des témoins , et j^ai rais 
entre les planches une feuìlle de 
papier serpente , pour quMles 
nedécbargent pas, etonsignet 
dans chaque volume. 

£st-ce là tout ce que vous m^ap- 
' portez? 

Oui , pour cette fois. Les aotres 
volumes ne sont pas encore 

* finis ; mais vous les aureji bien- 
tòt ; ils sont dans le cousoir, 
je n'*ai plus qu^à les couvrir. 

Tenez» voictdes livres en feuilles 
>que Toos pouvez emporter. 
Ceux-ci doivent étre reliés en 
demi-relinre ; cenx-Ià, en par* 
chemin, 61 le reste simplement 
broché en carton,oa en papier. 

Dois-je rogner les reliures en 
cartons? 

Gardes-vons en bien i et laissez 
leur au contraire toute la 
marge ; je les conperai moi- 
méme. 

Ne fìiudra-t-il pas faire passer k 
Teau de colle tous ces grands 
in-octavo ? le papier en est 
bien mauvais ; il est gris « 
comme la plupart des l|vres 
imprimés en Allemagne. 

Qui , je vous en prie. Mais ayez 
soin de les bien collationner ) 
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non c^ è niente che sia tanto 
disaggradeTote, quanto d^aver 
libri imperfetti. 
Le prometto di farvi attenzione. 

Osservate , aprendo questo volu- 
me, trovo gik un'errore : avete 
messo il titolo falso in faccia 
al frontispizio, in vece di met- 
terlo dentro , ed avete situato 
male questo cartone. 

"Sion è che una trasposiiione y è 
facile di rimediarvi. 

Che foglio è questo tutto bianco 

, da una parte ? 

£ un foglio stampato solamente 
da un lato. 

Perchè non K> supprimeste piut 
tosto ? Se trovate tali imper- 
fezioni , mettete almeno uno 
spillo nel libro ,^ finché siano 
corrette. Ecco un^ altro libro 
che vi compiacerete trapporre 
in carta bianca e legarlo alla 
rustica in quarto. ' 

£ grossissimo > e sarà troppo 
massiccio. 

Bisognerà batterlo bene per ren- 
derlo più sottile , o piuttosto 
dividerlo in due parti. 

Per quando ha bisogno di tutto 
ciò? 

La settimana ventura ; avrei pia- 
cere di riempire alcuni scaf- 
Ì;ali della mia libreria, che sono 
vuòti. 

L^ avrà senza dubbio ; dopo che 
il Signor Mercier ha biasimato 
gli amatori delle belle legature 
raddoppiò i miei sforzi per 
•eoa tentarli. 

Perché li biasima ? 

Dice che per timore di guastare 
la legatura , non- si ardisce 

, aprire un libro per leggerlo. 

E vero. 

Dice ancora che col prezzo della 



car rien nVst si d^apréable 

Jiue d^avoir des livres impar- 
ai is. 

Je votts promets à^y faire atten- 
tion. 

Tenez , ep ouvrant ce volume, 
je trouve déjà une fante : vous 
aves mis le fa uz ti tre en re- 
gard du frohtispice , au lieu de 
le mettre devant , et vous avez 
mal place ce carton. 

Ce n^est qu^une transposition } 
il est aisé à'y remédier. 

Quelle est cette feuille qui est 
tottte bianche d'nn coté? 

G^est un moine. 

Que ne la snpprimiez-von»-plu- 
tòt ? Si vous trouvez de ccs 
imperfections, mettezau moins 
un ooglet dans le livre , jus< 
qu^à ce qu^elles soient rem- 
placces. Voici encore un livre 
que vous vòudrez bien entre- 
larder de papier blanc et bro- 
chcr in-quarto. 

Il est fort gros; c^est un billot. 

Il faudra le bien battre , pour 
- le rendre plus mince , on pia- 
to t le diviser en deux parties. 

Pour q'uand vous faut-il tout 
cela r 

Pour la semaine prochaine ; je 
ne serois pps f&ché de remplir 
quelques rayons vides de ma 
oìbliotbèque. 

Vous Taurez sans faute ; car de- 
puis que M. Mercier a blàmé 
les amateurs de bellesreliures, 

. je redouble d^e£Ports pour les 
contenter. 

Pourquoi les blàme-t-il ? 

Il dit que , de peur de gfiter'Ia 
reliure , souvent on n^ose pas 
ouvrir un livre pour le lire. 

Cela est vrai. 

Il dit encore que , pour le prix 



lega tara si possono comprare 
altri libri « poiché non sene 
hanno mai abbastanza. 
Non ha torlo. 
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de la rei in re, on ponrroit a che- 
ter d^antres livres , car on n^en 
a jamais assez. 
Il n a pas tout>à*fait tori. 



55. u4lla sala di scherma. 
A la salle d'armes. 

Vuole prendere la saa lezione diiVoulez-f ons prendre TOtre le^oh 
scherma ? ' 1 d^armes ? 



Son dispostissimo. Vado a pren- 
dere ì miei sandali , e la mia 
maschera. 

£(1 io la piastra. Vuol battersi 
colla spada^ o .colla sciabola ? 

Colla punta di spada. . 

Ecco i fioretti. «Vuole tirare un 
poco al ,maro ? 

Facciamo un^ assalto. 

Bene ! In guardia. 

Sto hene cosi ? ■ 

La sua guardia è troppo alta. 
Scansi il corpo un, poco più. 
Appoggi suir anca sinistra e 
pieghi il ginocchio. 

Eccomi. "*" 

Incrocci il fioretto in quarta. — 
Tiri. Alzi la mano , e stenda 
il braccio ed il garretto. Stia 
dritto. 

Ho io toccato ? 

"Nò. 9 perche non ha bene assesta- 
to il colpo. Assalga di nuovo. 
Faccia una finta. Bisogna mno- 
yere soltanto il pugno, e de- 
scrivere un piccol cerchio. 
Procuri di farsi strada. 

M^ incalza troppo. 

E perché non si rimette addie- 
tro. *-> ]Hoiì strisci il ferro» 
poiché «e appoggia io disìm 
pegno il mio per dissotto, ' 
*)e porto ana botta. — Pari la 
tersa ! — Bene , ritorni in 
seconda. 



J*y suis tout dispose. Je yais 
prendre mes sandales et mon 
masqoe. 

Et moi mon plastron. — Est-ce 
à Tépée ou à Tespadon que 
vous Youlez Tous battre ? 

A la poiole. 

Voila des fleurets. Voolez-Tous 
tirer au mur ? 

Faisons assaut. 

Soit ! raettes-Tous en garde ? 

Suis-je hien comme cela? 

Votre garde est trop harute. Ef- 
facez le corps davantage. . Ap- 
puyes bien sur la banche 
gauche , et pliez le genou. 

M> voilà. 

EUigages votre fer en quarte. -^ 
Tirez sur moi. Elevez la main; 
tendez le bras et le jarrét. Fen- 
dez-vous bien. 

Vous ai<je tonché ? 

Non , vous n^ayez pas bien ajnsté 
•votre coup. Attaquez encore 
une fois. Faites une feinte. Il 
ne faut faire de mouvement 
qu^avec le poignet et décrire 
mi petit cercle. Tfiohez de 
trouver une ouverture. '^ 

Vous me serrez trop. 

Que ne rompez-vous en arriére. 
— Ne ferrai lléz pas, cela ne 
va ut rien. Si vous me forcez 
le fer, j e degagé en dessous ^ 
et je vous porte une botte. — 
Parez tierce! -— Bien ^ riposte^ 
seconde. 



\ 
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C* è numcato poco che m* in-rJ*ai manqué de m^enfiler. 
61sas6Ì. 



Egli é ciie inclina troppo il cor- 
po al daTanll. — Animo , si 
difenda. 

Ahi ! hd riceTttto nna Bancata 
terribile. M^ ha disarmalo. — 
Basta cosU 

Come è delicata ! Un buono 
schermitore deve lasciarsi am- 
massare senxa mandare un sol 



grido. 



Cesi parce que tous pencbes le 

ttorps trop en avant. — Coa- 

race, defendes-vous ! 
Aie r j^aì reca une terrible flan- 

connade ! Vons m'aves désar- 

me. J*en ai asses. 
Qne TOUS éles douillet ! Uà boa 

brettenr doit se laisser tuer 

aans pousser un cri. 



56. Disgrazia sopra Disgrazia. 
Malheur sur malheur. 



Buon dì f Giacomo , mi sembri 
trine. Che nuove mi porti 
da casa del padre ? 

Nessuna. Se non che la yecchia 
gatta è moria. 

Non c^ è altro ? — Ma di che 
male è morta ? 

Per aver mangiato troppa carne. 

Donde ha avuto tanta carne da 
mangiare ì 

Era la carne dei due cavalli da 
carrozza. 

Come ! son morti ancor essi ? 
Ma spiegali ... - 

Ah ! povere bestie sverebbero 
vissuto ancor lungo tempo , se 
non li avessero ammauaii a 
forca di far loro portar acqua. 

Acqua ? e perché farne ? 

Per smorzare il fuoto il giorbo 
che é bruciata la casa. 

La nostra casa è bruciata t 
per quai accidente ? Dio buo 

.no I 

Per un disgrazialo accidente che 
non sarebbe accaduto se i ser- 
vi non fossero stali così ne- 
gligenti xolle lore torcie. 

£ che bisogno atevanp di torcie? 



Bon jour, Jacques, tu aa Tair 
triste^ Quelle nouvelle m*ap- 
portes-tu de la maison de me a 
pére? 

Aucune. Si ce n*est quo no tre 
vieuz chat est mort. 

Est' ce là tout? — Mais de qnoi 
est-il mort? 

D^avoir mangé trop de viande. 

t>*où a-t-il eu lant de viande ? 

Des de VX chevauz de carrosse. 
Qnoi ! ils sont morta ansai ? 'Ex.- 



. • • 



plique-moi donc 

Hélas! les pauvrés bétesanroient 
vécn encore long- lem ps, ai on 
ne les avoit pas tuées i K force 
de lenr UXtt porter de l'eao. 

De l'eau ? et pourquoi Mre ? 

Pour éleindre le feu le joor que 
la maison a éti brùlée. 
e^Notre maison brulée! et par quel 
\' accident ? bon Dien I 

Par un accident bien malhenreaz 
qui ne seroi t pas arrivé s\ nos 
gens n^avoient pas été si né* 
gligens avec leurs flambeaui:. 

Et qu^avoient-ib beeoin de flam* 
beauk ? 

Per 



Per fa sepoltura della sua Sigt)o<* 
ra madre. ^ 

O Cielo ! mìa madre jè morta l . 

Purtroppo y Signore ! morta di 
sabito , e di dolore. 

Per amqr del Cielo! Giacomo 
-dimmi quel .che ha potato caa- 
sarle un sì gran dolore? 

L* aver perduto il sao Signor 
padreyches^é gettato nel fiume 
ed _ò annegato. 

Come! mio padre s' é annegato? 

$\ f per disperasione d^ arer per- 
duto tutto il St|0. 
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C^étoit pouf Tenterrement dò 

Madame yotre mère. 
Ctel ! ma mère est morte ! 
Hélas ! oui , Monsieoi^ , morte 

snbitement, de chagrin. 
Pour Tamonr de Dien ! Jacques» 

dis-moi ce qui a pn lui causer 

un si grand cbagrin? 
C^estdWoir perda Monsieur r^ 

tre pére qui s^esi jeté a Teaa 

et qui s*t$i noyé. 
Quoi ? mon pére s^est noyé ? 
.Qui , de désespoir d^aroir pefda 
1 tonte sa fortune. 



67. Deir intaglio della stampa dL rame^ 
De la gravare en taille-douce. 



Ella ha un magnifico gabinetto 
di stampe* 

Comincio a formare ana piccola 
collezione. 

Vedo che ha soltanto pevzi scel- 
ti , buone prove d^ artefici j la 
maggior parte prima della sot- 
toscrizione. 

I^on io alcun caso delle prore 
ordinarie» cjie sono fra le mani 
d'ognuno, ed il di cui rame 
talvolta è stato ritoccato. 

Credo eh' ella abbia maggior 

Quantità di stampe antiche^che 
i moderne , e generalmente 
più intagli fatti coli' acqua 
forte che col bulino. 
Le prime hanno più merito agli 
occhi mlei^ amo più vedere il 
tratteggiare libero » che la ser> 
vile disposizione degi' intagli 
essenziale al bnlino. Tuttavia 
possedè un poco di tutto; e 
posso anche farle vedere molte 
stampe incise} col legno » altre 
d' acquerello e di punteggia- 
mento. 



Vous ayez \k un superbe cabinet 
d'estampes. 

Je eommence à former une pe- 
tite coUeelion. ' 

Je vois qae' vous n'arez. qne dee 
morceaux choisis et de bonnes 
épreures > la plupart avant la 
lettre. 

Je ne fais aucnn cas des éprenves 
ordinairés qui sont* entre les 
maina de toat le monde , et 
doot les planches qnelquefoie 
ont été retonchées. 

Vous ayez, je crois» plus d'es- 
tampes anciennes que de mo* 
dernes, et généralement plus 
de ^ravures à l'eau-fiorte qu'aa 
barin. 

Les premiéres oni plus de merito 
à mes jeux ; j'aime mienx voir 
des hachures libres qae ce 
servile araogement des tailles 
essentiel au burlo. Cepèndant 
^e possedè uu peu de tout, et 
je puis vous taire voir bea u- 
conp de gravures en bois , a a 
lavis à la manière noire et au 
pointillé. 

8 
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BV Ingìttiì fono ecceltent} sopra 

tatto in qae«0 ultimo^èoere. 
J Francesi ed i Tede«u'hi cbi qual* 

che tempo le imUaao perfet- 

tamente. 
Ha naooia stampe in fof;Ho ? non 

ne vedo qal chr colla coratce. 

Tatti quei cartoni fie sodo pieni. 
Non pOB$o farle incorniciare 
tutte, le covnicÌM>no troppo 
care , e poi non ho loogo- bas- 
tante per appenderle. 

^rpermette dì gnardarle un mo- 
mento ? avrò cura di no.n gnasr 
tifrle ? 

Con molto piacere; le guardi con 
sno comcydo) )« troiFerà tutte 
colla loro coperta. 

£Ua possedè , sesia dubbio , le 
opere compite degV intaglia- 
tori celebri , cos»e quelk di 
Rembrand , d\Aliwrto I>orer, 
di Calltit ed altri.' 

Signor sì , ho cura di meoorre 
tatto quel ohe hanno fi^to 
questi maestri , e conservo an- 
cora le più piccole cose , oom* 
vignette*, Tasi^ fiori, ed altri 
ornameniti. 

Se contiouerii eo%\, arra fra pòco 
il più bei gahineito di questa 
culài.- ' 



Ce sont Icfi Aogloit qui «xceilent 
surtout dans ce dernier gehre. 

Le% Francois et les Allemands Ics 
ioMieot depmis qnelqae l^raps 
aree beau coup ne succés. 

ATe&-voos aussi des estampes en 
feuiUes ? je n^en vots ici qoo 
de montées. - 

Ces porieleoiUes là en sont rem-^ 
plis. J« me puis l«s latro, enea- 
dr«T toutes , les bordnres sont 
trop chòres , et je n'ai pas 

' asses de place ponr les acero* 
chcr. 

Me permettez-Tons d^ jeter nn 
coup d^oeil ? j^aural solo de ne 
pas les gàter. -- 

Avec grand plaisir ; regardes-les 
h- votre aise ^ tous trouyeres 
chacnne dans sa chemise. 

Voos possedè* » sana donte , les 

ceuvres coro pie tes d«9 graveiirs 

céUbrcs, commo celles de Rem« 

' brand , d^ Albert Dnrer , de 

CalLot eir ftntres. 

Oni , j^aMoin de re^MilHr tout 
ce que ces maHresontlait, et 
je conserve méme jusqu^aux 
plos petites eboscs,. te Is quo 
vignettes, euls de lampes, flea- 
rons etc. 

Si voosconttnnefe-afn»! , vous an- 
re^ bientòt le plus beaa cabi- 
net de Im tiUok 



56. Della marìrid. 



De la marine. 



S* ella ha ordini d^ darmi, si 
spedisca , sto per levare Tati- 
Gora. 

Avete già spiegato le vele ? 

Tutto d pronto ; non mi resta 

{^iù che a prendere ancora del-^ 
a sa vorrà ; dopo ciò profitterò 
' del primo vento favOreycle per 
uscire dal porto. 



Si Toas aves qnelques* ordire» à 
me donner, dépéobes^vcos 9 je 

. vais bfeotòt leyer l*ìincre« 

Avee*vous duij» ^frppareili^ ? 

Tout est pr^ 9 ii qe mie reste plus 
qn^à pVendre encore du -lest \ 
apròscela ie*pr»fite#a4 du pre- 
tsm"^ veift Brrtfrabld parser tir 
du port. 



Toltole |He«o fiooaUa ioUt ed 
al. cstéifllo. 

lAsi non ieme&e à! c^er preso da^ 
nendìci ?.•- .r . 

Sii iMirlocH loro;, il mio Taseello 
y^^H^*^ beoè , é armato io 
ga«rra , ed ha venti , pezzi \ ho 

• io olir« g«ole ^ana, e coraggio- 
sa, le ptov^vÌMotoi non luiaian- 
Mao V « M>n(L> heo provvedalo 
di poWtre , e di palle. 

Ma die fareaie* se il vostro vas 
cello ttrias&e co Diro ima secca ? 

Noi altri marini non. pensiamo 
a <|ae»lp : poi sappiamo sclii- 
varloy od ahbiaato carte ìdro 
grafiche f>er ceadarci. 



Non aVeU meiinaufragaio?: 

» » » 

Dae volte, e la prima-. &alla 
spiaggia dèlia Chioea ; &i alzò 
un fiecissimo temporale ; il 
mio Tascello fa stacoato ' dalle 
sua aaoore; le onde in furore 
lo Itaitevano da ogni parte, 
e forzavano la poppai ai mo- 
docòli4 ikon potendo .-più rico- 
verarci nella camera^ ci con- 
venne salive sulla coperta, e 
tenerci attaccali ag4i alberi i,^ 
per non essere gettati in mare ; 
finalmente la corrente trasse 
la nave sullo scoglio , dove 
perì fra le punte. La chiglia 
fu speziata , ed il carcame djs- 
pecso» Io eoa alcuni maciaat ci 
salvammo come potemmo, nel- 
lo schifo a nnoto e a<^pra gli 
ayaoai del vascello. . 

Che spaventevole pittura 1 
La seconda volta fu nel golfo di 
Bengale: alcuni fiotti violenti 
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Avez-voas u«e eargaisoti eati^re ? 

Xoai e»t rem pi i jusqu^nu tiUaa 
et.au' gailla«d. 

Ne craigoQz-voos pas dVtre pris 
par les eanemis ? ^ . 

Je^me- motj'ue d^eus^ mon vais-^ 
. tea-u est trés-b(vn voilier ^ il«st 
arme sja guerre, «t porte vingt 
piéces ; j^ai de plus un équi- 
page saia et coora^eatc f et je. 
ne uanque pas de munithon \ 
ma sainte Barbe ei»t bten f)Our- 
vùe., 

Mais qne feriez-voo» si Votre na- 
vire venoit à échones sur .uà 
baoc de sa Uè? 

Oh ^ nOus aiiues marina., aens 
me soogeom pas à cela : d^ail- 
lenrs nous Savona lea cviter , 
■pas avon& des i:artes hydro- 
graphlques. pour nous con- 
duireu 

^''aiirez'- voas jamais fait nau- 
/frage? 

Cela mTest arrivfé deua fois^ la 
première fois , à la còle de 
Ajcuióce ; il a'*él«va «ine- hor- 
< rible tourmeote ; mon vaìsseau 
cfaassa sur ses atocres , les va- 
gues le imttoieai de io ut .coté 
et foiTcoieni. la ponpe , en«orte 

' q<oe, a'ajaàt pine d^abridan» 
.tacabane, nous fùmes obltgés 
de monter sur le pont et de 
'aioas tcàir'aocfocfaés aux baur 
baos , dovpeUr d^étre renversés 
daoslamer^eiifin le couraTìC 
Temporta sor la barre, et il 
périt dans les brisans. La «qui Ile 
ìut brisée et la carcasse dis- 
persée. Nous nous sa ov^mes , 
qoelqueb matelots et mpi 9 

, comme- npus'pumcs ) dans t# 
chaloupe , a la nage et sur 
les débris da b&timent. 

Ce tableau est effrayant ! 

La «econde fois , c''4$toit au golib 
de Bengale : des lames violeo- 

8. 
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Tennero a rompersi contro 11 
TMceilo f ed un onda groMÌfsi- 
ma tì piombò sopra 9 ftfortb le 
Boeire cannoniere , separò la 
ragia di poppa , e fece far ac- 
qna ; in no momento la senii' 
sa n* ebbe air altena di cinque 
piedi , e se non avessimo la- 
Toraio come ya colle trombe » 
la nave «ndava a picco. 

Siete Tenuto ancora alle mani 
con qualche Corsaro ? 

Kon è gran tempochenu^ Alge- 
rino «' é scagìfoto sopra di me 
air improTiriso. ÀTeramo il 
vento in poppa e solcavamo 
verso lo stretto di Gibilterra; 
ero occupato nella capamva 
colla bussola , il timoniere era 
al timone t « M suo so&titnto 
non riconobbe il iurlante , se 
non quando passò innanù a 
noi , e ci salutò con una bor- 
data intiera , che mi portò via 
il secondo albero del vascello, 
e mi crivellò le vele, in se- 
gni to venne alP abbordo , ma 
lo rioevei cosà bene, che fa 
obbligato di fuggire a piene 
vele 9 e da quel tempo in qua 
non V ho più riveduto. 

Jj avete scappata bella ; ma il 
vostro vascello avrà sofferto 
molto ? 

£ vero , sensa dnl^io , poiché 

' quei cani di Turchi sanno spa- 
rar bene. Fummo costretti a 
rimorchiare il vascello , a bor* 
deggiare finche potemmo giun- 
gere ad un porto, tanto le sar- 
te erano in cattivo stato , e bi- 
sognò ancora calafattarlo. 

Cd ora veleggiate per le Indie 
orientali? 

No ; vofilio raggiungere la squa- 
. dra che va alle isole. 

Dov^ é in questo momento ? 

Corseggia in questa piaggia per 



tee Tinrent se briser contro le 
bàtiment , nne grosse houle 
fondit sar lui , enfonca nos 
sabords , Scarta rètambord et 
donna une voie d'ean ; k %^ins- 
taat l'eau soleva dans la cale 
jusqu^à cinq piede , et si noos 
n'avions pas si bien maoceu- 
vré avec- ies pompes , notre 
vaiaseau conloit à fond. 

Aves-vons a ossi été ans prises 
avec qoelque coisaire ? 

Il Ti*y a pas long-temps qu^un 
Alg^rien est tomb^ sur moi à 
Ti m proviste. Nons eumes le 
vent en poupe , et nons cin- 
gUmes vers le détroit de Gi- 
braltar ; moi , j^étois occnpé 
dans la cainte , avec la bous- 
sole \ le pilot étoit an gonver- 
nail , et le contre-mattre ne 
reconnut le coquin quo lors- 
qu'il nons prit leventdevant; 
il nons salua d^une bordée en- 
tiére. qui emporta le mat de 
missine, et cribla Ies voilès) 
eosuite il vint k Pabordage, 
mais je le recus si bica quMl 
fntobligé de se sauver à toutei 
Toiles ; et depuis ce temps je 
ne Vai plus revu. 

Vous l'aves donc échappé belle; 
mais Totre vaisseau en aura 
beauconp souSert ? 

Gela est vrai,.carces màttnade 
Tnrcs s^vent bien tirer. Noos 
fàmes obligés de remorquer le 
vaisseau , et de louvojer jus- 
qu''à ce que noo$ pòmes gasoer 
un pòrt, tant lesagréts étoiept 
en mauvais état j ausai le fal- 
lut-il radoober. 

Et a présent vous Isites voile 
pour Ies grandes Indes? 

Non pas ; je veux rejoiodre Fes- 
cadre qui va aux lles. 

Où estrelle dans ce moment? 

Elle croise dans ces parages pour 
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collere alenili Tascelli nier- 
caDlUi della graa flotta inglese. 

Ma non' a veu iiiicora inoalberato 
la bandiera di- ire colori ? 

Mi guarderò bene di farlo prima 
d^ aver raggiunto le altre navi. 
-— Ab ! «enio ii tiro di par- 
tenza. Il vento si rinfresca, bi- 
sogna profittarne per metterci 
in aito mare. Addio! 

Vi aagaro nn buon viaggio I 



prandre qaelques vaisseaai 
marchands de la grande flotte 
angloise. ^ . 

Area vons arbore le pavillon tri- 
colore ? 

Je me garderai bien de le faire 
avant d^avoir joini les anlres 
navires. — Ah ! j^en tenda le 
coup de parta nce ! le vent se 
rafralcbit, il faut en profìter 
pour gagner le large. Àdieu ! 

Je Tons soohaite un bon voyage. 



5q. Del mestiere delle armi, 
Du niétier des* armes. 



Baon giorno , camerata , come 
va ? é gran tempo che non ci 
siamo Tedutf. 

Sto ottima mente. DalP ultima 
volta che ci siamo vedati, 
m*^ han fatto andare come ^a. 

La tua divìsa , il berrettone da 
granatiere, le spallette, ed i 
baffi, ti dantio un' aspetto mar- 
ziale, tih« deve far tremare il 
nemico. -^ disgrado hai? 

Non vedi da^ miei galloni che son 
Sergente-maggiore ? spero di- 
ventare ben presto Sotto-Te- 
nente. *" 

Qnante campagne hai fatte ? 

Bono stato a tatte le batuglie 
d' Italia ; e queste ferite prova- 
iQoche nonero'nno sbandato. 

Kon sei mai stato fatto prigio- 
niere ? 

IPui sul punto d' e^^erlo nn gior- 
no. Una parte della vanguardia 
passava la notte sotto le tende; 
10 staro in sentinella avanzata , 
quando ad uà tratto una pattu- 
glia 'n(fmi(*a^, comporta di pre- 
cursori, piombò sopra di me, e 
presentandomi la bajonetta , 
volle forzarmi a mettre giù l^ar- 



Bon jout , camarade , còteukent 
te va? il j a long-temps que 
nous ne nous sommes vus. 

Je me porte X raerveille. J'ai fait 
bien dn che min depuis notre 
demière enlrevue. 

Ton uniforme, tòn bx>nnet de 

grenadier, tes dpaulettes et tes 

'moustaches te donnent nn air 

martial qui doit faire trembler 

Tennemi. -«- Quel grade as-tu? 

Ne vois-to pas h mes galons que 
je SUTS sérgenl-major? j''espére 
élre bien tòt soni-lieutenant. 

- • 

Combien as-tu faitdècampagnes? 

J*ai iié à toutes les batailles et 
actions d*Italie , et mes bles- 
sures prouvent que je n^étoia 
pas un traìnéar. 

N^as^tu jamais éié fait pfison- 
nier? 

Un jour j^ai manqné de Tètre. 
Une panie de l.^avant - gafde 
étoit au bi\oaac; et j*étois 
post^ en sentinelle perdue , 
iorsqae tout-à-coup une pa- 
trouilte ennemi(* , coroposée 
d'éclairears , fondit sur moi , 
et me présentant la balfonuette, 
vooiat me forcer de mettre bas 
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mi. DoTfvo soccombere al oo- 
mejo , pare mi difesi il meglio 
«he mi fu possibile , ed avevo 

* già atterralo doe aomioi qaao- 
Jo si renne al mio soccorso. 

' Lia vedetta aveva avvertito la 

Srao guardia di quanto aoca- 
eva ; e fui fortunatamente 
salvalo. 
Kon^sei rimasto ferito? 
Ricevetti un colpo di sciabla , 
ma non fece cbe scalfire la 

Selle , e cbe non m* iìnpedi 
i trovarmi ad una piccola 
auffa 4 che si fece poco dopo 
fra i posti avanaati dei due 
eserciti. 

Questa sorta di scaramuccia sono 
inalili ordinariamente, e non 
decidono niente. 

Quella di coi li parlo servir do- 
veva a celare la marcia del 
nemico, che voleva sorpren- 
derci ed a Ilo mia rei , ma il 
campo sta^a guardi ogo; Teser- 
cito si schierò in balaglia ,.ed 
ifl no combattimento generale 
che ebbe poi Ipogo, il nemico 
ia soienoemenle battuto. 

Sicché là tua bravura ha con tri- 
boi lo al sq,pce$so? 



les armea. Je devus soccomber 
an nomhcB » mais je me défen- 
dis de mon mienx , et j'avois 
déjk QOttché deus hommes par 
ttrre , quand on vint à mou 
8aoonr8.La vedette avoit averti 
la grand^ garde de ce qui s^est 
pas«é ; et jo fos baorenaemeot 
déiivré. 

N'ai-lu pas èie bless^? 

J^ai re9n un coiip de sabre* mais 
il ne fit qne m^effleorer la 
peau , et cela ne m^empécfaa 
pas d^tre d^une petite a&ire 
qui s^est eugagée pea aprés 
entre les avant-postes dea deux 
armées. 

Ces sortes d^escarmonches soni 
le plus souveot inutiles, et ne 
décident de rien. 

Celle attaqoe devoit seKvir k 
masquer la marche de Tenne- 
mi, qui vouli^t noos anrpren- 
dre et nous cerner \ mais elle 
donna Téveilau camp^ Tarmée 
ae rangea en balaille, et une 
affaire generale eut lien où 
Tennemi fut batiu à piate 
couture. 

Ta bravo are a dono contribné 
à celle victoire ? 
Senza dubbio ; perb di seraplice[Sans conlredi^; aussi de simple 



soldato ch^ io erq , il mio co- 
lonnello mi fece sergente sul 
campo di batagUa. 
}q non .sono stato co^l fortnna- 
lo. -. Guarda un po"^ questo 
èfregto-ik rébbi .da un cavaileg- 
gero che voleva menar via 
lo spedale ambulante , da me 
scortalo con alcuni altri miei 
camerali. Di più ebbi una pis- 
tolettata ;ael braccio ; e mi 
posero nel carro d^ un vivan- 
diere , il quale ebbe la sfor- 
luna di cadere fra le mani di 
varj soldati , che andavano in 
ruberia , e cbe mi condussero 
seco loro. 



soldat. qua j^étois , mon colo* 
nel me fit- il sergent sur I9 
champ de bataille méme. 
Moi , je n^ai pas été si henrenx. 
— Regarde celle balafre , je la 
tiens d^an chevan-léger qui 
vouloit m'enlever Tbópiul 
ambulant que j^escortois avec 
quelques camarades. Je recus 
eo outre un coup de pistoiet 
au bras ^ l'on me mit sur le 
fourgon d^un vivandier , qui 
eut le malheur de tomber en- 
tre les mains de plasienrs ma- 
rodeurs qui m^emmenèrent* 



Come scapasti ? 

Fai Uberaio da alconi condut- 
tori di carria^i. 

Ti sarai" bea segnalato dopo » 
come spero ? ^ 

Ne ho ayato la soddisfasìone. — • 
Vieioo a K.el>l esavamo sulla 
sponda del Reno a mangiare 
tranquillamente alla scodella, 
quando in un tratto il nemico 
cominciò a tirare sopra noi a 
mitraglia ; era ben trincerato > 
la batterìa era coperta ed am- 
mazzava molti de"* nostri. Allo- 
ra ìocora^iai i miei compagni 
a passare il Reno a nuoto , ed 
ad impadronirci dei cannoni. 
Questo ci riuscì , malgrado il 
fuoco continuo della moschet- 
teria, diretto contro di noi: 
assalimmo il nemico air arma 
y bianca , e ne facemmo una stra- 
ge terribile. 

£qco< iin^ asione spiccante! — 
Vieni meco aiP osteria, bevia- 
mo al buon esito Jdelie nostre 
armi. 
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Gomment lenr échappas-tu? 

Je lenr fus en leve par quelques 
condnctenrs de charrois. 

Et tu t^es bien signalé depuis» 
k ce que j' espère ? 

J^en aieu la satisfaclion. — C^é- 
toitauprés deRebl;nonsétion» 
sur le bord du Rhin , à manger 
tranquillement à la gamelle , 
lorsque tout k coup Tennemi 
commenda k lécher sur nous 
une bordée de mitraille ;..it 
étoit bien retranché, la batte- 
rie étoit masquée, et il* nous 
tuoit beaucoup de monde. 
Alors j^encourageai mes cama- 
rades à passer le Rhin k la 
na^e, et k nous emparer det 
canous. Cela nous réassit, mal- 
gre un feu bien souieou de 
mousqueterie , dirige sur nous; 
nous attaqnilmes Tennemi à 
Tarme bianche , et nous en 
flmes une découfitore terrible. 

Volili une aotion eclatante! — 
Viens avec moi au cabaret, 
nous boirons au tncoès de not 
armes. 



f5o. yid un assedio. 
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un siege. 



Da circa quindici giorni in quk 
la fortezza è circondata , e ^1 

, blocco è cominciato ; sarà dif- 
ficile prenderla per la fame. 

Che g;ioTa d'aver intercettato i 
camminile ivi verì agli assediati; 
pare che ne siano provveduti 
per lungo tempo,^reche han- 
no trovato il modo di vetto- 
vagliare la piazza. Si dovrebbe 
secondo il mio parere aprir la 
trinciera^ battere la città in 
breccia , e scalare i bastioni. 

Non è così facile come telo im- 



Voilà prés de qninze jouirs que 
la forteresse est cernée et que 
le blocus a commencé ; il sera 
difficile de la prendre par fa- 
mine. 

A qnoi tious sert d'avoir inter- 
cepté les routes et coupé lea 
vivres aux assiégés; il paroU 
quMlssontapprovisionnés ponr 
long-temps , ou qn'ils ont trou- 
vémoyeo deravitaillerla place. 
On devroit, k mona vis, ou* 
vrir les tranchées , battre la 
ville en bréche , et escalader 
les murs des rem parta. 

Cela n^est pas ai aisé que ta te 
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magi nate. Ali' ni lima torti ta , 
cLe haooo fatta , haaoo avuto 
uo gran vantaggio copra noi j 
ci hanno rispio li con grave per- 
dita , smontato noa batteria , 
ed inchiodato dodic» petti di 
cannone di ventiqna tiro libbre. 

£ vero , si difendono dà dispera- 
ti ; i loro bastioni sono ben 
gnerniti di grossi peni) ed i 
loro arcfaibasieri che stanno 
dietro, degli steocati, cMoco- 
modaao molto. Ma non ci &- 
ranno levare Tassedio. 

M^è stato detto che U generale 
ha tenuto consiglio- di guerra , 
al quale tutti gP ingegneri han- 
no certo assistito. Noo sene sa 
ancora il risultato; ma si erède 
che *1 solo meuo di ridurre la 
piatta sia quello di prenderla 
d^assalto. 

L^ho scn tito anehMo. Si deve in- 
timare oggi al comandante di 
venderta ; s'aceovda al presidio 
d^ uscire con armi , é bagagli) e 
cogli onori della guerra , in- 
segne spiegate , tamburro bat- 
tente , e la miccia accesa. 

S^ io fosAi generale , lo sforzerei a 
rendersi a disere tione. 

In caso di rifiuto sarà passa t-o a 
fil di spada» e la piatta abban- 
donata al sacco. Metteremo 
• tutto a ferro t ed a fuoco. 

Possiamo metterlo alle strette : 
abbiamo mortai d'ogni ^orta, 
cannoni di grosso calibro, e 
graticole per infantare le palle. 

Le palle infocate recano loro mol- 
to spavento, e mentre che i 
nostri camnooi sgombereranno 
lo spianato, che si spareranno 
petardi coatro le porte ^ e che 



rimagines. A la derniére i ortìe 
4|u*itooiitfait, ila ont eu na 
grand avantage sor nons; ils 
Dous ont repooesé aveo une 

Serte considérable, ila nons ont 
émonté une batterie et en* 
dooé doaxe pièce» de vingt- 
qua tre. 

Il est vrai qu'ils «e dèfendent en 
dèsespèras^ lenra bastioos sont 
bien gamia de grosse» pièces , et 
leors tirailleors qui se tienneot 
derrière les palissodes , noas 
iocoi»modent benncanp. Mais 
ils ne nons feront pas lever le 
siège. 

On m'a dit que le general vient 
de tenir un conseil de (guerre, 
auquel tous les ofiicier^ dn ge- 
nie doivent avoir assistè. Le 
resulta t nVn est pas encore 
connu; mais on croit qne le 
seul moyen de rédnlre la place^ 
est de la prendre d'assaut. 

Cest oe que j^ai aosf»i emenda 
dire. On doit sommer aojour- 
d^fa«i le eommandant de la ren- 
dre; on accorderà à la-go^iiisoo 
de sortir «ivec armes et baga^es 
etlous les honoeoTsde la guer- 
re» enseignes déployées, tsoO' 
bourbattant,etmécbeallumée. 

Si j^ètois generai , je la ferceroii 
de se rendre à diserèlioo. 

En eaa de refos, elle aera passée 
an fil/de Tépée, et la plaoe sera 
livree au pitlage. On mettra 
tout a feu età sang. 

Nons avons là de quoi lec cKauf- 
ferde prés: des mortien , des 
obusters , ^det canone de gros 
calibra , et des grila ponr rou- 
gir les bculeta: 

Les bonlets rpo^es ies tiendront 
en respect. Tkndis qne nos ca- 
nons balayeronileaglacia, qae 
Ton pétardera les portes , et 
qne Voa bombarderà- la *vUle y 



si bomlMrdetli' la eitUi « mon- 
teremo da un^ altra parte air 
assalto. 

Ma noD é da temersi che facciano 
sari tare le mfae ? 

Non c'è pericolo , i nostri guasta- 
tori le hanno già sventate, oon- 
traminano attualmente il gran 
lavoro a corna. 

Che sento ? si batte il tamburo. 

Battono la chiamata; credo che 
domandino a capitolare. 

Tanto meglio* tanto sangue ris- 
parmiato. 
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nona monterons d'un autre 
coté à Tassa ut. 

Mais n^est-il paSyà craindre quMls 
se ffssent jouer les mines? 

Il v^j a pas de danger; nos sa- 
penrs les ont déjà éventées , ils 
contremìnent actuellement le 
grand oavrage à come. 

Qu^est-ce que j'entends? on bat 
la caisse* 

Ils battent la chamadé; je crois 
qu^ils deroandentà capltoler. 

Tant mieux! c^est autantdesang 
épargné. 



6i. Dopo una ha taglia. 

{Fra due Zlfficiali superiori.) 

Aptés une bataille. 

(Entro deux oificiers supérienrs.) 



Ebbene^ mio caio, la battaglia è 
guadagnata ; abbiamo riportata 
una vittoria compita. Le nostre 
arme trionfano dappertutto sul 
nemico. 

Il fatto d^armi ò stato molto vi 
vo; dubitavo un poco dellVesi- 
to , poiché il nemico era stato 
rinforsatOy e noi eravamo molr 
to toferiori in numero. 

L^ ultimo de' nostri soldati é bra- 
vo , quando èl tratta df vin- 
cere ^ e la bravura supplisce al 
numero. Duravo fatica a con- 
tenere Tardore della cavalleria 
avanzata; ardeva di voglia di 
misurarsi col nemico , ed ap- 
pena, il segno d^ordine fu dato, 
che to tti stavano pron li a piom- 
bargli addofso. 

£ noi , fummo assaliti prima d'es- 
ser in caso di pensare ed ese- 



Eh bien , mon cher! la bataille 
est gagnée; nous venons de 
remporter une victoire com- 
plète. Nos armes triomphent 
pariout de Pennemi. 

L'affaire étoit bien chaude; je 
dontois un pen dn succès , 
parcé que Tennemi sMtoit ren- 
forcé et que nona Itti étions de 
beaucoop inféfieurs en nom- 
bre. 

Le dernier de nos soldats est 
brave qoand il s'agit de vain- 
cre , et la bravoure a suppléé 
au nombre. J'avois de la peine 
à contenir Tardeur de mes ca- 
valiers>qui étoient depiqoet; 
ils brùloient d'eovie de se me- 
snrer avec Tennemi, et aussi* 
tdt que Tavois fait sonner le 
ho 11 te-selle • ils étoient tout 
préu à foodre sur lui. 

Nooaantres , nous fùmes assaillis 
aya^t diavoli pu songer a eie- 
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gaìre una scarica, tTanti-dì 
essere in ordine di ballaglia; 
Ta la destra era appena formala. 

Non avrei mai credulo che i ne- 
mici a rdis»6ero £iir eioroala, e 
presentare il comoatiiineaio 
nella po«isione vantaggiosa che 
avevamo presa, e nel momenlo, 
in cui s* era f»ro posta loro una 
sospensione d^armi. Il coman- 
dante deirata <»ÌRÌstra non vo- 
leva credere air ajutante di 
campo cjie gli portò l^ordiae 
di fare schierar le sue brigale 
e d* occupa re Terta che si tro- 
vava fra U nostro campo e M 
fiume per prevenire i nemici. 

L^iofanteria leggiera, che era in 
parte dispersa , cominciava già 
a retroccaere; la cavalleria ne- 
mica rincalcava , ma si riuniva 
air avvicinarsi di truppe fre- 
sche che arrivavano a marcie 
forzate « ed il momento era la 
vorevole per impiegare Tatti 
glieria volante , e far^ avanzare 
i dragoni, e gli ussari. 

I carabinieri ed i corazzieri farono 

bentosto dispersi. Avevo posto 
alcnni squadroni di cacciatori 
nella strada .profonda* 

II nemico fece nn falso assalto, e 
volle girare intorno al villag- 
gio , per prenderci di fianco , 
ma il generalissimo vi aveva 
messo in imboscata tre batta- 
glioni di truppe agguerile, eM 
colpo non é riuscito/ 

Le nostre soldatesche stavano 
ferme e non si movevano.; le 
nostre batterie tiravano bene ; 
il generale d^artiglieria faceva 
sparare il canone senza interrò- 
ziooe. La cannonata é ducala 
dieci ore. 



CBter orné clMirge, avtnl méeoe 
diètro rangés en ordre de ba- 
Uille; Taile droiteétoiti peioe 
form^e. 

Je n^aorois jaraaìs cm qne les 
enncmiS'Osasseat nons présea- 
ter le combat et iivrer bataille 
dans la position avantageose 
que nons avions prise, et aa 
moment oà oa Icnr avoit prò* 
pose une suspension d^armes. 
Le comma ndaii t de Tai 1 e fi^n tht 
n^en vouloit pan croire Taide- 
de-camp qui Itfi apporta Tor- 
dre de faire déplojer aes bri- 

, grades. etd''occuper réminence 
quiétoii entra notre €»mp et 
la rivière I polir prevenir les 
enoemis. 

L^infanterìe It^gère qui étoii (lis- 
persiée en partìe se replioit de- 
jà ; la oavaleirie ennemie étoit 
« ses tronsses , mais elle se ral- 
lioit a Tapproche des tronpes 
liralcheif qni arrivérent à mar- 
ches Coroées , et la nomea t 
étoit favorable pour dépécher 
Tartillerie volante , et faire 
avancer les dragons et les hous*' 
.sarda. 't 

Les carahiniers et les^ coirassiers 
de Tennemi farent bieotòtdis- 
perséi. J'avok poste quelqnes 
escadroBs de ehassenra dans le 
chemin crenx. 

L^ennemt a fait nne fa asse alla- 
. que; il a voulu tonrner le vil- 
lage pour nons prendre en 
ila no, mais le general en chef 
y avoit mis enembuscade trois 
bataillons de troupes aguerricsj 
el Ite coup a manqué. 

Nos troupes teooient ferme et ne 
brauloient pas; nos>>batteries 
jouoient bien; le géBÓral d^ar 
tillerie faisoit roofler le canon 
sans interruption. La canonade 
a dare dix heures. 
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L^ìn£iQterta h^tvn «ncli^ «usa L'infa»leri« fai^oft anssi un fea 
un fuoco continuo; presto il contiooel; bientót le combat 



combaliìmeRlo divenne gene- 
rale. Era un bel movimento, 
che ^l i^enerale faceva fare pe-r 
ìsteo'dere ^a 6ki della ballngKa. 
Il nemico sarebbe «tato invi- 
lappato, se nos si fiosso riti- 



deviai general. C^étoit une 
belle nianoenvre que le gene- 
ral faisoit faire poar étendr* 
la ligne de bataitle. LVnnemi 
eut éié enve loppe, s^il ne s*é- 
toii reiiré a lemps. 



rato a tempo. 
L^evoluaìoni furono» tutte ben'Tootes lesévólatìonsfnrent bieil 



eseguite. &»bito che *l nemico 
suonò a raccolta,i aostn volon- 
tà rj a^avftDzarooo d^un passo 
celere per resdeni padroni del 
ponte , e ,per impedire il pasAo 
ai fuggitivi, I nostri barcBJuoli 
tolsevo itel medesimo tefnpe i 
pontoni al nemico , ed un gran 
numero dei loro s^annegb. L^ar- 
mata nemica ^ intieramente 
sbaragliata. 

Abbiamo molti feriti ed uccisi; 
ma Ift perdita del aemico deve 
essece «»olfcopifr considerabile. 
Una parte d«l suo esercito ha 
deposto le ami , é è*è fenduta 
prigioniera. 

[ nostri archibusieri hanno tol- 
to loro pftt di treota caesoni 
e tutto il bagaglio dello sla- 
to maggiore. Tutta la- strada 
è coperta di cadaveri. Ma ecco 
una pa tingi ia che s^avanaa, vo- 
glio domanéarle la parola. 



ex^cutées. - Dés que les vo- 
lontaires TÌreat què Tennemt 
se retiroit, ils se mirenl à sa 
'^oursuite et avancérenl au pas 
de ebarge , pour se rend'rc mal- 
iies du poBt, et pour couper 
le passageaux fuyaids No^ pon- 
tonniers eulevérent en raéme 
tcmps les ponions k Tennemi, 
et un grand nombre des leurs 
s^est noy^.. L'^armée ennemia 
est ea pleine déroute. 

No US avons beau co un de blessés 
et de iaés; mais la perle de 
Tennemi doti ^tre bien plus 
considera ble. Une partie de 
son armée'a min bss les armes 
et s^eat renda e prisonniére. 

Nos tirailleurs ieur ont enlevd 
plus de trcnte caissons et toni 
le bagage de Pelai major. La 
route est jonehée de cadavres* 
— Mais voici utie patrouille 
qui avan*ce , je vais lui deman* 
der le mot dTordre. 



62. Fm^ un reclutante ed un contadino. 
Catre uja recruteur et un journaller. 



Che M to 111 gioraaetto? 
Mieute, mi riposo. 
Sei tu dunque cos\ staneo? 
Che meraviglia , per bacco ! Ho 



Quefeis tu Ik » jaune bomme? 

Rien , jp me repone. 

Es la dono si fatiy;aé? 

Cela nVù pas étonnant , mor- 



spacoaio della legna lu«lo ili guenne \ J'ai feadu da bois 
giorno. * I louie la jou#&é*v 
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Porero gioTine , qmiiio ti com-'PioTre gar^OB 9 qne je te pUiDs! 
piango 1 

Ne fimt-il pat traTailler poar 

gagner se Tie ? • 
G>flame t^il étoii nécessaift de 

travailler'poor fÌTre* 
Conao it e e a t op» vii mojren de 
aVn diapenacr? 



Ifoii buogoa forte laTocare per 

guadagnar iì vitto ? 
Come se focM neceiaario di Iato- 



rare per vivere 



I 



Conoscete voi an mesto di di- 
apeosarsene , per poter vivere 
altramente? 

Senta fidlo. Te lo dirò. ~ Ma che 
iirotto cappello rotondo hai qaì I 
Come questa vette è mal £itta. 

Oh ! Qoa sono an Signore come 

, voi. 

£ un peccato t il Diavolo mi 
porti, che an bel giovinotto , 
come tu, non sia in ano stato 
più felice. Qnal è la tua statura? 

Non ne so niente. 

Tu hai sei pollici^ Se tu potessi 
star dritto un poco, tu stretti 
affé grande come io ^ vediamo , 
tltrga le spaile , tieni i piedi 
in fuori — cosi. 

Ahi ! mi fate male. 

Oh ! che beli* uoqto , che leggia- 
dra prettanta. £ un* Adone ! 

Noni Signore , mi chiamo Biagio. 

Sia fermo un momento , caro mio 
BiagiQo; voglio metterti il mio 
cappello colla cocarda. Un po- 
co tu ir orecchio — bene — 
non vi toccar! ti sta d^incan- 
to * La sciabola adesso. 

Anche la sciabola? Ah, ah* (ride) 
e quelle cose sulle spalle pare ? 

Si f eccole. Cospettonaccto , ecco 
fin ftmoso granatiere* Amico 
mio, tu dovresti entrare nel 
militare. 

Cosa è il militare? 

Farti soMato; ingaggiarti nel mio 
reggimento. 

Ma non ho danaro per comprar 



Sana don te. Je te le dirai.— Mais 
quel vilaitt chapeaa rond as-ta 
là ! Q ne nette vette est mal hi te. 

Dame f Je ne tuia pat an Mon- 
tieur comme vont. 

Il ett dommage , le diabla m*em- 

^ porte, qu^njoligar^on comme 
toi ne Hoit pat dant une poii- 
tion plut heoreote. Quelle est 
UtaiUe? /^ 

Je n*en tait rìen. 

Tu as six poueet. Si ta pouvois te 
teuir un pen droit , in terois 
ma foi a assi grand qne moì. 
Vojons, cffiice let épanlet , les 
piede en dehort— comme cela. 

Ahi , vout me faitet mal ! 

Oh , le bel homme , quel char« 
mante tonrnnre ! C^eat oa 
Adonia ! 

Non , Monticar , je m^appelle 
Blaite. 

Tiene toi nn moment , mon petit 
Blaise. Je vais te maitre mon 
cfaapeau avec la cacorde. Ut 
pen sur Foreille, — bien — 
n'*y «touche pas ! il te sied à 
ravirl Le sabre à présent I 

Le sabre ayitsi? Ah , ah , {U rit) 
et ces machinet-là tur let épan- 
let a atti? 

Oui, let voici. Mille bombes, 
voilà nn fiimeux grenadier! 
Mon ami , ta devroit prendre 
da service. 

?|o*est-ce qae c*est da aervice ? 
e dire soldat, t^enròler, en« 
trer dant mon r^ment. 
Mab je n*ai pat dVirgent pout 

un 



ti n Testilo così bèllo, come il 
vostro." 

Tu ne avrai. Eccoti In tanto dieci 
scudi- d'ingaggio. 

Oh , che galantuomo ! Che cosa 
bisogna fare per questo? 

Bisogna seguitarmi all' osteria , 
per sottosiMivere il tuo ingag- 
gio , « bevere alla salute del 
Principe. 

Se non ci vnol altro, lo farò tó- 
lonlieri , che faremo dipoi ? 

Dipoi raggiungeremo il reggimen- 
to ove tu troverai ancora molti 
giovinetti pari tuoi. Xu andrai 
alla guerra con loro* 

Alla guerra ! ma -mi è stato detto 
che là si è sovente oel caso 
d'essere ucciso, 

Oib^, questo é molto raro! — 
Ma che gloria di poter dire un 
giorno : ed io pure ho sprezzato 
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acbeter un si èet habxl que le 

vòire. 
Tu et» anras.' Voilà en aticndant 

diz écua d'engagement. 
Oh , le brave bommet Qne faut- 

il faire.pour cela ? 
Il faut me suivre au cabaret » 

signer ton engagement et boire 

à la sante du prince. 

Si ce n'est que cela , je le veux 
bien. Que ferons-noosensuite? 

Ensuite noos rejoindrons le ré^ 
giment où tu trouveras encore 
beàncoup de jeunes gens comme 
toi. Tu iras à la guerre avec 
enr. 

A la guerre! Mais on m'a ditque 
là on s'espose souveni h éU« 
tue. 

Bah , cela est bien rare ! — Mais 
quelle gioire de pouvoir dire 
un joor : et moi aussi je sais 



la morte per la viia patria I | mort pò or ma patrie ! 



65. Delle ìniniere. 



Des mines. 



Vedete che nomini ridicoli, tutti 
vestiti di nero, che portano il 
lorogrembiale di dietro in veee 
di portarlo davanti. 

Sono minatori, che scavano la 
terra, per trarne ogni sorta di 
minerali. Obbligati a sdruccio- 
lare continuamente sul dere- 
tano per discendere nelle minof 
portano il grembiale così , per 
non lacerare tanto i caUoni. 

Come fanno dunque per scen- 
dere sani, e salvi sotto terra ? 

Non c'ò niente di più facile ; scen- 
dono nel pozzo, o nel!' apertu- 
ra mediante acale uncinate, o in 
tinacci sospesi ad un' arcolajo. 



Voyez ces drdies de gens , ha bit- 
lés tout en noir, qui portent 
le tablier parderriére, au liea 
de le por ter par deva ut. 

Ce sont des mineurs qui fouillent 
la terre, pour, en tirer toutes 
sortesde minérauK. Eiantcon- 
tinuellement obligés de glisser 
sur le derrlére pour descendre 
dans les mines, ils portent le 
tablier aìnsi pour nepas déchi- 
rer leurs cnlottes. 

Gomment font*ils donc pour des- 
cendre sains et saufs sous terre? 

Kien ne leur-est plus facile; ils 
descendent dans le puits , 00 la 
bure , moyennànt des échelles 
arrambées, ou dansdescuveaux 
suspendus à nne tournette* 

9 
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Sì fora sempre perpeuclicolar- 
mente uoa mina? 

Non sempre. Quando 9Ì Tuole 
scandagliare una mina , si huca 
qualche volta ancora orizzon- 
talmente, e fanno un passaggio, 
che si chiama condtìtto. 

Come si fa per discoprire un mi- 
nerale nascosto? , non è forse 
col mez^&o della bacchetta in- 
dovinatoria? 

No , questa non è che un'inven- 
zione fraudolenta; ci sono al- 
tri indizj sicuri, che si osser* 
vano dopo aver investigalo, 
cioè un poco scavato. 

Non si trova acqua nella profon- 
dità della terra? 

Questo accade molto frequente- 
mente. Io tal caso bisogna ca- 
varla , mediante una tromba, 
'per la quale si servono d*ani 
mali. 

Ci vuoledunque unlavoro molto 
faticoso per acquistare mine- 
rali , e trarne qualche metallo. 

Questo bvoro richiede quantità 
di braccia: ci sono montatori, 
tagliatori, carriolari e parecchi 
altri operai , die si servono di 
diversi istromenli, come; del 
^piccone, della pala , del maz- 
zapicchio ecc. 

Che sMntende propriamente per 
metallo? 

I minerali, che si liqnefanno al 
fuoco, che si martellano) e che 
per conseguenza sono susceili^ 
bili d' an' estensione di volu- 
me , come Toro , e Targento, 
ohe si chiamano metalli nobili, 
Glialtiii che non hanno que- 
sta qualità, e che non sono 
6ssi , sono chiamali ignobili, 
come lo stagno» il rame, il 
ferro , il piombo , la zelamfna. 

Si trovano in tutte le micie oro, 
ed argento? 



Pcrce-t-on une mine, toojours 
perpendico-larremen t ? 

Pas toujours. Quarìd on vent 
exploiter une mine, on !a perce 
aussi quelquefois horisoniale- 
meni , et on se fai t un passage 
que Pon àppelle conduit. 

De qnelle manière s^y prend-on 
pò or découvrir oa minerai ca- 
che? n*e$t-ce pas au moyen de 
la baguette divinatoire? 

Non , ce n'est qu'une invention 
de la frande; on a desindices 
certains que Pon remarque 
après avoir fonillé, c'*est-à- 
dire , un peu crensé. , 

Ne trouve-t-on pas de ideati bien 
a vani sous terre? 

Cela arrive très-fréqaemmenl. £q 
ce cas il fant la puiser, moyen- 
nant une machine a pompe, 
servie par des antmanx. 

Il faut donc nn travail bien rade 
ponr acquérir du minerai, et 
en tirer quelque metal. 

Ce travail exige qnantitédebras: 
onN a des monteurs, des coa- 
peurs, des bronetliers , etplu- 
sieurs autres ouvriers qui se 
servent de difi'érens insiru- 
mens, comme du^pic, de la 
pelle , da maillet e te. 

Qu*entend-on proprement par 
metal? 

Les minérais qui se fondent au 
feu , qu'on peut marteler , et 
qui «par conséqaent, sontsns- 
ceptibles d^one extension de 
volume, comme Por et Tar- 
gent, qui se nomment des mé- 
taux nobjes. Les aatres, non 
doués de celle quatité, et non 
fixeS, sont appel^s ignobles, 
comme: Tétain, le cuivre , le 
fer , le pl'omb , le zin<i etc. 

'l'rouve-t-on dans loates les mioes 
de Tot et de Tàrgent? 



No; Bon si troiano facilmente 
delle Tene d*oro, o d^argenlo , 
cioè pietre che rinchiudano 
piccoli grani d^orood^argento. 

Ma tpma danc|ue a conto di darsi 
tan^o incomodo, quando non 
si trova oro ? 

Si trova sempre qualche cosa 
d^ulile, quando q.on fossero 
che terre d^ogni sorla I pietre, 
sali, bitumi^ arsenico ecc. 

None un veleno questui limo? 

Senza dubbio, é una sostanza cal- 
cinosa, e mischiata di sale, ch^é 
amalga ma la,o rinchiusa in mol- 
te specie di minerali, e ch« si 
prepara nelle fucine di smalto- 
Cosa è lo smalto? 

£ un vetro metallico tirato dal 
cobalto, che dà un color tur- 
chino , qiianda é macinato , e 
lavato, o purifica tOv 

Q^uesto colore 6% impiega forse 
per la pittura ? 

S\, sopra tutto per pingere sullo 
smalto,e sulla porcellana^ s^im- 
piega pore per la biancheria, 
ed allora si nomina turchino 
d* amido. 

Come si fa per separare, e sciorre 
ì metalli? 

Si pestano o macinano i minerali, 
e si fondono in un crogiuolo: 
allora le ps^rti metalliche s^u- 
niscono. 

Trovasi Toro solamente nelle 
miniere? 

C^è ancora dell'oro vergine nel- 
la sabbia condotta dai fiu- 
mi. Posso, fargliene vedere al- 
eanì ducati. 

Quali «OBO le miniere cbe produ- 
cono maggior quantità di me- 
talli? 
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Non ; on ne rencontre pas si fa- 
cilement une veine d^or on 
d^argent, c'est-à-dire, des pier- 
res qui renferment de petits 
grains d''or ou d^argent. 

Mais est-ce donc la pei ne de se 
donner tant de mal , quaqd oa 
ne trouve pas de l'or? 

On trouve toujours quelquecho- 
se d'utile, ne fussent>ce qne 
toules sortes de terres, des 
pierres, des sels, du bitubie, 
de l'arsénic etc. 

Cedernier n'est-il pasunpoison? 

Sansdonte, e' est une substance 
calcaire et m^Iée de sei , qin 
est amaigamce ou renfermée 
dansbeaucoup d^espècesde mi- 
nérauiL, etqu^on prépare dans 
les usines eie smalt. 

Qu'est-ce que le smalt? 

C^ est un verre métallique , tire 
du cobalt , qui donne une cou- 
leur bleue » quand il est mou- 
lu et lave ou purifié. 

Nesesert-on pas de rette cou« 
leur pour la pei n tu re? 

Oui, surtout pourxelle sur email 
et sur porcelaine^ on Tem- 
ploie aussi ppur le blancbis- 
sage , et on la nomme alors da 
bleu d'empois. 

Comments'y prend-on pour faire 
.le départ dea métaus, et les 
dissoudre? ^ . 

On pile ou broie les minéraux , 
et on les fond dans uu creuset : 
alors les parties métalliques se 
joignent. 

Ne trouve-t-on de l'or que dans 
les mines? ^ 

Il y a aussi de l'or vierge que 

' le sable emmène des rivié- 

res. Je peu& vous faire voir 

quelqiies ducats qui en sont 

faiLs. 

Quelle^ sont les mines qui prò- 
doisentle plus de métaux? 

9* 
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Quelle» il di eoi strato eambia 
spesso; si riconosce qna odo si 
troTa molto spalo col Ramilo. 
— Venga con me nel mio ga- 
binetto di minerali ; le farò ve- 
dere ^ e le spiegherò differenti 
cose, che T interesserai! no. 



La seguirò eoo piacere. 



Gelles doni les concbes de pierres 
cbangent soavent; on les re- 
connott , qnand on troOTe 
beancoap de spath a^ec le gra- 
nii. — Passes avec moi daos 
mon cabinet de minéranx; je 
TOtts y ferai Yoir et voos ex pu- 
gnerai différentes choses qui 
Tous intdresseront. 

Je Tous suivrai avec plaisir. 



64- C<)n un sellaro carrozziere. 
Avec un sellier - carrossier. . 



Volerei comprare una bella e buo- 
na carrozza. Fatemene vedere 
alcune. 

Favorisca d^entrare nel magaz- 
zino. Vuole nna berlina aper- 
ta, una carrozza da viaggiare, 
•n biroccio, un vibici, un gar- 
rik , una vettura di posta , una 
carrozza aperta , o chiusa ? 

Vorrei avere una carrozza di quat- 
tro posti, molto leggiera, e 
comoda pel viaggio con un 
banchetto. 

£cconè una che le converrà in 
tutte te maniere; è molto ben 
sospesa , e molto scorrente. 

Ma é essa anche forte ? 

Forte! Osservi <|uesti eccellenti 
oMigoi d^acciajo , queste stan- 

• ghe di ferro, i raggi delle ruote, 
le incastrature d'argènto, come 
tutto é ben fatto. Le tirelle ed 
i cuoi tutto è nuovo. 

Ma la cassa è forse vecchia ?^ 

È come il rimanente; non è lun- 
go tempo , Me stata pinta ed 
inverniciata. 

}Ai pare molto bassa. 

E r ultima tnoda ; così è meno 
^facile a ribaltare. 

Aprile la portiera , affincbè io la 
guardi di dentro. 



Je voudrois acfaeter nne belle et 
bonne voitore.Faites m^en voir 
quelques-nnes. 

Donnez-vous la peine d^entrer 
dan<i le magasi n. Voolez-voiis 
une berline coiipée, ubo dili- 
gence , un cabriolet, un vrhiski) 
un garrìk, unechaise de poste, 
une volture ouverte ou fermée? 

Je voudrois avoir une volture à 
qua tre place, bien légère et 
commode pour le voyago , avec 
un slraponlin. 

En vòici une qui vous conviendra 
k tous égar<kielle est fort bien 
suspendue et très-roulante» 

Mais est-elle solide aussi ? 

Solide I Voyez donc ces excel- 
lens ressorts en acier , ces bran- 
cards de fer, les raies dans les 
roues , les bottes d^argent, 
comme toot cela est fait. Le 
train et les cuirssonttont neufs. 

Mais la caisse est peut-étrè vieiile? 

Pas plus que le reste; il xCy a 

• pas long-temps qu^elle a éié 
peinte et vernie. 

Elie me parott bien basse. 

C^est la derniére mode; aussi est 

^ elle moins versante. 

Onvrbz la portière qoo^ je la re- 
garde ea dedans. 



Entri , lo scalino è abassato. Ve- 
da , è inlieramente foderata di 
panoo fino. Dietro dei cristitlti 
si trovano gelosie , e conine. 
Abbasso c'é un magazzino) al 
cielo una rete pei cappelli', e 
là di-dieiro «n tamborro» dove 
si mettono le canne , e le om- 
brelle. 

Pare in effetto che non sia stato 
trascurato niente per la como- 
di là- 

Ed anche per la sicurezza ; poi- 
ché , veda , si chiude bene colla 
chiave. 

Una cosa ancora: oltre il limone, 
vorrei avere un timone forcu- 
to , per non essere obbligato a 
pendere più di due cavalli ^n 
Francia. 

Le somministrerò tuttb ciò che 
ci vuole : la vacchetta , la vali- 
gia , la sprangai per arrestare le 
ruote, le lanterne, ed anche 
ì fornimenti, se lo desidera. 

Benissimo. La farò examinari^da 
nno che sene intenda.' '' 
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Entrez , le marche-pied est baissé. 
Voyez; elle est entièrement 
doublée en drap fin. Derriére 
les glaces se trouvent des ja- 
lousies et des stores; £o bas 
est une cave; en haut, a rim* 
periate , un. iìlét pour les chà- 
peaujL, et là-derrière un tam- 
bour où Ton met les Cannes et 
les parapluies. 

Il paroìt , en efFet, que rien n'est 
oublié pour la commodité. 

Et pour la sùreté; car, voye^ 
vousy elle ferme bien à clef. 

Une chose encore: outre le ti^ 
mon , je voudrois avoir iine 
limon.iére, pour ne pas étre 
obligé de prendre plus de deuK 
ebeva US en Fra n ce. 

Je vous fournirai tout ce qui y 
appartient*. la vache, )a malle^ 
Tenrayoir , les lanternes, et 
méme les harnois , si vous les 
désirez. 

Fort bien. Je la ferai eiaiaiDer 
par un connoisseur. 



65. Con un rìgatdere. 
Avec un fripler. 



Non bà niente da vendere , Si 

gnore ? 
Ko , non Amo il trafficare. 
Compri qualche cosa da me. 
Non ho bisogno di niente. 
Ho bellissimi calzoni di pelle, 

che le starebbero molto bene. 

Non compro calzoni vecchi. 

Sono ancora come nuovi, toltone 
alcune macchie; non sono an- 
cora stati molto portati , le 
giuro. 



NVvez-vous rien à vendre ^ Mon- 

sieur? -' " 
Non , je n^airaè pas le trafic. 
Atihetez-moi qnelque chose. 
Jei n^ai besoin d^ rien. 
J^ai là une superbe cnlotte de 

pean, qui vous iroit à mer- 

veilie. 
Je n a chéte pas de vieilles cu- 

lottes. 
Elle est encore romifté qeuve , \ 

quelques taches prés > et elle 

n^a pas encore eté beaacoup 

por tee ^ je vous le jure. 
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Non huno pev ine. 

INoik ha bièogno di tela fina per 
camiscie ? di craTaite di bat- 
tista ? di calce tte di seta ? gliele 
do a baoo presso. 

Quanto ynole per queste cai- 
tette ? 
Mene darà an Inigi. 
Pazaie 1 sono troppo care. - 

Da galantuomo ! costano tanto 

a me stesso. 
Non Tagliono sette francbi; gliene 
, daiò sei. 
È troppo poco ; gliele lascerò a 

diciotto. 
Non darò un quattrino di più. 

Ebbene, la franchi. — io. -^ Ac- 
cresca ancora qualche cosa. 
Perdo il mio danaro. 

Non lo faccia. Ora non le TOglio 
più. 

Ebbene , le prenda. — Fa un ne- 
' gosio eccellente. 

Ecco il danaro. -— Ma , che ve- 
do ! ci sono due buchi. 
Questi, si contano per niente. 



Elle ne pent me conTenir. 

Ne Tous fa ut- il pas de la toilc 
fine pour cbemises ? des era- 
▼ates de batiste ? des bas de 
soie ? je vons les donne à bon 
marche. 

Combien yonlez-TOos de ces bas? 

Vous me donnerea un lonis. 
Vous éies fou ) cela est beancoap 

trop cher. 
D^honneur ! ils me contentcela 

à moi-méme. 
Ils ne yalent pas ^ frane* ; je voaS 

en offre un écu de 6 francs. 
Cest trop pen ; je vons les lais- 

serai à i8 'franca. 
Je ne donnerai'pas nn liard de 

plus. 
Eh bien , 12 fr. — 10 fr. — Met- 
ter -y encore quelque chose. 

J'y perds mon argent. 
Cest-ce que vous ne de^es pas 

lisire.- Je n'en Tenx plas à pré- 

sent. 
Eh bien , prenez - les dose. — 

Vous faites là nn excellent 

marche. 
Voi là Totre argent. — Mais que 

Tois-je! il y a denx trous. 
Geui^là f Yous les avez ponr rien. 



66. Delle passioni. 



Des passions. 



Ella é n pia felice mortale di 
questa terra. Sempre di buon 
umore; niente Tìnquìeta, nul- 
la lo disturba, il ffuo cuore non 
da alcun accesso al rammari- 
co , e la sua saluta sembra in- 
alterabile. 

Se vuole -^^ essere ella pure fe- 
lice ài pHT di me. 

Mi dica , c{ie bisogna fare ? 

Scacciar conviene tutt^ i pensieri 
dispiacevoli , obbliare il x>m- 



Vous étes bien le plus henrenx 
mortel quMl y alt sor la terre. 
Tonjours d^one homeur égale, 
rien ne vous affecte , rien ne 
vous tonche ; votre coenr est 
-inaccessible au chagrìn, et vo- 
tre sauté parott inaltérable. 

Il ne tient qo^à vons d^étre a assi 
.heureux que moi. 

Apprenez-moi ce qu^il faut falre. 

Il faut chasser toutes les idées 
désagréables , oUblier le passe 7 



sato , ìiou inquietarsi panto 
deir aTYeutre e goder il pre- 
sente. 
Qaesto è ben agevole per lei 
che ha una fortuna assicura- 
ta ; ma io poveretto , con-^if- 
falii principj andrei,ben presto 
allo spedale. Chi darà m mi del 
pane , se altro non faccio , che 
divertirmi ? D^ altronde non 
hanno tutti il suo carattere. 

Ciascun può far da se stesso il 
proprio caRrattere ; comprimer 
bisogna le passioni , sorgente 
inesausta di tutt' i nostri mali. 

Sono in noi innate le passioni, 
a quel che si dice; ma non sono 
elleno la sorgente eziandio de^ 
nostri massimi godimenti ? 

Ne diffidi. L^ uomo che si dà al 
giuoco è in continue agita- 
zioni ; quegli che ama il vino 
più del dovere perde quella 
calma felice, che pone V anima 
in uno stato d^ assopimento, 
che é ' così necessaria al suo 
ben essere^ e spesso farà delle 
stra'va ganze. 

Non giuoca dunque giammai? 

Mai, e poi mai ; neppur air oca, 
nobilissimo giuoco. 

Certamente beve acqua ? 

Acqua. pura. Quando mi sento 
sorpreso da un primo moto, 
bevo subito un grandissimo 
bicchier d^ acqua ; ed allorché 
sono sul punto d^ adirarmi , 
recito immediatamente sotto- 
voce Tabe. Questi due rime- 

^ dj sono oltremodo efficaci. 

È ottima la ricetta. Non ha tam- 
poco ambizione alcuna ? 

Ne<«s unissi ma. Son contentissimo 
della mia sorte. Altra cosa uìon 
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ne pas s^ii^uiétér de Fa venir , 
et jouir du présent. 

Cela vous est facile à vous , doni 
la fortune est assurée ; mais 
moi , pauvre diable , avec ce» 
principes, j'irois à rhòpital. 
Qui me donneroit du pain, si 
je ne m^occupois qu^à m^amu- 
ser? D^ailleurs tout le monde 
n^a pas votre heureux carac- 
tère. 

On peut former soi-méme son 
caractére; on doit reprimer ses 
passions qui sont souvent la 
so uree de tons nos maux. 

L^ passions sont innées en nous» 
dit-on ; mais ne sont-elles pas 
aussi la source de nos plus 
grandes jouissances? 

Méfiez-YOtts en» L^homme qui 
s^adonne au jeu , est dans des 
agitations continuelles ; celui 
qui alme le vin , perd le calme 
heureux qui place son ama 
dans un état d'assoupissement 
nécessaire à son bonheur \ il 
se laissera aller aux emporte^ 
mens. 

Vous ne jouez dono jamais ? 

Jamais; pas mème au noble jea 
de Foie. . 

Et vous buvez de Teau, sans 
donte? 

De Teau pure. Lorsque je mesens 
surpris par un monvement de 
vivacité, je bois un grand verre 
d^eau , et quand je suis prét à 
m^emporter , jVi soin de réci- 
ter tout bas mon a b e. Cela 
me fait passer la colere sur Id 
champ. 

La recette e«t bonne. Vous n*a- 
vez poi nt d'ambi ti Al non pine, 
n'est-ce pas? 

Pas la moindre. Je suis content 
de mon seri. Qu^on me laisse 



domando, se non che cUscnno 

mi lasci tranquillo. 
Non sente forse qualche Tolta il 

pìuicor d^ amore ? 
Niente affatto i graiìe «1 cielo ! 

non mi farà egli mai girar la 

testa. 
Con questo metodo vivrà mol- 
, tiìtsimo. 

È questo il mio scopo. 
Le confesso che non mi sento 

punto disposto di comperare 

con tanti sacri fiij una lunga 

serie d^ anni ; e non Finvidio 

per niente. 



tranquille , c^esl font ce qae 
je domande. 
Mais de T/imoor , en avea*voQS? 

Grilces au cieli je n''aime point. 
L^amour ne me fera jamais 
tourner la té te. 

Ave« ce regime vons étes sur de 
▼ivre long-temps. 

Cesi là mon but. 

Je ne me sens pas dispose à ache- 
ter une iongue suite d^années 
par tant de sacrifices. Je ne 
Toos' porto plus envie. 



67. Un uomo ^he ^uole maritarsi. 
Un homme qui veut se marier. 



Ho avuto questa mane nna vo- 
glia ben «ingoiare. 

Quale? 

Di maritarmi. 

Alla tua età? 

Perché nò? mi sento delle dis- 
posizioni pel matrimonio. 

Questo pensiero ha dato dun- 
que in testa , come la febbre ? 

S\ veramente ; tutto ad un trat- 
to , direi anzi come per ispira- 
rione. 

Hai tu fissalo la scelta ? 

Ho visto una Signorina ohe mi 
piacerebbe assai , se . . . 

Se il suo cuore fosse ancora 
scevro da ogni passione, non 
è vero ? ' 

Lo é , ansi vuol* ella disporne 
in mio favore ; d* altronde é 
ricca , giovinetta , spiritosa, 
amabile, e leggiadra. 

Ottime qualità \ cosa le manca 
dunque? 

Queste qualità son precisamente 

V quelle ohe io pavento. Ha essa 



J^ai en une singnlière envie ce 

matin. 
Laqnelle ? 
De me marier. 
A ton £ge? 
Ponrquoi non? je me iena des 

dispositions ponr le marìage. 
Cela t^a pris donc comme la 

fièvre ? 
Oni ; toni d*uit coup , eomme 

par inspiration. 

As-tu déjà fise ton choÌK ? 
J^ar vu une demoiselle qui me 
> plairoit assez , si . . . 
Si son coeur étoil encore libre, 
n^est-ce pas ? 

Il Test, et elle vent en di«poser 
en ma faveur. Elle est d^ail- 
leurs jeune, riche , spirituelie, 
• aimable , jolie. 

Qualités fort estimables! qn'est- 
ce qu^il lui manque donc ? 

Ce soni precisarne nt ces qualità 
que je redonte. £lle a di&*kuil 



diciòtto anni , ed io cinquanta, 
per consequensa i suoi gnsti 
devono letalmente differire'da^ 
miei; amerà- ella i piaceri , il 
giuoco , gfì spettacoli , mentre 
che jo andrò in traccia della 
solitudine; vorrà danzare, al- 
lorché io avrò bisogno di dor- 
mire. 

Ma è ricca , m' bai tu detto. 

Disgraziatamente! Per questa ra- 
gione farà sempre delle spese 
da pazza , credendo la sua ric- 
chezza Inesauribile. 

Il suo spirito la preserverà da 

, questa follia. 

E lo spirito un regalo molto per- 
fido. Quando si ba dello spiri- 
to, si ha ancora della superio- 
rità su gli altri; la donna allo- 
ra vuol sempre aver ragione, 
ed un marito, che ha torto, è 
un proverissimo personaggio. 

La di lei amabilità t* indenniz- 
zerà di tutto questo. 

Gli altri , ma non io , la trove- 
ranno amabile. 

Si può perdonar qualche capric- 
cio ad una donna vezzosa. 

appunto la bellezza m' inquieta 
più d' ogni altra cosa. Ho un 
tantin d^ amor proprio» e tu 
mi capisci bene ? 

Eccellenti sono le tue ragioni , 
mio cato amico; tuoi tu il mic^ 
consiglio ? non far questo iuet- 
to matrimonio. Prendi piutto- 
sto una donna vecchia» povera, 
sciocca 9 cattiva e bruttissima. 
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ans I moi j^eo ai cìnquante. 
Ses goàts doivent difi'érer des 
mieus: elle aimera les plaisirs, 
le jen , le speclacle , quand je 
recbercherai la nolitude ; elle 
Toudra danser , qqand j^aurai 
envie de dormir. 



Mais elle est rhsbe , dis-tu. 

Malheureusement ! Elle fera de 
folles dépenses et croira sa for- 
tune, incpuisable. 

Son esprit Pen garantirà. 

LVsprit est un don perfide. 
Quand on a de Tesprit , on 
a de la superiori té sur les au- 
tres. Une femme veut avoir 
raison , et un mari qui a lort, 
est un triste personnage. 

Son amabilità efifacéra tout. 

D^autres qne moi la trouveront 
aimable aussi. 

On pardon ne quelques caprices 
à une jolie femme. 

La beau te «st précisément ce qui 
mMnquiéle U plus. J^ai de Ta- 
mour propre et — tu m^ea- 
tenda ? • 

Tes raisonsspnt excellentes, mon 
ami ; ne fais pas un aussi sot 
mariage. Prends do ne une 
femme vie il le , pauvre , sotte , 
mécbante et laide. 



68. DelV astronomia , e della fisica. 
De Tastronomie et de la physique. 



Che intende dire colla parola 

Universo ?• 
La totalità dei 80IÌ9 e dei pianeti. 



Qu^entendez-yous par le mot; 

univers ? 
La totaliié des soleils et des pla« 
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< Ma non posso spiegarle la dif- 
ferenza fra ao sole, ed un pia- 
neta. 

Non è però dilficile» Un sole è un 
grand* asiro » che gira intorno 

I a se stesso , ehe ira prime il 
movimento a gran corpi, che 
ricevono ed rimandano la sua 
luce : e questi gran corpi si 
chiamano pianeti. 

Ho capito : Is stelle fisse sono 
soli, ed i pianeti, che conoscia- 
mo , sono di due sorti : cìoò 
primarie e secoadairie. 

Cosi è. 

Le primarie «tono quelle, che gì 
rano iolorno. ad un sole; ne 
conosciamo undici , che sono 
Mercurio , Venere , la Terra , 
Marte , Vesta , Giunone , Ce- 
rere , Pallade, Giore, Saturno 
ed Urania. 

Molto bene ! Ma quali sono i 
pianeti secondar] ? 

I pianeti secoudarj sano quelli , 
che non girano intorno al sole 
se non inseguito d^on pianeta, 

' M è U centro del loro movi- 
mento» come la Luna, ed i Sa- 
telliti di Giove , di Saturno 
e di Urania. 

Che pensa deir influenza dei pia- 
neti sulla Terra ? 

La luna può essere il salo pianata, 
che abbia qualche, influenza 
sulla tg^ra : abbiamo- le maree 
più alte quando è più vicina 
a noi. 

I raggi della luna non influisco- 
no anch\esse sulla vegetazione, 
sugli animali ecc. ? 

Fare verosimile ; ma pare altresì 
che quest^ influenza non sia 

• tanto considerabile , poiché i 
raggi della luna , riuniti in un 
vetro concavo , noq hanno al- 
cun calore. 



nèles. Mais |enftsaBToi$ vons 
eupliqner la diflerenee entre 
' un soUil e| une planitè. 

Cela n^est cepeodaot pasdiflicile. 
Un soleil esjt un grand astre , 
qui se tourne sur }ui|méme , 
qui imprime le mouvement à 
de grand» corps , lesquels re- 
coivent et renvoient sa lu- 
mière; et ces grands corps soni 
Bommés planétes. 

Ty sois: les éloiles fiies sont Òes 
soleils ; et les planèies qne 
nousoonnoissoas,sontde deux 
sortes : les premières et les se- 
co ndaires. 

C'est cela. 

Lg« preroiéres sont celle» qni 
tournent autour d^uu soleil ; 
no US en counoissons onze « qui 
sont: Mercure, Vénus,la Terre, 
Mars, Vesta, Junon } Cérés , 
Pallas , Jupiter , Saturne et 
Urane. 

Fort bien ! Mais qn^appelez-vous 
planéies secondaires ? 

Les planétes secondaires sont 
celies qui ne tournent avtou^ 
du soleil qu^à la suite d^uoe 
pia nòte , qui est le cen.tre de 
lear mouvement , comme la 
lune , et les satellite» de Ju- 
piter , de Saturne et d^Urane. 

Que pensez-vous de Tinfluence 
des planétes sqr la ierre ? 

La lune parott étre.la seule des 
planétes qui aii quelque in- 
fluencesur la terre: nousavons 
les plus haotes raarées , quand 
elle est le plus.prés de nous. 

Les ra^ons de la lune n^infloent- 
ils pas aussi sur la végétation , 
sur les animaux etc? 

Il est vraisemblable que cui ; 
mais cette influence ne parott 
pas étre aussi considérable, car 
les rayons de la lune réunif 
dans un verre coneaye 9 n'^ont 
aucune chaleur. 



Che ilice delle comete? 

Le comete sono anch^ esse piane- 
ti , Ola che descrivono cerchi 
aliangaii , che si chiamano el- 
lissi; non sono Tisibili per noi, 
che qnandò giungono a quel'' 
estreinità del loro cerchio, ch^è 
più Ticioa à noff ed al sole. Al- 
lora esalano nna quandlà di 
vapori , che si chiamano la 
loro capigliftinifa. 

Che cognizione ha degli elementi? 

Il fuòco è una materia fluida, 
che sotto il nome di calorico 
è sparsa in tutt^ i corpi , e 
che dà la luce , e 4 calore , 
quando lo stropicciamento, o 
r azione del sole , o quella 
d^ uo^ altro fuoco lo mettono 
in movimento. 

Crede che ci sia fuoco nel ghiac- 
cio-? 

Sicuramente. L^acqua diviene so- 
lida , o s^aggbfàccia, quando il 
fuoco che rinchiude , ha poco 
movimento. 

Quali sono le proprietà dell* ac- 
qua ? 

L^acqna è un fluido trasparente. 
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Que dites-TOQA des eomèles? 

Les eomètes sont aussi des pla- 
nétes , mais qui décrivent des 
cerei es along^s qu^on appelle 
eltiftses ; eMes ne- <»ont visibles 
pour noos que lorsqo^elles par- 
vi e nnent à celle des exirémités 
de leur cercle , qui est la plus 
proche de noos et du soleil. 
Alors elles exhalent un amas 
de vapeors, qu^on appelle leur 
chevelnre. 

Que savez-vous des ^l^mens ? 

Le* feu est une matière fluide 
qui , sous le nom de colorique, 
est répandu dans toos les corps, 
et qni donne la lumière et la 
chaleur , lorsqoe des frotte- 
mens , ou l'action du soleil , 
ou celle d'un autre fen le met- 
tent en mouvement. 

Croyez-vous qn^il y ait da fea 
dans la giace ? 

Assurément. L'eau devient so- 
lide ou giace , lorsqoe le fea 
qu'elle renferme a pea de 
mouvement. 

Qoelles sont les propriétés de 
Teau? 

L^eau est un fluide transparent. 



senza colore, senza sapore, sen- sans couleur, sanssaveur, sans 



za odore, che penetra tutt' i 
corpi, e che ha una forza pro- 
digiosa di dilatazione. 

I vapori che s'alzano in aria, non 
sono acqua anch' essi ? 

Questi vapori sono composti di 
particelle di terra , d' acqua , 
di zolfo , di nifro » di sali , di 
minerali , che il- calore del sole 
e 1* azione dei corpi terrestri 
fanno salire. Queste particelle 
8* alzano , come si crede , fin' 
all' altezza dì due filila per- 
tiche. 

Ma , cam« divengono risibili ? 

Sono visibili quando formano 



odeur , qui péne tre toos les 
corgs , et qui a une force de 
dilaiation prodigieuse. 

LesTapeursqui s'élèvent en l'air, 
nesont-elles pas aussi de l'eau? 

Ces vapeurs sont composées de 
partiqqles de terre , d'eau , de 
soofre , de nitre , de seb, de 
minéranx!, que la chaleur da 
soleil et l'action des corps ter- 
restres font monter. Ces par- 
ticnles s'élèvent , à ce qu'oa 
croit , jusqu'^à la hauteur de 
deus mille toises. 

Mais, comment deviennent-elleS 
visibles ? 

Elles sont Tlsibles » qiiand •Ile» 
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masse aMai d«a«6 per lotercet- 
tare una parie della luce, come 
le nebbie » le nuvole. 

Formano esse ancona le. meteore? 

Le meteore ignee sono matèrie 
nitrose , sulfuree , acquose, 
melallicbe , che s^ infiammano 
per TÌa del loro miscuglio, 
formano nelP aria quei, feno- 
meni cj^ cbiamiamo baleni, 
tuono , striscie di fuoco , che 
rassomigliano a stelle cadenti; 
da ciò derivano anche quei 
globi di fuoco che si dissipano 
prontamente , e quei fuochi 

^ volanti , che si sono presi lun- 
go tempo per demonj , o per 
anime di morti. 

Diciamo una parola dei Tenti. 

I venti sono movimenti sensibili 
deir aria , dai quali una parte 
considerabile delia sua massa é 
trasportata da un luogo in un 
altro. 

Ma quali sono le cagioni dei 
venti ? 

I venti hanno molte cagioni: 
1.) Il movimento diurno della 
terra ; a.) il calore del sole , 
che dilata Taria air equatore, 
e la fa rifluire verso i poli , 
d^onde la sua forsa elastica e 
la compressione delle nuvole , 
la fanno rivenire all^ equatore^ 
3.) il flusso e riflusso dei mari, 
che imprimono il loro movi- 
mento alla nostra atmosfera. 

Molto bene, amico mio! queste 
sono le cagoni generali dei 
Temi j ma hanno ancora altre 
cagioni particolari , come il 
corso dei fiumi , i fuochi sot- 
terranei ecc. Ma noi parlava* 
mo dei vapori : non produ- 
cono essi altri fenomeni ? ' 

Le particelle d^acqua e di sale. 



fonnent des masses assex denses, 
pour iniercepter une par tic de 
la lumière, comme les brouil- 
lards, les nuages. 

Forment-elles aussilesmjétéores? 

Les météorts ignés sont des ma- 
tiéres nitreuses , snlfureases , 
acqjieuses , metal liqnea , c^i 
s^ènflamment par leura mélan- 
ge», forme nt dana Fair ces phé- 
noménes que nous appelons 
éclairs , tonnerre, tratnées de 
feu qui ressemblentà des étoiles 
tomban tea ^ delà viennent aussi 
ces globes de feu qui se dis- 
si ppent promptement , et ces 
£t:ux follets dont on a fail si 
long-temps des démoas òn des 
ames de morts. 

Disons un mot des Tents. 

Les vents sont des mouvemens 
sensibles de Tair , par lesquels 
une parile considerable ae sa 
mtisse est transportée d'un lieu 
dans un autre. 

Mais , les causes des Tenta ? 

• 

Les Tents ont plusieurs causes : 
1.) le mouvement diurne de la 
terre \ a.) la chaleur du soleil 
qui dilate Tair à réquateor, 
et le fait refluer Ters les póles, 
d^où son ressort et la pression 
des nuages le font revenir à 
Téquateur \ 3.) le flux et re- 
flui des mers qui impriment 
leur mouvement k notre at- 
mosphére. 

Fort bien , mon ami ! ce sont-Ik 
des causes générales des vents ; 
mais ils ont encore des causes 
articuliéres , comme le conrs 
es rivières , les feux sonter- 
rains etc. Msis nons parlions 
des vapeurs : n'y a-t-il pas 
d'antres phénomòncs qu'elles 
produisent? 

Les particules d'eaa et de sei qui 

che 



d< 



ohe si sano agghiacciate néW 
aria, e che s* uniscono ad altre 
goceie agghiacciale, formano la 
grandine. Le particole d^acqua, 
che SI sono agghiacciale prima 
di riunirsi in goccia, formano 
la^ neye. 

Che ^pensa delF arco baleno ? 
QaelP arco colorato, che dopo 
la pioggia comparisce nelParia, 
e che s'appoggia sulla terra , 
minaccia pioggia , o annuncia 
bel tempo ?' 

Non indica né ì* nna , ne Taltro ; 
é formato dai raggi del sole 
riflessi da vapori umidi, quan- 
do la linea tirata da.' nostri oc- 
chi fino al sole , e la linea ti- 
rata dal sole fino ai vapori, 
formano un' angolo di 4^ 
gradi. 

Parliamo ora delle cagioni dei 
terremoti , e dei monti , che 
gettano fuoco. 

Le materie sulfuree* e minerali, 
che /Spno sparse sul globo fino 
ad una certa profondità ; Paria, 
che mette io fuoco queste ma- 
terie accendibili, ed altre ca- 
gioni sollevano la superficie 
del globo , la schiudono , e 
formano montagne , ed isole. 
Pub essere ancora , che vi sia 
del movimento nel!' interno 
del nostro globo ; non e' è ri- 
poso perfetto nella natura. . 

Effettivamente : gli astri sono at- 
tratti gli ani dagli altri ; la 
luce piissa dall' uno all' altro; 
certe parti della materia cer- 
cano a- riunirsi fra loro , altre 
si rfspingono ; tutte cercano 
a prendere certe forme , ed ad 
orjganizzarsi. 

Gii animali si nodriscono delle 

piante, o degli animali ; e le 

•piante si natriscono, attraen- 
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se sont glacées daos l'air , et 
qui*s'uni&$ent k d'autresgout- 
tes glacéesf-formeot la gréle. 
Les particules d'eau qui se sont 
giacées avant de se réunir ea 
gouttes , forment la neige» 

Que pensez-vons de l'are- en- 
ciel? Get are colore qui, aprés 
la -pluie , paroit dans l'air et 
s'appuie sur la terre, raenace- 
t-il de la pluie , ou annonce- 
t-il le beau temps ? 

Il n'indique ni l'nn ni l'autre. 
Il est forme par les rajrons du 
soleil, réfléchis par des vapeurs 
humides, quand la ligoe tirée 
de nos yeux au soleil , et la 
ligne tirée du soleil aux va- 
peurs , forment un angle de 45 
degrés. 

Parlons maintenant des causes 
des tremblemens de terre et 
des Tolcans. 

Les matières solfureuses et mi- 
nérales qui sont répandues sur 
le globe jusqu'à une certaine 
profondeur ; l'air qui met en 
leu ces matières* ioflaramables 
et d'autres canses , soulévent 
la surface du globe , l'entr'ou- 
vrent et forment des mon- 
tagnes et des tles. Il se peut^ 
aussi au'il y ait du mouve- 
ment dans lintérieur de uotre 
globe ; il n'y a point de repos 
parfait dans la nature. 

EflTectivement : les astres sont at- 
tirés les ons par lesaulres ; la 
lumière passe; de l'un k l'autre ; 
certaìnes parties de la ma fière 
cherchent à se réunir entr'elles; 
d'autres se repoussent: toutes 
tendent à prendre certaines 
formes et k s'organiser. 

Les animaus se nourrissent des 
plantes ou d'autres animanxj 
et les plantes se nourrissent en 

10 
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do dalle loro radici i succfaf 
della terra, ed i vapori delfaria 
dalle loro foglie. 

Sembra che P elemento del fuo- 
co', e la materia elettrica man- 
tengano questo movimento ge- 
nerale, e questa tendenza air 
organizzazione. 

Sa cosa sia questa materia elet- 
trica? 

Non ne conosco la natura, mane 
conosco molti effetti. È un» 
materia ignea , che opera con 
una fofza , ed una prestezza 
incomprensibili , e passa dai 
corpi elettrici in quei che non 
lo sono. 



attirant par lear$ rinrines^ fes 
8UCS de la terre et les vapeurs 
de Taìr par leurs feuilies. 

Il semble que c^est Pélément da 
fen , et la matière électriqne , 
qui entretiennent ce moave- 
xuent general etcette tendance 
à Torganìsation. 

Savez-Yons ce qne c^est que cette 
matiére j^lectrìque? 

Je n^en connois pas la nature, 
inai« j^en connois beaucoup 
d*effets. C^ést une matière ìgnee 
qui agiCavec une force et une 
-vltesse inconcevable , et passe 
des corps électriques dans ceux 
qui ne le sont pas. 



Basta per oggi; domali! rtpiglie-JEn voilà assez pouranjoard^hui^ 



remo le nostre lezioni , e con 
Un uè remo a farne ogni mese ia 
ripetizione sommaria. 



demàin nous reprendrons nos 
lecons , et nous con tinaerons 
d^en faii^ cliaque mois la ré- 
pétition sommaire. 



69^ D' Ogni sorta • di malattìe, 

(^Fra un contadino , ed un. ciarlatano.') 

De toutes sortes de maladìes. 

(Eùtre un paysan et un chartatan.) 



Non isla qu\ quel celebre medi- 
co , che fa tante cure mara- 
vigliose ? 

Qui per Tappanto , amico mio, 
son io stesso. 

La genie del nostro villaggio 
parta tanto di lei , che n«l 
venire in ci&tk non ho voluto 
trascurare V oceasione di ye- 
derlìt. 

^Oh sì ; ne ho medicati molli de^ 
vostri \ dovete ricordarvi di 
me. Come sta Niccolar quel 
grand^ uomo, che ayeva male 
agli 'occhi r inverno scorso? 
lÈst egli adoperato Tacqua of- 
talmica 9 che gli diedi ? 



INTVsi-ce pas ici que demeure ce 
célèbre médecin qui fait tant 
de cures miraculeuses ? 

Ouf, mon bon ami, vous éies 
• blen., c'esi itìof. 

Les gens de mon village ici près 
parlent tant de tous > qu^ea 
allant en ville , je n^ai pas 
voulu manquer Toccasioiì de 
TOUS voir. 

Qui , oni , Tai tratte besfucoup 
de vous antres ; vous deves 
souvent penser a. moi. CIpm- 
ment se porte le grand Colas 
qui rhiver dernier avolt si mal 
aux yenx? a-t-il fait usage de 
Teau ophialmiquè que je Itti 
ai donne'e. 



Ha perdutp vti occhio, Signore; 
ma creJe vederci meglio coir 
altro, dopo clic ha finito Tac 
qua , di cui si serviva.' 

£ dtefaoo il grasso , che aveva 
upa contusione alla gamba 
dritta, vi ha egli posto sopra 
il mio cataplasma amollieote 
ed aperitivo? 

Oh ! per quello sta bene;. — se 
non che è diveutato .»oppo, 
e cammina colle stampelle. La 
ringrazia di non averlo reso 
attratto , e di non avergli ta- 
gliato la gamba. 



£ la moglie di Conrado che ave- 
va pedignooi , e calli a^ piedi, 
ed un paoericcio alle dita , il 
mio unguento V ha guarita 
non é egli vero ? 

Prega ogni giorno il Signore per 
lei, che r ha risanata così pres- 
to. Stette in letto solamente 
tre mesi , per un* infiamma- 
zione , che si era formata alla 
parte. 

Ditele di ritornare da me quan- 
do la gangrena verrà alla pia- 
ga ; allora la medicherò, tocche- 
rò la carne-morta colla pietra 
infernale, e porrò sulla parte 
un* unguento , per calmare i 
dolori. 

Non mantherò di dirglielo, Si- 
gnore. 

A proposito , il suo ragazzo, che 
aveva la colica e la diarrea , 
è egli ristabilito ? 

Non sente più niente. 

La mia polvere stomacale ha 
fatto daoqne il suo effetto ? 

Sì, Signor Dottore. Peccalo so- 
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Il a perd-u vn ceil , Mqnsieur le 
Docteur ; mais il cròi^ mi^xiz 
voir de Pautre depuis que Tean 
est finie. 

Et le gros Etienne, qui a eu une 
cootusion k la jambe droite , 
a-t-il mis mon cataplasme 
émollient et dissolvant? 

Pour celui*lk , il se porte hien^ 
— - si ce n^est qu*il est devena 
boiteux et qu il marche avec 
des béquilles. Il vous rend 
mille gt&cef de ne pas Pavoir 
rendu perei ns , ou de ne pas 
lui avoir fait Tamputation de 
la jambe. 

Et. la femme à Coni'ad, qui avoit 
des engelures e.t des cors a ut 
piedff , et pne envie et des pa- 
na ris aux doigts , n^est-ce pas 
que mon empUtre Ta prompte- 
ment guirie ? 

Elle prie le bou Dieu pour vous 
de Tavoir délivrée si prompte- 
ment de son mal. Elle n*a gar- 
de le Ut que trois mois envi-* 
ron , et e étoit à cause d*une 
inflammation qui est survenue. 

Diles-lui de revenir lorsque la 
gangrène se mettra aux ulcéres) 

' je la pauserai alors , je toucbe- 
rai la chalne morte avec la 
pierre infernale, et mettrai sur 
la parile alfligée un onguent 
anodin qui calmerà ses^dou- 
leurs. 

Je ne manquerai pas de le lui 
dire. 

A propos , son enfi^nt qui avoit 
la colique et la diarrhée, fst- 
il réubli ? 

Il ne souffre plus. 

Ma poudre stomachiqa^ a dpnc 
fall son efiet? 

Ouj, Mr. le Docteur. Il estdom** 



lameote che non abbia potuto mage seulement qu^il n*àit pu 
prenderne t.utte le dosi» ch*ella| prendrc tous les paquets que 



10. 
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Mi proneilt <hiiM|ii« ii Mgreto ? Vons ne promettcs donc le se- 
cret. 



Lo terrò in petto con U maggior 
fedeltà. Di grasia noami faccia 

languir tanto. 

Conosce quella Signora , che 
abiia nel cantone della nostra 
strada. 

Quella forestiera , eh' è qui da 
quindici giorni ? 

Pfecisamenlei quella stessa. 

Si dice che non sia la quintes- 
senza della virtà. Tanto é véro, 
che non si é falla presentare 
ne^ nostri ctoccbi. 

Ogni sorta di persone ha Tacces- 
so io casa sua. Non si A yìsU 
per anche né alla chiesa , uè 
al passeggio. 

Spende mollo, ha parrecchi ser- 
vidori , delle cameriere, ed on 
cuoco. D^ onde ptende tanto 
danaro ? Per me non ne ca- 
pisco niente. — Suo marito 
non é qui. 

£ certamente un' avventnrieia^ 
esser non può altrimenti. 

Ebbene i cosa le è accaduto ? 

AscoUi ! Ella sa bene quanto io 
odio la maldicenza. 

Ed IO ancora ^ nulla detesto come 
la calunnia. 

Si crede avere osservato, eh' é 
gravida. £ probabile, che suo 
marito sia atP oscuro. Si dov- 
rebbe farglielo sapere sotio 
mado. 

Se sapessi preci<«amenle il paese 
di sua dimora , gli scriverei. 



Je le garderai a nasi fidèlement 
qne vons. -— De grlce , ne me 
laissez pas languir comnae cela. 

Vons connQissea celle dame qui 
demeure an coin de notre rue ? 



Getta étrangère qui estici depois 

2uinae jours ? 
ci^ément la méme. 

On dit que ce n^est pas grand^ 
chose qne cette femme. Elle 
neVest pas encore fait présen- 
ter dans bos cercles. 

Il entre tonte soriSs de monde 
cheselltf: On ne la voii jamais, 
ni à Tégiise ni a la prome- 
nade. 

Elle fait beanconp dedépenses; 
elle a des domesttqnes » des 
femmes de chambre-, nn cui- 
sinier. D'où prend-elle Par» 
gent ? ie n'en saia rien. — Soa 
mari n est pas ici. 

Cest une aYantnriére; rien n'est 
plus sur. 

Eh bien , qne lai est-il donc ar- 
rivi ? 

Econlea ! je hais la médisance, 
vous le savez. 

Moi sussi; il n'y a rien qne je 
déteste comme la calomnie. 

On veut avoir remarqné qn^elle 
est enceinte. Il est probable 

Sue son mari n'en sait rien. 
^n devroit le lui faire savoir 
sous main. . 
Si je savois i'endroit où il esc, 
je Ini ^crirois. 
Sarebbe per lui un gran servizio. Ce seroit un grand servite à lai 

rendre. 



Addio , mia cara ! Vado a fare 
ancora alcune visite dai vicini ^ 
poi ritornerò a casa , per met>- 
termi di nuovo alla finestra , 

• ed osservare quel che succede 
nella strada. Subito che saprò 



Adieu , ma voisine \ Je vais fair« 
encore quelqnes visi tes dans le 
voisinage^ ensuite je rentrerai 
chez moi , poiu me remettre 
à la croisée etobserver ce. qui 
se passe dans la rne. Quand 



qoalche altra cosa , correrò a 
dirgliela. 
Mi farà ^ran piacere. Ne farò al- 
trelUDio con lei. 



127 

j'apprendrai qa«lque chosei je 
Yiendrai Tons le dire. 
Von$ m^obligerez beaiicoup. Je 
vbas prometo d^en faire aulant. 



^\. Fra due Signore del buon tuono. 
Entre deux Dames du grand genre. 



Come» voi qu), mia caral ma è 
incredibile! no momento più 
presto mi avreste ancora tro- 
va u a letto. Moo é ancora 
mezzodì. 
Sodo stala sforzala di sortire , 
così come una semplice citta- 
diouccta. Povero Dorval! sono 
stata dal ministro per lai , ho 
saputo chiara totalmente dis- 
graziato. 
Lo merita; sempre acre , si burla 
sempre di tutto» e di noi pur 
"• ancbe. 

Quao lo siete ingiusta i Può egli 
es^er con tento, di vedersi ante- 
porre dalle persone che non 
hanno alcun merito? Ma per 
ciò che ci riguarda ; abbiamo 
noi DO soggetto più degno» 
più fedele ? 
Che interesse! . .. 
Parliamod^altro!— Cheditedeir 
attrice che ha fililo jeri la parte 
di Zaira? 
Tulli ammirano la di lei bellez- 
aa ^ a parlarvi francamente, non 
so cosa trovino in lei di belio. 
Avete ragione, é tutta d'nn sol 
pezzo.—- D'altronde avrete os- 
servalo, che il suo vestir non 
era punto elegante-, e tampoco 
quello delle altre tutte; non 
viddi un capellino sopporta- 
bile 1 loGoe, fuor di voi e di 
me, non aveva alcuna il mi- 
nimo giojelio. 



'Eh, commenl , vous voilà ma 
chére?mais c'est inconcevable! 
nn moment plutòt, vous me 
trouviez encore au litr II n'esC 
pas midi. 

Pai été forcée de sortir; je sais 
faite comme une bourgeoise ! 
Ce pauvre Dorval ! j'ai tu le 
ministre pour lui, il étoit to- 
talement disgracié. 

Il le morite bfen ; toujonrs fron- 
deur, coùient de rien; il nous 
persiiHe nous-mémes. 

Comme vous étes injuste ! Pern- 
ii élre coment de voir passer 
devant lui des gens* de moia- 
dre mérité ? Mais , pour noas^ 
ma chère , nous n'avons pas 
de plus fidile sujel. 

Quel interrii . . . 

Parlons d'autre chose ! — Que 
dites-vous de Pactrice qui a 
joué hier le róle de Zaifre ? 

Tout le monde adroìre sa beante; 
fraachement, je ne sais ce 
qu'on trouve de beau en elle. 

Yous avez raison; elle est tout 
d^une piace. — Mais avez- vous 
remarqué? pas une mise ele- 
gante, pas un chapeau qui ail 
eu le sens commuo ! Enfia, 
excepté votts et moi , pas un 
bijou. 
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Per altro ne h(y .vedalo ano \ la 
co messa avea pn «nonile di dia 
manti superbi! 

L| conosco questi diamanti. Vi 
rammentate la disgrazia ch^ eb- 
bi Tanno passato al festino, 
essendo al giuoco ? Quei passa> 
tempo mi costò tre mila scudi, 
e. di più il mio monile disertò^ 
la contessa lo trpvò poi dal 
gioielliere della corte. 

Non mi consolerei giammai di s\ 
gran perdila^ ayrei piuttosto 
messo tutti gli amici miei a 

- contribuftione , e mio marito 
insieme con gli altri. 

Vostro marito sì , perché è tanto 
buono ! ma il mio eh* é singo- 
larissimo , e che detesta il lus- 
so degli ornamenti ! 

Confessate che la contessa é fe- 
licissima. Che carrozza ! che 
servidori! che palagio! 

Konsocorae faccia; perchè, alla 
fin de* fatti, non é punto leg- 
giadra. Vi sono delle donne 
che hanno. la fortuna di aver 
«^ tutto >a seconda deMoro desi- 
derj) mentre che molle altre 
8bno in tutto contrariate mal- 
grado il loro merito. Siccome 
mio marito non Tale nn zero, 
bo preso il mio partito; padro> 
ne assoluto egli stesso delle sue 
azioni , non lo consiglierei 
d'impacciarsi , nelle mie. 

Certi altri mariti sono timidi , 
timidissimi ,. e pretendono di 
celar questo difetto sotto il 
manto della saviezza, non si 
producono nel gran mondo, 
perché non hanno i mezzi ne- 
cessa rj per presentarsi. Questi 
tali ci fanno passarla metà della 
Tita nel fondo d^una campagna. 

A proposito di campagna ; quan- 
do vi ritornerete? 



J*en ai va un cependant ; la com- 
tcsse avoit un superbe collier 
en diamans. 

Que je connois. Voos vons rap- 

1>elez le malheur qui m^arriva 
*année deruiére au bai mas- 
qné a la bouillote ? ih m*ea 
coAla trois mille écus , et mon 
collier saula; la com tesse Ta 
trouvé ensuite chez le joaillier 
de la cour. 
Je ne me consolerois jamais 



d*une ielle perle; j^aurois plu- 
tpt mis tous mes amis, mon 
mari méme, a conlribution. 

Oui , Yotre mari , il est si bon ! 
mais le mieu est si singulier, 
il de teste lo ut ce qui est luse 
et parure. 

Avoues, quexcetle comte.^se est 
infiniment heu-reuse. Quelle 
volture I quels laquais * quelle 
maison ! 

Je ne sais.commenl elle fall, elle 
n^estcependantrien moinsque 
jolie. Il y a des femmes à qui 
le bon bear sonrit» et qui or- 
rivent, taudis qtie d'auires ne 
réussissent pas avec tous leurs 
moyens, Comme mon cher 
époux n*est bon à rien , j^ai 

Sris mon parli: maitre absola 
esesaclions, je ne lui con- 
seillerois pas de contrfcler les 
miennes. 

D^autres, sonsJe nom de sagesse 
et de ferme^é de caraclére, 
cachent souvent beancoun de 
limidfté; ib ne se produisent 
paSj parce qn^ils ne savent 
comment se présenter. Anssi 
nous fait-on passer la moiiié 
de la vie au fond de la cam- 
pagne. 

En.parlaol de campagne , qumad 
y relournerez- vous? 



Bon presto ; credo che il mio 
soggiorno in città spiaccia di- 
già moltissimo. 

Verrò a véderyi. Dorval possedè 
noa terra io que* contorni ; sa- 
bito che i suoi affari saranno 
terminati vi passerò forse a Da 
quindicina di giorni. 

La votra maniera di vivere sem- 
pre attiva esìge beo un mo- 
mento di quiete. Ci vedremo 
dunque , e siate persuasa / che 
questa sarà per me laìnassiroa 
soddisfazione. 
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Bienlót; je crois qne nton séjoiiT 
en ville déplalt déjà. 

Je teux vons y voir. Dorrai a 
tuie terre dans vos enviroos ^ 
iorsque ses affaires seront ter- 
minées , je pourrai y aller faìre 
une retraite de quinze jours. 

Votre vie active exige bieo un 
raomeot de repos. Koas nous 
verroDS donc; croyez que ce 
sera toujours avec la plus 
grande saiis&ction. 



72. L^ eredità» 

{Fra un gioitane discolo , ed un serico.) 

L'héritage. 

(Elitre un jeune liberiin et un domeslique.) 



Ah mio caro padrone! V. S. Sta 
per essere ben afflitto. Ho una 
tristissima nuova da darle. 

Che c'*é? uno^ de^miei creditori 

avrebbe egli osato di ^ninac- 

ciarmi ? 
Kon è queste La disgrazia che 

debbo annunziarle è molto 

maggiore. Dio buono ! — oimè ! 

siamo tutti mortali! — Non si 

affliga ! 
Che diavolo vuoi tu dire col tuo 

oimè? . 
Il suo Signor sio è stato colpito 

da un tocco d^apoplestia. 
(^ome! è morto mio zio? 
Espirato or ora nelle n^ie braccia. 

Che catastrofe! 

L^amava di molto , a quel che 

pare. Un^ ora prima della sua 
«•'morte , parlava ancora di lei. 
Che uomo dabbene! Che uomo 

eccellente! m^ha fatto certa- 



Ah, mon cher mattre, vons al- 
lea étre bien affligé. J'ai Une 
fort triste nouvelle à vous ap- 
prendre. 

Qa'est-ceqne c'est? est-cequ'un 
de mes créanciers se seroi t avìsd 
de me faire des menaces? 

Ce n^est pas cela. Le malheùr 
que j^ai à vous annoncer est 
bien plus grand. Le bon Dieu 
»» hélas! lious sonimes tous 
morteis ! — Ne vous désolez pas! 

Que veux tu dire avec tes hélas? 

M.' votre onde a éié frappé d*an 

coup d^apoplexie. 
Quoi , mon onde est mort? 
Il vient de rendre l'amr^ il a 

expiré dans mes bras. 
Quelle catastrophe ! 
li vous aimoìt bien, a ce quMl 

parott. Une henre avant sa 

mort il parloit encore de vous. 
Oh, le brave homme! reicellent 

bomme ! il m^a saojs-doii te aom- 
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mente soo legatario universale. 
* Ma dimmi yé morto davvero? 

Ho ricavato il suo ni limo respi- 
ro, e gli bo chioso gli occhi. 

Pio rabbia in gloria ! Sta bene 
dov^ è , noAi gP invidiamo il 
suo riposo. — Credi tu , che 

. abbia lasciato grandi ric- 
cheae ? 

I suoi scrigni sono pieni di sac- 
chi di denaro. 

Oh morte crudele! mi togli qnan- 
* to avevo di più caro al mondo. 
Non mi consolerò mai d^ana 
tal perdita, e piangerò tutu 
la mia vita la morte immatura 
di codesto caro %\o. Era un 
uomo degoo, e virtaoso. 

San certo, ch^era ricco di più 
di cento mila scudi. 

Va presto a dare gli ordini ne- 

' cessar] per la sepoltura. Che 
si prepari il gran cataletto a 
sei cavalli. Voglio che i fune- 
rali sien falli con tutta la pom- 
pa immagìnjTbiie ) che sia eretto 
sulla sua tomba un monumento 
di marmo con un magoifico 
epitafljo , che trasmetta alli^ 
posterità le alte qualità del 
dèfonto , che tutta la casa dair 
alto al basso sia tappezzila di 
nero , che tutti si vestano a 

' bruno, e la città iolera sia 
invitala a rendere alle spoglie 
di mio zio igli ultimi ufiizj. 

A proposito , gli bo trovato i^- 
, dosso queste carte, che vi con- 
seguo , le misi in tasca perchè 
non cadessero in mani stra- 
niere ; forse ci troverete qual- 
che notizia sulla sua vita, di 
cui potrete far parte al predi- 
catore incaricato deir orazione 

. funebre. 



m^ son l^ga taire universe!. — 
Mais, dis-moi, est - il bien 
mori? 

J*ai recneilli son dernler soupir; 
je lui ai ferme la paupiére. 

Dien veuille avoir son ame ! il 
est bien ! ne luì envions pas 

son repos Pense-tu'qu^ilait 

laissi une grande fortune ? 

Ses coffres forts sont remplis d^ 
sacs d^argent. 

Oh parque crucile ! tu m^arracbes 
ce que j'ai de plus cber a a 
monde. Je ne me consolerai 
jamais de cette perle; jc pleu- 
rerai tonte ma vie la mort pre- 
maturée de ce cheroncle. C'é- 
toit rhommele plus méritaut) 
le plus vertueux. 

Je snis sur quMl éloit ricbe de 
plus de cent mille ccus. 

Va vite donner les ordres né- 
cessaires pour renterrement. 
Qu'on appréte le grand corbil- 
lacd à sii chevaux. Je veux 
que les funerali les se fassent 
aree tonte la pompe imagina- 
ble. Que sur la tombe on erìge 
unmonumenten marbré, avec 
une épitaphe magnifiqne qui 
transmetie k la postérité les 
hantes qualité^ de feu mon 
onde. Que toule la maison du 
haut en bas sòit tendu en noir, 
qae tout le monde prenne le 
crèpe elle deuil, et que la ville 
enii^re soit invi tèe à rendre an 
dcfunt les derniers devoirs. 

A proposf j^ai trouv^ sur lui les 
papiers que voilà , je les ai em- 
pochés de peur quMls ne tom« 
bent entre des mains étraogè- 
' res; peut-étr« y trouvcrez-vous 
des notices sur sa vie i, qae 
Tous ponrriez communiqueran 
prédicatenr cbargé de Torai- 
son funebre. 



fediamo! — oh\ polizze di me* 
dico , di speziale ! una lista de* 
suoi debiti, eh* è cónMdera- 
bile. — Ahi ! ecco Tessenziale : 
il testamento. Leggiamo: ))La- 
^, scio ranìma a Dio.,, — > Va 



benissimo. 



» 



Lascio al mio 
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yy vicino * ■* per i^amicizia , che 
,, mi ha sempre mostra ta^la mia 
cnsa con tutti i mobili^ al 
mio cocchiere le mie carrozze, 
ed i miei cavalli; al mio 
^3 servitore la mia guardarob- 
,, ba ecc. ecc.. 
Ma , Signore, $*é scordato forse 

di lei? 
La cosa è curiosai veggo molti 
legati , ma non leggo il mio 
nome. — Oh , eccolo ! — 
3, Quanto a mio bipote, che 
,, Aon mi diede mai il mìnimo 
,, segno d^afietto, ch*è un dis- 
^^sipatore» un cattivo .soggel- 
,, to Oh vecchio mala- 
detto! « 
Continui , Signote ! 
,, E che non ha mai voluto ascol- 
tare i miei buoni consigli, 
,, dovrei diseredarlo '. . . Che 
perBdia ! — n^^ posciacche 
,3 egli é. ancor giovane, e può 
,, ravvedersi , gli do per sua le 
,,gìttima la ventesima parte 
della mia successione, e che 
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Voyons! — bm, des mémoires 
de médecin, d^apòthicaire! une 
liste de ses dettesi elle est très- 
considérable. — Ah , voici le 
principal : le testament. Li- 
sons : 33 je lègue mon ame à 
33 Dieu . ^ — C'est bien * — ,3 je 
33 lègue à mon voisin * * pour 
33 Tamitié qu*il m'a constam- 
33ment témoigné , ma maison 
33avec tout le mobilier ; à mon 
cocher mes yoitures et me» 
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sene contenti ! 



» 



Quante carrozze debbo ordinare 
pella pompa funebre ? 



33chevaux; a mon dotne8tic[ue 
33 ma garderobe etc. etc. 

Mais y«us , Monsieur, tous an* 
roil-il oublié? 

G^estsinguliert je vois beaucoup 
de legs, et je n^y trouve pas 
mon nom. — Mais , le voilà ! -^ 
33quant k mon neveu qui ne 
33 m^a jamais montr^ le moin- 
33dre attachement , qui est nm 
33 dissipa tenr , un mauvais su- 
33 jet . . . Qh le boarreau ! 

Contiouez!, 

33 £t qui n^a jamais voulu éoon- 
33 ter mes bons conseils , je de^* 
33 vrois le déshériter . . . Quelle 
mécnanceté ! — 33 mais , atten* 
,3 du qu"*!! est encore jeune et 
33qu^il peut secorriger, je lui 
33 donn^ póur légitime la ving- 
33tième partde ma succession. 
33 CJu'il «e contente 1 33 

Combieo de yoitures dois-je com^ 

mander pour le con voi fune- 
9 



Ibre? 
Reste! il n^ ^ P^us rien qui 
presse. « 



75. D* un ubbriaco. 

►ono conlentissimo, amico, d'in- 
contrarti , vieni meco, 
'ove vuoi tu condurmi? 
^U' osteria. 



D'un ivrogne. 

Je sois charme de le rencontrer, 

mon ami ^ viens avec mei. ' 
Où veuz-tu me conduire? 
Au cabaret. 



• 



i3a 

A che fare? 

Bella domanda ! p«r berere aa 

bicchier di Tioe. 
Non ho sete. 
Tu scherzi. Come! non é danq»e 

egli yero,che si ha sempre sete? 
Forse tu , ma non io. 
Che imporla! Vieni pare» farò 
• un brindisi alla tua salate. 
Non sono ammalato. 
Puoi divenirlo. 
Ma che vedo! la fai passi va- 

cillanli. 
Non è niente; il caldo — la sete 

— m^intendi bene, stordisce 
uu poco, vedi tu. 

Scommetto che tu hai già fatto 

. la tua visita al Toste, e che hai 
bevuto la tua bottiglia. 

Confesso la verità ; ho bevuto con 
un* amico intrinKeco alcune 
bottìglie di vino di Borgogna ; 
egli mi ha pregato, e ripregato 
tanto, che... ma sii sicuro, 
che non sono punto nelle nu- 
vole. 

No, sei solamente ubbriaco. 

Mi. prendi dunque per un gran 
bevitore ? 

Per più di questo » per un gran- 
dissimo nobriacone» 

Ah , ah , diletto mio [ perchè 
adularmi di così buona gra- 
zia ? 

Sta attento, tu cadrai. 

È singolare t Non senti ta il ter- 
remoto , al par di me? 

Sento che hai bisogno di riposo. 

— Se il vino li fa vacillare ad 
ogni passo , fai male di berne 
tanto, . 

No , amico mio , ma fo male di 
. camminare 9 quando ne ho be- 
TU lo. 



Ponrqnol faire ? ^ 

Belle demande! ponr boi re a a 

coup. 
Je n^ai pas soif. 
To plai^antes. £st-ce qn^on n^a 

pas toajours soif ? 
Toi peut-étre; pas moi. 
Q^im porte ! viens toujonrs , je 

ho irai à ta sante. 
Je ne snis pas malade. 
Tu peux le devenir. 
Mais, ^ue vois-je! ta fais des 

pas circonflexes. 
Ce n^est rien ; — la chaleur ; — 

— la soif— ca étonrdit un peu, 

vois-tn. 
Je parie que tu sors de chez le 

marchand de vin et qae tu as 

déjà ba<bouteille. 
J^ai , à la véri té, vide quelques 

bouteilles de Bourgogne avec 

un ami intime qui m^a tant 

prie que . . . mais je ne snis pas 

gris. 



Non t tu es 806I. 

Tu me prends peut-étre ponr un 

buveur? 
Tu es plus que cela , tu es un 

ivrogne. 
Ah , ah , mon ami , poarqaoi 

me flatter? 

Prends garde , tu vas tbmber. 
C'est singulier 1 Ne sens-tu pas, 

comme moi» un tremblement 

de terre? 
Je sens que tu as besoia de ta 

coucher. — - Puisque le vin te 

fait ainsi broncher à chaque 

pas , tu as bien tori d'en boire 

jiuiant. 
Non , mon ami f mais j*ai tort 

de m^rcher. 
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7/1. La passione per la caccia. 

{^Fra un gentiluomo , e sua moglie*) 

La Chassomanie. 

(Entre an gentilhomme et son époasè). 



Moglie mia , una giornata fatale ; 
Non vi reco che selvaggi a me 
minuto : pernici , beccaccie , 
alcune lepri y e conigli. 

Kitornate molto, tardi , marito 
^io I temetti che vi fosse ac- 
caduta qualche disgrazia. Siete 
, partito allo spuntar del gior- 
no , e mi lasciate cosi sola 
nelP inquietudine. Questo non 
ista ' bene. 

Non sarei rimasto in Ietto più 
a lungo per mezzo mondo. 
I miei cacciatori aveano jeri ri- 
conosciuto un cervo a dieci 
corna « ben armato ^ i prepa- 
rativi eran fatti per lanciarlo, 
e fui di gran mattino con tut- 
ta la muta per farlo sbucare. 



E che! ammogliato solo da quin- 
dici giorni , vi togliete dalle 
braccia della vostra^ sposa, per 
correre dietro ad un cervo ? 

Scusatemi, cara mia, io sperava 
essere più presto di ritorno. 
Questo maladetto animale ci 
ha data molta noia. Allorché 
ì cani furono sciolti, ed i cac- 
ciatori ebbero suonato , ebbe 
tanta astuzia , che il mio brac- 
co , che certamente è di buo- 
na pista , e ben accorto , 
troTossi in fallo. Io stesso ho 
smarrito la via , ho scorsa, e 
battuta tutta la selva, e non ho 
potuto scoprire dove siasi rim- 



Fatale journée , Madame ! je ne 
vous apporte rien aujourd^hui 
que du menu gibier : des per- 
drix , des bécasses , quelques 
liévres et quelques lapereaux. 

Gomme vous rentrez tard , moa 
ami ! j^ai craint quMl ne vous 
soit arrivò un malheur. Vous 
étes parti a va ut la poi n te da 
jour , %X Tous me laissez ainsi 
seule et dans Pinquiétude. 
Cela n^est pas aimable de votre 
part. 

Je n^aurois pas voulu rester da- 
^ vantage au lit pour un em- 
pire. Mes piquenrs avoientre- 
connu hief^ à la reposée un 
cerf de dix cors, bien cbevillé; 
les brisées ont été failes, et 
tout étoit préparé pour le lan-^ 
cer. Ce inatin jVi été avee 
tonte la mente pour le débu- 
cher. 

Quoi ! marie depuis quinze jonrs, 
vous vous arrachez des bras de 
votre tendre épouse pour con- 
rir aprés un cerf? 

Pardon, Madame, je comptois 
étre de retour de meilleure 
heore. Ce maudit animai nons 
a donne bien de la tablature. 
Quand les chiens ont été de- 
couplés et que les chasseurs 
ont sonné du cor , il a telle- 
ment fuse que mon limier , 
qui certainement est de bonne 
créan<ìe et qui garde bien le 
change , a demeuré en défaut. 
Moi-méme j^ai perdu les voies, 

^ j^ai brossé et battu tonte la 

li 
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boscato. ^aajodi slanohezza, 
e di fame. 

Siete spossato , e tutto in su- 
dore. Ma ditemi un poco, cbe 
piacere trovate a correre in 
tal modo. Voialtri cacciatori, 
patite il freddo, il caldo, fi- 
schiate , gridate, vi esponete a 
nUle riscbì , e perchè ? per 
ammaszare noa povera bestia , 
che BOQ -wì fa alcnii male, e 
tì dimanda solo di -vivere. 

Per Baeco ! se non si ammassas- 
sero gli animali , devascereb^ 
bere i nostri campi, mangie- 
Tebbero i nostri grani , e ani- 
rebbero coi mangiarci anche 
noi. 

Sta a yedere che avrete paura 
d^ esser mangiato da una lepre? 
Accordatemi, cbe andate a cac- 
cia p^i solo piacere d^ andarvi, 
ed uccidete pel solo piacere 
d* nccidere. 

Ma voi non contate per nulla 

« V eseroieio ^ «he fas6Ì »lla cac- 
cia, e ohe è necessari io alla 
^y salute? 

L^ esercizio ! Passeggiate a piedi, 
a cavallo , in carroeaa ; e po- 
trò accompagnarvi dapertutto. 

E la destrez7.a , che sf mette nel 
mirare^ e tirare giusto , non fa 
ella onore? 

Ebbene , in luogo di tirare sopra 
un^ essere vivente , tirate al 
bersaglio. Vi farò proclamare 
in presenza di tutta la villa , 
il pia destro tirante dei con- 
torni. 

Voi non capite il piacere , ohe 
provasi quando si vede il cer- 
vo alle ultime estremità, quan- 
do i cani lo lacerano , e gli 
stracciano le*viscereM 



forét, et n^ai pu déconvrirsa 
refuite. Je tombe de lassitude 
et d^nanition. 

Vous éles essoofflé, et voos saez 
a grosses gouttes. Dites-moi 
donc quel plaisir vous trouvez 
à conrir ainsi. Vous autres 
chasseurs vous souffrez le froid 
et le chand , vous sifflez» vous 
criez, vons vous exposé* k mille 
dangèrs , et ponrqnoi ? pour 
tuer une pau-vre bète qui ne 
vous faìt pas de mal, el qui ne 
demanda qu^à vivre. 

Parhleu ! »! on ne tooit pas les 
animaux , ils ravageroient nos 
champs , ils mangeroìent nos 
biés , et finiroient par nous 
manger nous-Biémes. 

N'avez-vous pas peur dMtre man- 
gè par un iiòvre? — Convenez 
que vous ne cbassez qne pour 
chasser , et que voo» ne tuez 
que pour le plaisir de tuer* 

Ne comptez-vous pour rien Pcxer- 
cice que Ton prend à la chasse, 
et qui est nécessaire à la sante ? 

L'exercice » Promenez - vous à 
pied , à cheval, en voiture* 
Je vous accompagnerai à touies 
vos promenades. 

Et Pad resse quMI y a de bien 
viser et de bien tirer ? cela 
ne fait-il pas honneur? 

Eh bien, aulieu de tirer sur un 
étre vivant , tires au blanc. Je 
vous ferai proclamer en pré- 
sence de tout le village , le 
plus adroit tirenr du cantoD. 

Vous ne concevez pas le plaisir 
que Pon éprouve lorsqu^oa 
voir le cerf aox derniers abois, 
lorsque les chiens le déchirent 
el fottillent dans ses eotraiUes. 



Q^uesto p^cere non può esser 
tale per ua^ uomo deiicalo> e 
sensibile. 

La vostra sensibili là mi fa sor 
ridere. Ld natura diede alle 
donne un cuore tenero, e com- 
passionevole, agli uomini il va- 
lore, ed il coraggio. 

Che bel coraggio d^iccidere nn^ 
animale senza difesa. 

Sappiate che la caccia è una pas- 
sione nobile. È il piacere dei 
grandi, dei Re, e degli s lessi 
Dei. 

Mercé a questa passione nobile , 
io non sento parlare qu) , cbe 
di cani, di schioppi, di pol- 
vere, e di palle» Non ricevete 
in casa che cacciatori , e la 
vostra conversauone non stag- 
girà che sul selvaggi urne da 
voi ucciso , o mancato ; e la 
sera non vi coricate che pen- 
sando a tira,re il ài seguente, 
contro tutte le bestie nere, 
o gialle che stanno nelle fo- 
reste. 

Direte quello che vi piacerà. 
Domani cercherò di nuovo il 
cervo, ed emenderò Terrore. 
Se lo fo morire come non ne 
dubito, vi farò omaggio delle 
sue corna. 

Che volete voi che ne faccia ? 

JLe farete porre air ingresso del 
la casa , sopra il portone ^ ed 
ad un tal segno tutti i pas- 
saggieri riconosceranno V abi- 
tazione d^ un famoso caccia- 
tore. 

Non temete voi , che qoesta in- 
segna produca qualche sbaglio? 
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Ce plaisir ne peni ^ire celai d'un 
liomme délicat et sensible. 

Votresensibilité me fait sourire. 
ha. nature a donne aux femmes 
un coeur tendre et eompatis- 
sant , aux hommes la valeur 
et te eourage. 

Le beau eourage quMl y a de 
tuer un animai sans défense! 

Sachcz que la chasse est une pas- 
Sion nobie. Cest le plaisir dee 
grands., dcs rois t df» dienz 
memes* 

Griìces à oette passion noble ! je 
n'entends parler ici que de 
chiens , de fu«iU , de poudre 
et de plomb. Vous ne récevez 
que des chasseurs, et votre con- 
versation ne roule que sur le 
gibier que vous avez tue ou 
manqué. Le soir tous ne vous 
coucaea qa'avec la pensée de 
tirer le lenderoain tant de' 
bélesfanves, on de bétes noires. 



Vous me diree ce que vous vou* 
drez. Demain je requéterai le 
cerf et releveraj le défaut. SÌ 
je le mets à mort , comme il 
ne fa ut pas en don ter , je vous 
ferai hommage de ses bois« 
Que Toules vous que j'en fasse f 
Vous les ferez mettre k Tentrée 
dtt ehlit,eau , au-dessus de la 
porte-cochcre. A ce sigue tonk 
le monde reconnoUra la de- 
meure d'un fameux chasseur. 

Ne era ignez- vous pas que cettn 
enseigne ne cause quelque m^ 
prise? • . 



ti 
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75. Della ricchezza. 
De la richesse. 



Quanto è spiacerole il non esser 

ricco. 
Percbò ? 
Bella invero questa domanda ! si 

è infelice. 
Ifon si è infelice per questo. 

Almeno non si è felice. 

La felicita non consiste -nella tìc« 

cbezza. 
Se fossi ricco , non mi dorrei. 

Il cuor contento supera Te ric- 
chezze; d* altronde tn non sei 
neh' indigenza. 

Kon sono nella miseria ; ma son 
costretto di privarmi di molte 
cose. 

La mediocrità è preferibile alP 
opnlenza. 

L^ abbondanza de^ beni non nuo- 
ce mai. 

Spessissimo è la sorgente di mol- 
ti rammarichi , ed affa obi. 

L^ imbarazzo delle ricchezze non 
mi farebbe paura. 

Fa d* uopo saper moderare i pro- 
prj desiderj. 

Per questa ragione non domando 
che eérte oneste commodi tà : 

^ trenta mila lire di rendita. 

£ molto ! 

Non è troppo ; saprei render loro 
i dovuti onori. 

Saresti senza dubbio benefico , 
generoso ? 

Si certamente — col mio cuoco 
«—•con le donn# leggiadre . . . 

Oh , oh ! io ne farei un^ uso mol- 
to più nobile ; il più dolcfe de^ 
miei piaceri sarebbe quello-di 
soccorrer gì* infelici, e di solle- 
Tare i poveri. 



QuMl . est donc désagréable de 

n^avoir pas de fortune I 
Ponrqnoi cela ? 
Belle demanda ! on est malheu- 

reux. 
On n^esfc pas malheurenx poar 

cela. 
Du moins on n'*est pas benrenx. 
Le bonheor ne consiste pas dans 

la riebesse. 
Si j'étois ricfae , je ne me plain- 

drois pas. 
Con tentement passe richesse ; et 

puis, tu n^es pas dans Pindi- 

gence ? 
Je ne suis pas dans la misere , 

mais je suis obligé^e m^impo- 

ser beancoup de priva ttons. 
La médiocrité est préférable à 

Populence. 
Aboodance de biens ne nnii pas. 

Trés-souvent elle est la sonrce 
de beancoup de chagrinS et de 
soucis. 

L^embarras des richesses ne me 
feroit pas peur. 

Il fant savoir modérer ses désirs. 

Aussi je ne demanda qu^nne hen- 
ne te aisance: trente mille livres 
de rente. 

G^est beaucoup ! 

Pas trop ; jC sanrois j faire hon- 
neur. 

Tu serois sans don te bienfefsant, 
généreux ? 

Qui — envers mon cubinier — • 
les jolies femmes . . . 

Fi donc! je ferois un plus noble 
usa gè de Tor; ma plus douce 
jouissance seroit de venir aox 
secours des malheureux , de 
soolager les panvres. 



Quando sarò nel cammtoo della 

fortuna , comincierb da me 

s lesso. 
Cercalo ; ma fa ben attenzione , 

perchè vi m sdrucciola facil' 

meuie. 

76. Della civiltà. 

Donde vieni, mio caro amico ? 

Sono stato da quello che m"* ha 
venduto y dieci anni sono, la 
sua casa per un vitalizio che 
gli ho fatto. 

Lo conosco. Che hai tu fatto in 
casa sua ? 

Gli ho pagato il trimestre. 

Come sta ? 

Oh Dio * malgrado i suoi set« 
tant^ anni, e le sue infermità 
sta benissimo. 

Senza dabl)io ti sei rallegrato 
seco lui ? 

SMntende. Non manco giammai 
alle leggi della pulitezza. ,Mi 
sono raliegrato della sua buo> 
Da ciera «del suo colore fresco, 
e vermiglio, ed ho fatto voli, 
acciò il cielo conservi ancora 
lunga pezza i suoi giorni co- 
tanto preziosi. 

Preziosi per te , non è vero ? per- 
chè ti costano cari. 

Dopo di aver dato uii* occhiata 
al sacco di danaro, che io gli 
portava , mi ha subito tenera- 
mente abbracciato, mi ha testi- 
ficato Testrema .sua gioja in 
vedermi , e mi ha fatto mille 

, proteste amichevoli. 

È un^ uomo c(ie sa vivere. 

Pur troppo! £ state sincero al 
par di me. 

Come ? 

liei fondo non pub so£frirmi , ed 
io dal canto mio vorrei che 
r anno prossimo mi evitasse la 
pena di fargli simil visita. 
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Lorsque je serai sur le chemin 
de la fortune , je commencerai 
par raoi-méme. 

Cherche-le , mais prends garde » 
il est gliitsant. 



- De la civilité. 

D^où vicns-tu , mon ami ? 

Je sors de chez mon homme qui 
m^a vendu ,; il y a dix ans, sa 
maison contre une rente via* 
gère ? 

Je le connois. Qu^as-tu fait che« 
lui? 

Je lui ai payé le terme. \ 

Comment se porle-il ? 

Hélas ! malgré ses soizante-dix 
ans et ses in firmi tés > il se porto 
très-bien. 

Tu lui en as fait compliment, 
, sans doute ? 

Cela s'entend. Je ne manque ja- 
mais aux lois de la pòli tesse. 
Je Pai felicitò sur sa bonne 
mine , son teint frais et ver- 
meil , et j^ai fait des- voeux 
pour que le ciel conserve en^ 
core, long-temps des jours ai 
précieux. 

Précieux poar toi , n^'est-ce pas ? 
parce qiìMls te coùtent cher. 

A la vue du sac d^argent que je 
lui apportois , il ma embrassé 
tendrement • m^a témoìgné sa 
joie extréme de me voir , et 
m'a fait, mille protestations 
d^amitiè. 

C^est un homme qui sait viyre. ^ 

Que trop ì lì a ^U aussi sioeèfC 
que moi. 

Comment cela ? 

Il ne peut pas me souffrir au 
fònd, et moi, je voudrois qu'il 
m^évitSt la peine de lui rendre 
une pareille vbite Tannée prò- 
chaine. 
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Ecco la civiltà ! 

Amico, la maggior parte de^ com- 
plimenti usuali rassomigliano 
a questi. 

La civiltà è necessaria, essendo 
la salvaguardia de^ costami. 

Non dico il contrario. Ma se il 
linguaggio della civiltà non 
è sempre falso , é molto spesso 
privo 'di senso comune. 

Provalo. 

Quando, per esempio, incontri 
nelle strade un tuo conoscen- 
te , il tuo primo pensiere é 
quello di domandargli , come 
sta , quatunque tu Teda bene 
alla sua ciera, che non è ma- 
lato. 

Questo è V nso. 

Questa domanda non prova pun- 
to V interesse che si prende 
alla salute di qualcuno ; è dessa 
inutile, poiché appena aspet- 
tasi la risposta; é indiscreta 
esiandio , poiché se la persona 
fosse segretamente indisposta, 
non io direbbe, 

Rider mi fai. £ questa una ma- 
niera'' ricevuta nella società 
dUncominciar la conyersazione. 

Lo so benissimo; Queste espres- 
sioni sono tanto usuali, che in 
cento anni ancor si dirà : vi 
auguro il buon giorno ; la 
buonasera, buon appetito, un 
ripeso tranquillo , benché i 
TOti nostri non possano con- 
tribuirvi in alcuna- maniera.. 

ConTengo aneh^ io , che gli ami- 
ci intrinsechi potrebbero ben 
dispensarsi di queste parole in- 
concludenti» 



Ce (}ue c^est que la clvilité * 

Mon ami, la pinpart des compii- 
mena d^nsage ressemblent à 
ceux-là ? 

La civilité est nécessaire pour- 
tant , pnisqu^elle est la sauve- 
garde des mceurs. 

Je ne dis pas le cantraire. Mais 
si le langage de la civilité n*est 
pas toojours faux, il est le plus 
sou-vent vide de sens. 

Prouve-moi- cela. 

Lorsque , par esempla , tu ren- 

• contres dans la rue une per- 
sonne^de ta connoissance , toa 
premier soin est de lui deman- 
der comment elle se porte , 
quoique tu Toyea bien à sa 
mine qu'elle n^est pas malade. 

Cela est d'usage; 

Cette question ne pronye pas 
rintérét que Ton prend à la 
sante de quelqu^un ; elle est 
oiseuse, pnisqne à peine on at- 
tend la re'ponse ; elle est indis- 
créte m^e , car si^a personne 
étoit secrétement indisposée, 
elle ne le diroit pas. 

Tu me fais rire. C est une mst- 
Dìère d^en temer la conversa- 
tion qui est recue datis la so- 
ciete. 

Je le saia bien ; ces sor^tes d'ex- 
pressiotts sont mémes si ban- 
nales que dans cent ens ob 
dira encore : je vous sonhaite 
le bon jour, le bon soir, boa 
appétit , nn bon réposr quoi- 
que nos Tceox n'/ pnissent 
rien faire. 

Je conviens qu'entre amis in* 
times on pourroit se dispen- 
ser d'employer cea mots iosi- 
gnifians. ^ 
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77. Dèlia nobiltà^ 

{Fra un gentiluomo , e suo Jìglio»^ 

De la Noblesse. 

(Eatre un gentilhomme et son flls.) 



Ho saputo , figlio mio , che vo« 
leyatc animogHarTt. Chi è' la 
persona , che ha saputo meri- 
tar la vostra buona grazia ? 
quali sono i suoi titoli ? 

Caro Signor padre , è essa clo1ce> 
amabile , bella , e virtuosa. 

Non vi domando questo. Quanti 
quartieri prova ? 

Che quartieri ? 

Da qual famiglia discende ? 

L* ignoro. 

Come, Pignorate! è questa la 
prima cosa di cui un gentiluo- 
ino deve informarsi , allorché 
indirizza la parola ad una da> 
mina. 

Vi domando perdono, non vi ho 
pensato nemmeno; 6n ad ora 
non ho visto che i suoi begli 
occhi. 

I suoi titoli di nobiltli , le sue 
armi , le sue pergamene bi> 
sogna vedere. 

Credeva fo- che le sue virtù la 
dispensassero dal noTostrarmi 
lutto ciò . . . 

Le sue virtù ? — Ah ,1' ho in- 
dovinato ! sarebbe forse una 
semplice cittadina ? 

Appunto non ha la fortuna d'es- 
ser nata di sangue nobile. 

Perfido, ingralo figlio! così si 
osservano i miei precetti? Di- 
menticate la vostra nascita, il 
vostro rango , la vostra gloria 
per far numero nfUa canaglia ! 
— No > giammai noa darb io il 



J'ai anpris , mon fils , que vous 
vouliez vous marier. Quelle 
est la persoune qui a su méri- 
ter vos bonnes gràces, et quels 
sont ses titres ? 

Mon pére , elle est douce , alma- 
ble , belle et verlueuse. 

Ce n'est pas ce que je vous der ^ 
mande. Combien prouve-t-elle 
de quartiers ? 

De quartiers ? / 

De quelle famille. descend-elle ? 

Je rignore. 

Commeot, vous Fignorez; e' est 
la première chose dont un gen- 
tilhomme ail à s'informer ea 
adressant la parole à une de- 
moiselle nobie. 

Pardon , je n'y ai pas songé ; je 
-n^ai vu jusqu'ici que'ses beaus 
yeux. ^ 

Ce sont ses titres de noblesse , 
ses armes , ses chartres quUl 
falloit demander à voir. 

J'ai pensé que ses vertus la dis- 
pensoient . . . 

Ses vertus ? — Ah , je devine! 
seroit-elle roturiére ? 

Je Tavoue , elle n'a pas le bon-* 
heur dVlre issue de sang nòble. 

Fils dénaturé ! est- ce ainsi que 
vous snivez mes préceptes ? 
Vous onbliez votre naissance, 
votreiang, votre g\pTre; vous 
vous encanaillez ! -^ Non , ja- 
mab je n€ donnccai mon eoa- 
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mio consenso ad nsa così di- 
sonorante unione. 

Carissimo mio genitore 1 

Vostro genitore? -^ Noi sono 
più. Mirate questo albero ge- 
nealogico , proTa autentica di 
dieci illustrissime generazioni* 
Vedete questo blasone , che 
porta in un campo d^argento 
le croci nello scudo ; i vostri 
antenati Thanno portato dalle 
crociate contro gV infedeli. 

Credeva io che il solo merito per- 
sonale potesse dar dritti alla 
considerazione. 

Che dite mai? Povere ceneri de.^ 
votri antenati profanate cosìi 

La mia diletta é nobile , perché 
le-qualil^ preziose del sno cuo- 
' fé, e delio spirito la rendono 
tale. 

Il vostro nome sark cancellato 
dalia lista de^ nobili , tutte le 
persóne di qualità vi disprez- 
zeranno, e fuggiranno la votra 
compagnia* 

Mi consolerò di questa disgrazia 
nelle braccia della «posa, «he 
farà la mia felicità. D'*altroude 
)a di lei ricchezza mi metterà 
al di sopra di tutti i bisogni. 

È dunque ricca? 

Xi» di lei *do^e è di cento mila 
scudi. 

Perchè non me Io dicevate pri- 
ma : questo cangia la tesi. Vi 
sono de^ casi , ne' quali si pren- 
de la quantità per la qualità. 



sentement II une pareill« més- 
alljance. 

Mon pére ! . . . 

Votre pére ? — Je ne le suis plus ! 
Regardez cet arbre généalogi- 
que , preuve dedixgénérations 
illustres. Voyez ce blason qui 
porte d'argent à la croix de 
gueoles dans Técu; ce sont vos 
aieux qui Tont rapportò des 
croisades con tre les infidéles. 

Il me semble qoe le mérite per- 
sonnelpouvoitseul donner des 
dròits k la considera tioo. 

Que dites'vous? vons remuez les 
cendres de vos ancétres. 

Ma bien-aimée est ennoblie par 
les qnalités précieuses de son 
coeur et.de son esprit. 

Votre nom sera rayé jle la liste 
des nobles; tous les gens de 
qualité vous méprìseront , ils 
tuironl votre socie té. 

Je me consolerai de ma disgrace 
dans Ics bras de Tépóuse qui 
fera mon bonheur. Sa fortune 
d'aillenrs me mettra au dessns 
du besoin. 

Elle est dono riche? 

Sa dot est de cent mille éens* 

Que ne le disiez^vons plntòt: 
cela change la tbése. Il y 4 
des cas où Ton pent prendre 
la quantìté ponr la qaalilé. 



78. Sopra l'arte de^ giardini. 
- Sur l'art des fardins. 



Mi dirà tutto quel che le piace. 
Jonon trovo nulla di più bello 
dei giar^ni alla francese. Avvi 
.niente di più leggiadro di que^ 



Vous me direz ce qoe vons von- 
drez Je ne trouve rien de plus 
beau qne les jardins à ia ffan- 
^aise. Qu'jr a-t-il de plus ra- 



piani cospersi smaltati Se* 
pia vaghi fiorì , e contprnati ia 
mille fogge diverse ; di qaelle 
superbe vasche con zampi Ili 
d'acqua, di qne' bei terrazzi, di 
que'yiali, e saloni eleganti a 
pergola, e di que^ e sentieri 
adorni di statue. 

Tatte queste belle cose, queste 
prodazioni simmetriche non 
Saprebbero piacermi. Non mi 
soddisfa la monotonia de' giar- 
dini regolari, in cai tutto é sa- 
crificato alla retta linea, al li- 
vello , ed al compasso. 

Cornei non rimane estatico in- 
nanzi quegli alberi tagliati a 
ventaglio, o a piramide, di 
cai una sola foglia non passa 
le altre; innanzi quei labe- 
ri n ti e quei viali a perdita 
d'occhio , che formano volte 
impenetrabili ai raggi del sole? 

No , non haano nulla di piace- 
vole per me que* vecchi carpe- 
ni tosati , e quegli stradoni co- 
perti , in cui si é divorato dalle 
zanzare , e chiuso come fra 
quattro mari* 

Ma vorrei sapere quel che le 
piace ? 

Hi piace Pi m magi ne ridente della 
natura campestre v^ mi piaccio- 
no i siti , che soddIsfEKio ad an 
tempo rocchio , &lo spirilo , e 
quelle scene commoventi , da 
cui raoima é sì soavemente 
agitata. 

Non ha perciò bisogno d'un giar- 
dino. Vada alla campagna nelle 
pianure ove pascono le greg- 
gi* , vada nei casali , nei bos- 
chettif seda sopra un banco di 
-verdura , all' ombra d'una gran 
quercia, e sulla sponda d'una 
fontana, dove potrà ascoltare 
il garrito degli accolli , « fare 
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vissant que ces parterres bro- 
dés, émaillés des plus belles 
fleurs, et contourés de mille 
formes diverses ; ces superbes 
bassins h jet d'eau, ces gran- 
des terrasses, ces quiuconces, 
ces élégans boulingrins ornés 
de statues. 

Toutes ces belles choses ,~ces pro- 
duclionsde rordresymétrique 
ne sauroient me plaire. Je 
n'aime point la monotonie de» 
jardins réguliers , où tout est 
sacrifié à la ligoe droite, aa 
niveau et li l'équerre. 

Quoi? vous n'étes pas en estase 
devant ces arbres taillés ' en 
éventailou en piramide, doni 
ancone feuille ne ^dépasse l'au- 
tre; devant ces labyrinlhes et 
ces allées à perte de vue, qui 
forment des voàles impénétra- 
bles anx rajons du soleil? 

Non , elles n'ont rien d'agréable 
poar moi ces vieilles ch^rroil- 
les tondnesetces alléas couver- 
tes , dans lesquelles on est dé- 
voré par les moucheroas et 
renfermé comme entre quatre 
mura il les. 

Mais 9 qn'esl-ce qne vous aimei- 
donc? 

J'aime l'image riante de la na- 
ture champétre, j'aime ces si- 
tes qui intéressent à la fois l'oeil 
et l'esprit, et .ces scénes tou- 
ch a ntes dpnt l'ame est si deli- 
cieusement émue. 

Ponr cela vous n'avez qne faire 
d'un jardia. Allez à la cam- 
pagne , dans les plaioes où pals- 
seni les troupeaux, allez dans 
les hameaux, dans les bosquets; 
asseycz - vous sur un banc de 
gazon , à l'ombre d'un gros 
chéne,au bord d'iitie fontaine, 
où vous pourrez écouier le ra- 
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degV idilli; ovvero s^tmboschi 
nelle selve , conlempli a ruo 
be ir agio le rupi, le cascale , 
i burroni 4 ed i torrenti. 



Se tatti codesti oggetti , che no- 
mioate esser potessero rianiti 
io una piccola estensione di 
terreno , comporrebbero seoza 
dubbio an vaghissimo giardino 
pittoresco , che preferirei mille 
volte alle simmetriche pianu- 
xioni de^ più magnifici giardini 
francesi. 
Farmi ch^ abbia Tanima molto 

seofiibile. 
S\ f lo confesso , io provo nna 
dolce emozione alla vista d^nn 
bel tappeto di verdura , d^una 
prateria inafiiata da un ruscel- 
letto f che vi forma mille gra- 
siosi giri, veggo con soddis- 
fazione i frassini, i pioppi , ed 
i salici postivi dalla mano della 
natura» ovvero le macchie d''ar- 
bosceUi e d^arbnsti maestre- 
volmente disposti, e sfumati 
in varie gradazioni di colure. 
Se possedessi una campagna 
Tornerei di capannaccie, di 
tugorj , ecc. 
Senza dubbio vi porrebbe , anche 
grotte» chioschi , moschee , pa- 
godi , rovine , colonne spezza- 
nte ecc. e tutto ciò per fai ci 
bere, cbe i CineM , i Turchi, 
g1^ Indiani) i Romani , ed i 
Greci aveaoo altrevoltéabitato 
queste contrade. 

Simili incongruitk non trovansi 
riunite , che ne^ giardini -di 
persone sprovvedute di buon 
gusto t clic considerano una 
tale profusione di edi6ci» come 
un necessario ornamento. 

Tutte queste bazzecole costano 



magt Jes oiséanz et faire des 
idylles ; ou bieo , enfoncez* | 
vons dans les bois, contem- . 
plez ÒL votre aise les rochers» - 
les cascades, les ravins et les 
torrens. 

Si tous ces objets gne vons nom- 
mez là, pouvdient étre réuois 
dans une petite étendue de ter- 
rain , ils composeroient sans 
don te un très-beau jardin pit- 
toresqueque je préféreroisceot 
fois aui. plantations alignées 
des plus magnifiques jardins 
francois. 

Vons avez Tame bien sensible. 

Qui, je Pavone , j^éprouve one 
douce émotiòn à fa vue d^ua 
beau tapis de verdure, d^une 
prairie arrosée par une petite 
rivière. formant mille sinuosi- 
tés gracieuses; je'vois avec plai- 
sir des frénet , des pcupliers et 
des saules placés par les^naias 
de ì» natnre , ou bien des grou- 
pes d^rbrisseauK et d*arbustes, 
artistement dispo^és et noan- 
cés de difTérentes teintes. Si 
j^étois possesseur d'une cam- 
pagne , je rembellirois -de pe- 
titescabanes,dechaumière6 etc. 

Et , sans doute , vous y placeries 
aussi desgrottes , des kiosques, 
des mosquées , des pagodes , 
des ruines, des colonnes bri- 
sées; le tont pour ooiis faire 
croire que les Chinois» les 
Turcs» les Indiens, les Ro- 
mains et les Grecsavoient au- 
trefois habité ces ^ontrées* 

De semblables inconvenances ne 
se trouvent cutassées que dans 
les jardins des personnes de 
peu de goùtqui regardent celie 
profosion de fabiiques comme 
un orncment nécessaire. 

Toutes ces niaiseries coutenK 



molto denaro , e non servonoi 
a nnlla. Io m^atletigo al sodo. 
Fo stima d*an buon Verziere , 
che mi somministra cavoli, 
fagiuoli , ceci , e carote. Le 
vostre piante esoUche e di mera 
apparenza , non mi danno da 
mangiare. Gli alberi a frutta 
del mio orto mi procarano 
mele, pera, e susine, e mi com- 
piaccio molto più nel vedere 
sulla mia mensa legumi del 
mio giardino , e vino delle mie 
viti , eh' ella non si compiace- 
rebbe nelle ridenti immagini 
delta natura campestre* 

La compiango d^aver un cuore 
tanto insensibile. 
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beanconp d^àrgent et ne ser- 
venta rien. Moi^ jem^attache 
au solide. Je fais cas d^un boa 
potager, qui me fournit des 
chonx> des haricots,_de6 pois 
et des carottcs. Vos plantes 
exotiques et de pur agrémenfc 
ne me donnent pas à manger. 
Les arbres fruiiiers de mon 
verger me procurent des pom- 
mes } des poires et des prunes; 

• et je tis bien plus de vuir sur 
ma table des légumes de mon 
jardin et'du vin de mon cru, 
qne vous ne pouvezrire de vos 
riantes images de la naturo 
champétre. 

Je vous plains d''avoir un ccenr 
aussi insensible.. 



yg. Sopra V educazione. 

{^Fra una Signora ^ ed un ripetitore.^ 

Sur réducation. 

^ (Entre une dame et un répétiteur.) 



signora , ella può congratularsi 
col suo 6gliuolo pel premio 
cbe ha ottenuto nella sua pen- 
sione. 

Come r ha egli meritato? 

Ha recitato speditamente, senza 
esitar punto» e senza ingannarsi 
d' una sola parola , venti pa- 
gine di storia universale , da 
Adamo fino a Faramondo. 

I^rova questo che ha buona me- 
moria, perb sarebbe meglio cbe 
comprendesse ciò che legge. 

Questo sarai quando sarà un po- 
co pili grande ; rifletterà al- 
lora sopra di ciò che ha impa- 
rato. Frattanto sa a mente , e 



Madame , vous ponvee féliciter 
Mr. votre fils sur le prix qu^il 
vieot de reroporter dans sa 
pension. 

En quoi ra-l-il mériié? 

Il a recite sur le bout du doigt, 
sans hésiter et sans se trom<- 
per d^un seni mot, vingt page» 
d^histoire universelle par de- 
mandes et tépouses , depuis 
Adaui jusqu^à Pharafuond. 

C'est une preuve qu^il a. beau- 
coup de méoaoire. Il vaudroit 
cependant mieux qu'il enten- 
dit ce quMl Ut. 

Cela viendia quand il sera più» 
Sgé ; il réfléchira alors sur ce 
qu^il a- appris. l^n attendane 
il sait par coeur et par ordre 
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per ordine éì date i nomi di 
tutt^ i santi del calendajo; de- 
clama con grazia «lotte favole, 
e sa benissimo il Pater noster 
in dieci lingue. 

Mene dispiace per Ini. 

,Coaie , Signora , le dispiace d^a- 
Ter un ragazzo d^ ottima spe- 
ranaa , sa^io come un Catone, 
che ben presto parlerà latino 
al par di Cicerone, e che tutte 
La le disposizioni per divenir 
un gran sapiente ? 

£ questo nel numero de* possi- 

. bili, perchè per divenir un sa- 
piente, non ci vuole qualche 
volta , che della memoria. Per 
farsi una strada , mio figlio ha 
piuttosto bisogno di formare 
il suo cuore, la sua ragione, il 
suo intelletto , e sopra tutto 
di coltivare il suo spirito. 

Kon si chiama egli mostrar dello 
spirito , allorché si studia , 
com* egli fa, dalla mattina fin* 
alla sera ; quando si impalli- 
disce sopra i libri , non tro* 
vando alcun piacere a qualun- 
que siasi ricreazione ? 

Xiodevolissimo è senza dubbio 
dello studio T amore ; ma fran- 
camente vel confesso » la sua 
soverchia applicazione ini fa 
pena , bramerei vederlo correr 
molto più spesso, gìuocare, e 
far sovente aelP esercizio. 

Per tutto questo non fa d^ uopo 
d* un precettore. 

Intendiamoci. Il precettore pas- 
seggiando , ginocando eziandio 
con lui , trova mezzi di ec- 
citare la sua curiosità sopra 
tutti i soggetti , e questa oc- 
casione propizia può servire 
per insegnargli cose più neces- 
'«arTe a sapersi che il latino. 



de datès Ie$ noms de tons le& 
saints du caleudrier, il déclame 
jolimeut plosìeors fablés , et il 
sait son pater en dix laagues. 

Vevk snis fàch^ pour lui. 

Comment, Madame, vous étes 
fàchca d^avoir un enfant de 
la plus belle espérance , sage 
comme no Caton , qui bien- 
tòt parlerà latin comme Cicé- 
ron, et qui a àes dispositftons 
pour devenir un jour an grand 
sayant? 

Cela seroit possible; car, pour 
devenir un savant, il ne faut 
quelquefois que de la mémoire. 
Pour faire son chemin , mon 
fils a plus bésoin de former 
son coeur, sa raisoor, son ju- 
gement , et surtout de culti- 
Ter son esprit. 

N*est-ce pas montrer de Pesprit, 
quand on étudie comme lui , 



du 



matin an soir 



que 
pSlit sur' les livres , et 
Fon ne trouve ancnn g<lùt auz 
récréations ? 



l'on 
que 



L^amour de Tétnde est, «ans con- 
tredit, trés-lottable ; niais je 
vous avone francbement que 
sa trop grande application me 
fait de la peine \ je désirerois 
le voir courir plus sonvent, 
jouer et prendre de resercice. 

Pour cela il n^aurpit pas besoia 
de préceptenr. 

£ntendons-nous. Le précepteur, 
en se promenani, en jonant 
m^me avec lui , trouve le mo- 
yen d^exciter sa curiosité sur 
toutes sortes desujets; il peut 
saisir cette occasion pour lui 
apprendre des choses pins né- 
cessaires encore à savoir que 
le latin. 

Il 



Il latino, é la chiave di tolte \f 
lingue, è ignorante ch]an(}ue 
non ha ietto Virgilio nei suo 
originale. v 

Pretendo , che mio 6glio sappia 
prima d^ ogni altra cosa la sna 
propria lingua , che apprenda 
a parlare, ed a scriyere con fa- 
cilità» con purità ed anche con 
eleganza, che ahbia qualche ta- 
lento aggradevole per piacere 
nelle conversazioni; e siccome 
'è impossibile di saper tutto, 
e d^ ordinario non sì acquieta- 
no le cognizioni profonde d*u- 
na cosa ohe in oe tri mento di 
un* altra, utile qualche volta 
molto di più , perciò per ora 
gli basterà d* avere una sem- 
plice tintura di tutte lescience. 

Poco caso si fa di questi uomini 
universali , di questi semi- 
dotti , che vogliono parlar di 
tutto , e che nel fondo non 
sanno nulla. 

Non avrà mio Gglio la pretensio- 
ne di siffatte ridicole persone ; 
■hen lungi dalF affettar un tuo- 
no pedantesco , cercherà egli 
ad aumentar le sue cognizioni 
conversando semfire con uo- 
mini istrutti; in una parola 
deve formarsi per la~ buona 
compagnia. 

Vale a dire. Signora, ella vor- 
rebbe educarlo ne* gran prin- 
cipi , e dargli un* educazione 
alla moda. Temo in questo 
caso non poterle esser d^alcun 
irantaggio. 
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Le latin est la clef de tonles les 
langues. Q^ni n'a pas lu Virgile 
dans Torigioal» est un homme 
ignare. 

Que mon fils , avant tont , sache 
sa propre langue ; <fu'il ap- 
prenne à parler et à écrice avee 
facililé, avecpureté, avec élé- 
gance méme ; qu^il ait quelques 
talens agréàbles pour plaire en 
société ; et comme il est im- 
possible ' de tout savoir , que 
Fon n^acquiert la connois- 
sanee profonde d^une chose^ 
q^ao détriment d^une autre, 
quelqnefois plus utile, il lui 
sutfira , pour le moment , d^a» 
voir une teinte de s^hàqne 
scieoce. 

On fait peu de caS de ces hommes 
universels , de ces d-emi-savans 
qui veulent traucher sur tout, 
et qui aa fond n*entendent 
rien. 

Mon fils n^aura pas la présomp- 
tion de ces gens ridicules dont 
vous parlez; loio d^affecter un 
ton pédantesque, il cherchera 
à augmenter ses connoissances 
par le coinmerce avec des 
nommes instrnits; en un inoty 
il doit se former pour la boaae 
compagnie. 

G^est-à-dire , Madame , qae 
vous voodriez' Télever dans les 
grajids principes et lui donner 
une éducation à la mode. Je 
craìns dans ce cas ne pouvoir 
vous étre utile. 
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80. Dal coìiDentó: 

(^Fra una vecchia Aja , ed una giovinetta.) 

Du couvent. 

(Eatre ane vieille goaTernante et ane jeane fille.)' 



« 



Dalla mattina alla sera non fate 
che> giuocare ! Lasciate là la 
bambola , studiate il catechh- 
' mo , questo sarà meglio. 

So il catechismo a mena dito.. 

Ebbene, vediamo! Quanti sono 
i peccati mortali ? 

Nove. 

Non é vero, non sono che sette. 
È cosa ben vergognosa che non 
siale più istruita nella vostra re- 
ligione. A quindici anni cono- 
sceva IO mollo meglio i miei 
peccati ; i miei parenti raì ave- 
vano messa in nn convento, 
dove fui educata nella pietà 
seguendo il sentiero della sa- 
lute eterna. 

Che si fa nel convento , mia 
cara ? 

Che si fa ? si dice la corona , si 
assiste air officio * si canta nel 
coro. Quando non n faa altro 
da fare , si fanno de^ confetti , 
4è' dolci. 

Amereste voi simili occupazioni ? 

Aveva io una' particolar voca- 
zione per lo italo religioso \ 
per questa ragione era amata 
da tutte ; le educande , le no- 
vizie , le monache mi chiama- 
vano la sanlarella , aveva le 
gote vermiglie , precisamente 
come quelle d* nn bambino di 
cera. Ah, desidererei quel tem- 
po felice di mia gioventù , in 
cui passava giorni degni dUu- 



Du matin aa soir vons ne faites 
que jouer. Laissez-là votre 
poupée, étudiez le catcchisme^ 
cela sera plus sage. 

Je sais mon catéchisme sur le 
bout des doigts. 

Voyons ! Combien j a-t-il de 
pécbés mortels ? 

Il y ,en a neuf. 

^1 n^y eu a que sept, — Il est 
honteux que vous ne sojec 
pas ffiieux instruite dans votre 
religion. Al^age de quinze aiis 
je connoissois mienx mes pé- 
chés. Mes pareos m^avoient 
mise au couvent , où jé fus 
élevée dans la piété et dans la 
voie du salut. 

Que fait-on dans le couvent, ma 
bonne ? 

Ce que Pon y fàit ? on dit des 
chapelets, on- assiste à romice, 
on chante au chceur. Lors* 
qu^on n^a rien de mieux à 
faire , on fait des confitares » 
des bonbons. - 

Aimiez» vous ces occupa tions ? 

J^avois unevocation particalière 
pour Tétat religieux ^aussi jV 
-tois aimée de tout le monde; 
les pensionnaires, les uovices 
et les religieuses ne m*appe- 
loientquela petite sainte \ j*a^ 
vois les joues vermeilles comme 

. nn petit Jesus de ciré. Ah, 
je regrette bien cet heureux 
temps de ma jeunesse , où j''ai 
passe dans le recueillement 



Tidia nel ritiro e nella mcdi- 
taaAone ! ^ 
Perché noQ tì siete rimasta? 

TaT era la mìa intenzione. La 
regola austera delP ordine non 
mi ft paventò punto \ Toleva 
far profesìBÌone , rinunziar al 
mondo, a Satanasso ed alle soe 
pompe , e santificare la mia 
vita nel fondo di questo santo 
chiostro ; aycYa già finito il 
mio noviziato, era sul pun- 
to di proferire i miei voti , 
quando il demonio . . . 

Finite ! Che fece il demonio ? 

Uq giorno , in vita mia non lo 
dimenticherò , sortendo dal 
refettorio, mi era ritirata nella 
mia cella , e pre^va con fer- 
vore il ^ielo , acciò mi con- 
servasse sempre pnra, quando 
entrò da me la suora porti- 
naja, e mt disse che un^ uomo 
desiderava di parlarmi subita. 

Che voleva da voi ? 

Seguii la suora, e fai sorpresa di 
vedere alla grata del parla tojo 
un giovinetto ben vezzoso ^ mi 
consegnò questi nna lettera de' 
miei parenti, ed un* altra per 
la madre superiora. 

Mi rendete curiosa al maggior 
segno. Che contenevano quelle 
lettere'? 

Mi richiamavano alla casa pater- 
na, cui anzi il messa^giero ave- 
va ordine di ricondnrmi egli 
stesso in quel momento , assi- 
curandomi che il mio genitore 
mi aveva trovato un partito 
moUo a V vantaggioso. 

Chtt inaspettata felicità I 

Lo spirito è pronto , ma la carne 
é debole. Inulil fu il dirgli, 
che la vita religiosa mi piaceva 
graodemCDle, e eh' era già la 
diletta sposa di Gesù CtistOj 
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et la mcditation des jours 
dignes d^envie ! 

Pourquoi n'y avez - vous paa 
restée ? 

C'étoit bien mon intehtion. Les 
régles anstéres de l'ordre ne 
m^effrayèrent point j je vou- 
lois fa ire professton , renoncer 
au monde ^ à Satan et à se9 
osuvres , et sanctifier ma vie aa 
fouds de cette saintc retrai te. 
J'avois déjà rempli le tempi 
de mon noviciat , et j'étois à 
la veilie de prononcer mcs 
voeux , lorsque le demon . . . 

Aehevez ! Que fit le démon ? 

Un jour , je ne ronhjierai ja« 
mais de ma vie, en sortantdu 
refectoire • ie m'.étois reti ree 



, le m 
cellule ,. 



dana ma cellule,, et je prioif 
le ciel avec ferveur de conser- 
ver ma pnreté , lorsque la 
•ceur tourrìére entra chex moi, 
et me dit qn'un homme dési- 
Toit me parler. 

Que vous demanda-t-i1 ? 

Je anivis la soenr, et je fus snN 
prise de voir devant la grillo 
du parloir un fort joii jeune 
homme ; il me remit une iet« 
tre de mes parens, et une nutre 
pour la mère sjipérieure. 

Vous piquez ma curiosité. Qud 
contenoieni ces lettres ? 

Elles me rappeloient à la maison 
j)aternelie , où il dit avoir or- 
dre de rare recondùire sur le 
champ. Mon pére, ro'assuroit- 
il, m'avoit trouvé lin paKI 
fort avantageux. 

Qnel bonhenr inattendn ! 

L^esprit est prompt, mais la 
chair est foible. 'J'eus beau lui 
représenterquela vie religieuse 
me plaisoit , et que j'étois de- 
jà répouse de J&us-Christ j it 

12. 
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•- insisté^sempre , tà io ebbi la 

debolezza di cedere* 
Eccovi salva ! 

Mi coogedai dalln superiora > 
• abbracciai tutte le suore, che 

piangevano a dirotte lagrime, 

e montai nella carrozza , che 

ci aspettava nel cortile delP 

abbazia. 
Che gioja per i vostri parenti' Quelle jote' vos parens doivent 

in rivedervi ! | a/oir eus de vous revoir 1 

Erano estatici pel contento , e'Ils étoient dans le ravissement, 



ittiisu , et j^eas U folbleùse ^e 
céder. 

Vdus voilk sa uvee ! 

J'ai pris congé de la snpérieure, 
j^erabrassai mes soeors , qai 
fondoient en larmes f et je 
montai dans le carrosse qui 
no US attendoit dans la cour 
de Pabbaye. 



mi presentarono come futuro 
eposo il giovanotto medesimo 
eoe m^ avea ricondotta. Lo 
sposai per obbedienza ; ma 

• appena maritala, immaginate- 
vi quel che mi accadde. 

£bbene ? . • . 

Il traditore m^ abbandonò , e 
non lo riiiddi mai più — Ser-* 
va la mia istoria deplorabile 
d' esempio a tutte le i'agaize, 
t faccia il cielo , che non soc- 
combano giammai alla tenta- 
zione. 

Avreste forse fatto meglio di gioo* 
car con la pupazza fino a sedici 
anni. -^ Per ora lasciatemi con> 
tinuare il mio giuoco. 



et me préseotoient le méroe 
jenoe horame comme mon fa- 
tur époux. Je Fépousois par 
obéissance ; mais , ^ peine ma- 
riée, imaginez-vou4 ce qui ai' 
riva. 

Eh bien ? . . . 

Le traltre m*a qnittée, et je ne 
Tai pas revo depuis. — Qae 
mon bistoire déplorable vous 
serve d^ezemple , ma fille , et 
que le ciel vous fesse la gr^e 
de ne jamais vous laisser sue- 
comber à la tenlation. 

Vous auriez peut»étre mienx fait 
de joner avec la poupée jns- 
qu^à seize ans. — Laissez-moi 
contiouer mon jeu T 



8 1 . L' autore fischiato. 

{^Fra una poeta drammatica , ed una donzella») 

L'auteur sifflé. 

(Entre un poète dramatique et une demoiselle.) 



Quanto sono rammaricata ^JSi- 
enore I . . . 

Dr che , bellissima Signorina? 

Deir accidente , il quale . . che -* . 

Si spieghi. 

Lo sa bene . . • della picciola dis- 
grazia . • . 

Ì4 avrebbe saputa ancb^ ella • . ? 



Que je suis dono £àcb^ > Mon- 



sieur 



De quoi donc , ma belle enfant? 

De raccident que . . • qui . • • 

Ezpli<{uez-vous. 

Voos le savez bien ... La petite 

disgràce . . . 
Comment ? voQS atiriea appiis 

anssi ... ? 



S\ , Signore , la sa tutta la ciità; 
è per atiro un'* ÌDgìastÌ2ta , «d 
il pubblico ha avuto torto. 

La mia opera uon ba avuto cLe 
mezzo «iiccesso. - 

É appunto quel che m dice; è 
cadiUa al secondo atto. 

Che vuoi ella fare , caris-sima Si- 
guprÌDa? .è la cabaJa; a questo 
siamo esposti boi a Uri uomi- 
ni di spirito. 

In verilk-, non capisco qual sia 
il gusto attuale del pubìico. 
Il sno melodramma era pom- 
poso , per quel che ho ioteso 
dire, lo scenario si caogiaya ad 
.ogni momento; le situazioni 
erano nuove e facevano tutto 
il. colpo possibile ; il patetico 
si é fatto seu tire fin dal prin- 
cipio dell^esposizione, vi erano 
delle marcie, de^ combattimen- 
ti , dell'evoluzioni, delle di- 
vinità, che scendevano dal cie- 
lo ; non vi mancava dell' ener- 
gia , finalmente avevate messo 
ben a proposito una pioggia di 
fuoco alla fine del primo atto. 

Aveva pensato io con questo di 
riscaldar le mani degli spetta- 
tori , acciò gridassero bravo , 
bravissimo , mentre le batte- 
▼ano. 

Certe persone , o|ie non son con- 
tente giammai credono di aver- 
vi osservato delle inverisimi- 
glianse, pretendono che il pia- 
no non fosse nelle regole. 

Delle regole , delle regole ! — 
Non sento dir che questo. I 
poeti non devono eglino met- 
tersi al dt sopra delle regole ? 
Non è possibile d' evitare l'ina- 
pulsione del genio; l'effetto è 
di tutta necessif.à; l'arte più 
sublime è di saper provocare^ 
le passioni grandi. . i 
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Oui, Monsiear, too4^ la ville le 
saii. Mais c'est une inj us tice. — 
Oh , je suis de bon compie ; 
le public a eu tort. 

Ma pièce n'a eu qu'un demi<r 
8uccés. 

C'est ce qu'on dit ; elle est tom- 
béeau yecond acte. 

Que voulez-vous ? la cabale, ma 
chére demoiselle ! nous autres 
gens d'esprit nons sommes ex** 
posés a cela. 

En vérité, je ne concois rien an 
gofit actuel do parterre. Votrc 
mélodrame ctoit ccpendant 
pompeux; les decora tionscban- 
geoìent à chaque scé^c; les si- 
tuationsétoient neuves etfrap- 
pantes; le paihétìque s'estfait 
sentir dès l'ekposition ; il y 
avoit des marcfies , àes e vo- 
lo tions , di», cómbats , des di- 
vinités qui descendoient dans 
des gìoires ; il ne manquoit 
pas de. cbaleur non plus • 
vous aviez place une pluie ^e 
feu à la fin du premier aote. 



J'avois pensé échanfFer par la 
les mains des speda teurs podr 
les bratto. 



De certaines personnes trop exi- 
geantes ve u leni avoir remar-* 
qué que la ressemblance n'é- 
toit pas observée, et que le pian 
n'étoit pas dans les règles. 

Des règles, des règles ! — je n'en«> 
tends rien dire que cela. Esi-ce 
que les grands poctes ne se 
mettent pas au - dessus des 
régles ? Od ne se dérobe pas 
à l'impulsion du genie. C^ésl 
del'cffet qu'il faiit ; ce sont 
de grandes passions qn'ii s'agit 
de mettre cn jea. 



iSo 

M« ìm eceiuta ima beo forte» ^- 
quaP é qaella di fischiare. 

GallivelU* 

]tti fa iogioria, 'Signore. Sia 
penuato che oon v^ é persona 
che le sia affcsioData al par di 

- ne f e per provarglielo, le darò 
un mesze per veadicarsi del 

' pubblico. 

Quar è? 

Ceui di acrÌTere. 



Voat en afei eidU uae » r* celle 
de siflier. 

Petite m^chaote qae toiis étn! 

Vo«s me liiica tort, Moosieor. 
Penoane ne toiu est plus de* 
Toaée qae moi ; et poar vcos, 
le prooTcr , je Tais toos don- 
ner un nDoyen de Tona teager 
da public. 

gael est^il ? 
'est de cesser d'écrire. 



82. // creditore , ed il debitore. 
Le créancier et le debiteur. 



Sono lietissimo , Signore , d* in- 
contrarla. Da un secolo In qua 
ella è invisibile. 

^ffettivamenie , é langa nezza 
che non ho il piacere di ye- 
derla. A dir rero, esco di rado. 

Per altro sono stato spesse fiate 
Della sua casa , e sempre mi é 
stato risposto, ch^ella non vi 
era. 

Kon le han detto una bogia : 
il mio portiere ha ordine pre> 

' ciso di non far entrate alcuno 
da me. Quando si é , quaUio 
sono y carico d^occupazioni , 
si ama ad esser solo; levi^iitc 
incomodano. D^ altronde il 
numero de^ miei amici é cosi 
grande! Sono porògrandemen 
te rammaricato d^ essere stato 
privo del piacer di riceverla. 

Profitto deir occasione per pre- 
sentarle un pìcciol conto. 

Mi dispiace che si pigli quest' 
incomodo. Di grazia , come 
sta ? 

Disposto ad ossequiarla, l^llasa 
benissimo , che ho avuto Po- 
noie di somministrarle alcune 
mercanzie. 



Je aois charme , Mr. , de voos 
rencontrer. Il y a an siede 
qu^on ne tous a tu. 

Efiectivement, il y a long-temps 
qua je n'ai eu le plaisir de 
TOUS voir. Je sors trés-rare- 
ment. 

Cependant j^ai iti souvent cbes 
vous \ Ton m^a tonjonrs tilt 
que voos noètica paa visible. 

Il est Trai*: mon portier a ordre 
de ne laisser entrer persona e. 
Quand on est snrcbargé d'oc- 
cupa tions , Gomme moi , oa 
est bien aise d^étre eeul. Les 
vi&ites incommodent quelque- 
fob , et le.nombre de mes amis 
est si grand ! Mais je regrctte 
infioiment d^avoir été prir^ 
de Tavantage de voas rece- 
▼oir. 

Je sois Tcno po.ur tous pfésentcr 
mon petit mémoire. 

Je suis fScbé de la pei ne que vous 
vous étes donnée^ Et comment 
Tous portez-Tous dose? 

A TOUS rendre mesdevoirs. Voos 
save« que j^ai eu rh'onoeor 
de TOUS fidre quelqnes fourni' 
ture». 



La salute éella saa stimatissiiiia 

, consone? 

£ ottima y graxie al cielo. Snella 
Tolesee saldarmi questo conto, 
mi farebbe grao piacere. 

Ed i figliuoli ttanno sempre be- 
ne? Sodo io verità graziosis- 
simi. Felice quel padre che ha 
uoa si' amabile progeailura ! 



Ella ò ben cortese. Si ricorda 
certameote , che da tre anni in 
qua faccio premure per esser 
pagato. 

Ah, mille e mille perdoni! L^a- 
Teva io dimenticalo. Quando 
si hanuo tanti affari ifeila te- 
sta , yed^e bene . . . Qanto le 
deggio ? 

Fortunatamente ho il conio qui 
nella mia cartella. Eccolo]' egli 
é di cento scudi. 

Bagaiella. {da se) Maledettissi- 
mo incontro ! 

Certamente * é una miseria per 
lei t ma. io ho gran bisogno di 
contanti ; mi farebbe un' indi- 
cibil piacere , se mi pagasse 
questa miseria. 

Ella lo dia. L^ esaminerò , e pas- 
serò quanto prima da lei. 

La prego piuttosto di entrar da 
me col danaro. 

Stia cheto ; ho adesso il suo 
conto , non lo dimenticherò 

' certamente. 

Elia tiene il mio conto , ma il 

- suo danaro io^non lo tengo 

- ancora. 
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La sante de Madame Yotrc 

épòose ? 
Ma femme se porte bien. Si vous 

▼ouliez avoir la- bonté d^a&- 

?[uitter ce compte , vous ine 
èriez grand plaHir. 

Et Tos enfanssonl toujours bien 
portans ? ils soni cbarmans » 
en vérité. On peut s^ estimer 
beureux, quana on a des en* 
fans aussi aimables comme les 
vòtres. 

Vous étes bien honnéte. — £a 
dette est ancienne ; il y a plus 
de trois ans qne j^en sollicite 
le pajrement. 

Ah , mille pardons I je TaTois 
oublié. Quand on a tant d^af'^ 
faires en téte , voyez-Tous . . • 
Combien Tons dois-je ? 

J'ai juslemeot le mémoire sur 
moi. Le voici ^ il se monte à 
cent écus. 

CVst une bagatelle. (à pari) 
Ma udite reocontre ! 

Sans doute que c^est une misere 
pour Tous , mais j'ai bien he- 
soin d^argent ; tous m^oblige« 
rie£ in^nimentde pajrer cette 
misere. 

Donnea. Je Pezaminerai » et je 
pasaitfai cbez vous. 

Je vous prierai d'entrer platót 
chea moi. 

Soyea tranquille \ je tiens le mé- 
moire , je ne vous oublierat 
pas. 

Vous tenez le mémoire. mais moi 
je ne tiens paa. Targent. 



83. Fra una Signora, ed un pittore. 
Entre une dame et un peintre. 

Ho Ceduto air ultima esposi zi o-|J'ai vu a la dernière exposition 
ae alcuni suoi quadri, cbe ban-| quelques-ans à% vo8 ouvrages» 
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no meriuio gli elogi di intl^ i 
coQoscitcri; eopralutto alcuni 
ritraili lianno eccitalo in me 
Bominti ammirazione a ca* 
giooe della loro rassomiglianza 
cbe colpisce a prima vìkU ; 
vorrebbe, Signore, fare il mio? 

Col ma^^^imo piacere , Signora. 
Mi reputo felicissimo di poter 
impiegare il mio debil talento 

* pingendo r immagine della bel- 
lezza, ed il modello delle grazie. 

Mi adula ; desidero cbe il suo 
pennello sia più vero del suo 
linguaggio. 

"Sion pub farle abbellire in conto 
alcuno i suoi lineamenti né 
aggiunger qualche cosa a^ suoi 
vezzi. Come vuole esser dipin- 
la , in busto , o io piedi ? 

Io piedi, e di grandezza naturale. 
Faremo una sessione subito se 
ha tempo ? 

Sono a^ suoi comandi. Ecco ùaa 
tela, sarà subito pronta la ta- 
volozza. Seda , se le aggrada. 

Ch^ atteggiamento prenderò ? 
Quel che le piace, il più natu- 
rale é il migliore. 

Sta bene così ? 

Volti il corpo un poco piti di 
profilo , lasci cadere il braccio 
manco più negligentemente su 
le ginocchia , e mi guardi in 

' faccia. 

l^Ia non sono vestita ! 

La sna maniera di vestire è ele- 
gantissima ; una veste leggiera, 
cbe si riunisce al nudo , è 
dell' ultimo gusto. Permetta 
di aggiustar questa piega , e 
di scostar un tantino questo 
fazzoletto. 

Signore , queste confidenze . . . 

Sono il privilegio esclusivo de' 
piltori Resli un momento in 



qui ont mèri le les éloges de 
tous lesconuoisseurs ; j'ai ad- 
miré surtout plusieors por- 
trails d'une ressemblance frap- 
pante; voudries-vous fai're le 
micn , Monsieur ? 

Avec le plus grand plaisir, Ma- 
dame. Je m"* estime heureux de 
pouvoir employer Hies foibles 
talens h peindre l'image de la 
beante et le modèle des graces. 

Vous me fiLaltez ; je désire que 
votre pioceau soit plus vrai 
qae votre langage. 

L'art Nie sauroit embellir vos 
iraiis, niajouter à vós appas. 
Comment voulez - voqs éire 
peinte ? en buste ou eti pied? 

£n pjed , de grandeur natnrelfe. 
Pouvez- vous me donner une 
séance toni de suite? 

Je suis à vos ordres. Yoici une 
toile, je vais préparer ma pa- 
lette. Asseyez-votis « s''il voas 
piali. 

Quelle al^itude prendrai-je ? 

Celie qui vous plaira ; la plas 
naturelle est la meilleure. 

Suis-je bien comme cela ? 

Tournez le corps un pea plus 
de proli 1 ; laissez lomber le 
bras gauche plus négligemmeot 
sur vos genoux, et regardez- 
moi en face.^ 

Mais je ne suis pas habillée. 

Votre costume est trés-élégaot; 
un vétement Uger qoisedrape 
sur le nud , est du dernier 
gout.- Permei tez-moi d'arran- 
ger ce pli et d'écarter un pea 
ce fichu. 

Monsieur , ccs privanlés . . . 
Soni le privi lége des péintres. 
Keslez un moment daos celle 



questa posizione t e sorrida ; 
iDcomincio a disegnare ì con- 
torni, 
^uole ancora ch^ io sorrida? 

Questo asinoai lineamenti, e ren- 
de più grnzio^a tutta Ja figura. 
Gli artisti debbono principal- 
mente essere attenti a dipinge- 
re il carattere de' loro modelli. 

Orede élla conoscere in pocbi 
giorni quello delle donne ? 

IPacciamo noi il possibile per istu- 
diario. Altre volte non si era 

' in pittura diificile come a"* dì 
nostri , poicbè la sola e fredda 
rassomiglianza bastava. Le don- 
ne in altri tempi sì faceTano 
pingeie con vesti ricchissime, 
e pesantissime , si vedevano 
esse con un mazzo di fiori in 
una mano , e sulle dita deir 
altra avevano la bontà di te- 
-nere un canarino, o un pap- 
pagallo. 

Cosa ridicola !n verità ^ ma al 
meno era decente. 



posi ti OH et souriez , 
dessiner les contours. 
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jc vais 



^ous voulez encore qne je soo- 
rie ? 

Cela anime les traits, et répand 
des grSces sur tonte la figure. 
Les artistes doivent principa- 
lement s'attacber k peindre le 
caràctére de leurs modèles. 

Croyez-vous coqnottre en peu de 
jours celui des femmes? 

Nous cherchous à Pétudier. Aa- 
trefois on n^y regardóit pas 
de si près ; la froide ressem- 
blance suflìsoit. Les femmes 
se faisoient représenter char- 
gées des draperies les plus ri- 
ches et les plus lonraes ^ on 
les vojoit tenant d^une' main 
un bouquet, et ajant perebbe 
sur les doigts de Tautre uà 
serin , ou un perroquet. 



ci 



Il gusto odierno ci ravvicina 
molto più alla natura. Si evi- 
ta con somma accuratezza tutto 
ciò che nasconde le forme 
per imitar meglio la natura 
cb^é senza velo. 

Velata, è molto più amabile. 



Gela étoit ridicule, à la véri té, 
mais du moins cela étoit dé- 
cent. 

Le goùt actuel nous rapprocbe 
davantage de la nature ; on 
évi te avcc Soin toni ce qui 
cache .les formes , pour mieuz 
imi ter la véri té qui est sana 
voile. 

Elle est plus atmable lorsqu^tlle 
est gazée. 



84. Jl padrone j e lo schiavo. 
Le maitre et Tesclave. 



Ah 9 birKantè ! Hai cercato di 
fuggirtene. Sai tu qnal puni- 
zione ti sia dovuta ? 

Lo so beoissimo. 



Ah , coquin ! tu as cherché li 
t'enfuir. Sais-ia la punitioa 
qui t^attendP 

Je le saia» 
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Non sei ta nn Tile, uno ficelle- 
rato? - Che puoi -rUpondere? 

Kìente; nulla afiatto. Son vostro 
schiavo. 

Eri nadriio , alloggiato , festito, 
che ti mancava ? 

La liberlà. 

Non eri libero , quando ti com- 
perai. 

Fui preso nel mio paese, ed a viva 

. forza «velto dal seno della mia 
famiglia. Mi viddi allontana- 
to, messo in catene, fui tira 
scinaio , con cento altri mori 
sol vascello , e poi qu) con- 
dotto , ed esposto nel mercato 

, come una bestia da soma. 

£ neir ordine delle cose., che un** 
nomo servo sia d^un^ altro no 
mo. Ciò è stato sempre, e sem- 
pre sarà. . 

Conosco questa usansa , ed il di- 
ritto del più forte ch^ eserci- 
tano i malandrini. La natura , 
é vero , ha dato gli artigli al 
leone^ ma ha pur anche dato 
piedi agili alla cerva. 

Ingrato! Non tUio forse trattato 
con umanità? 

Ve lo accordo , roi mi avete trat- 

. tato molto meglio di tatti gli 
altri miei simili. 

La tua condizione sarebbe stata 
meno aggradevole sotto qua- 
lunque altro padrone, voleva 
io eziandio provvedere al tuo 
necessario 'in tua vecchiaja. 

phimèi Non pensava io alla vec- 
chiezza. Nella schiavitù altro 
non si brama che finir la pro- 
pria esistenza, come il termine 
di tutt^ i mali. 

Aletti dunque utt gran prezzo 
alla tua libertà? 

Non è possibile di riguardarla al- 
trimenti, quando si é cono* 
sciuta una sol volta , è quella 
iloussiiQo di tutt' i beni. 



N*es-ta pas nn lilche, nn scéU- 

-rat^ -^ Qn^as-tu à répoodre? ^ 
Rien , je suis votre esclave. 



Tu éioìs nourris, vétu , logé? 
Que te manqnoit-il ? 

La iib4*rté. 

Tu n'^étois pas libre quand je t^ai 
acheté. 

On m^avoit enievé de mon pays 
et arraché do sein de ma h- 
milie. Je fus mis à la chalne, 
train<ésar levaisseau avec cent | 
antres négres, coodait ici, et | 
' e I pose au marche 'comme nne 
bète de somme. 

Cest dans Tordre des cho<tes 
qn^un homme devienne le ser- 
vitenr d^un aatre. Cela a tou- 
jonrs été et sera tonjonrs. 

Je connois cette coutume et le 
droil da plus fort que les'bri- 
gands exercent. La nature , il 
est vrai , a donne des gTÌ£Fes au 
lion , mais elle a aussi donne 
des pieds légers à la biche. 

Ingrat ! Ne Oai-je pas traité avec 
huroanité? 

Je conviens que vons m^avez 
mieux traité qu^aucan de mas 
'semblables. 

Ta condition sous un autre mai- 
tre eàl été moins donce. Je 
voofois méme pourvoìr à tes 
besoins pour les vieux jouis. 

Hélas ! je n^ai pas $ongé a la 
vìeillesse. Dans Pesclavage on 
d^fiire la fin de son existence , 
comme le terme à ses manx. 

Tu attaches donc nn très haat 
prii à ta liberta? 

Il est impossible à celai qni Ta 
conn6e, de ne pas la regarder 
comme le premiar dts biens. 



Se te Ta.reudessi? 

Fareste- un^ alto di giustizia. Ne 
profitterei per andar a riveder 
ancora aua tirita la noia patria , 
imiei parenti^ gli amici miei , 
ritornerei in casa vostra per 
essere ii più zelante de* rostri 
servi, e la mia gratitudine non 
cesserebbe , che col finir de^ 
giorni miei. 

Ebbene , voglio esser giusto. Sii 
libero [ 
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Si je te la rendols? 

Vous feriez un ade de jusiice. 
J^en profiterois ponr aìler re- 
voir encore une fois ma patrie, 
me» parane , mes amis , et je 
reviendrois chez vous, poor 
étre votre servitenr le plus 
zélé. Ma reconnois>sance ne s^é- 
teindroit qu^avee ma vie. 

Eh bien, jeveuz étre juste. Soia 
libre. 



85. JFra un^' autore ed un lihrajó. 
Entre un auteur et un libraire. 



Vorrebbe , Signore, farmi Ponore 
di accordarmi un momento per 
parlarle d^un' anare ? 

Entri nel mio gabinetto. 

So ch^ ella è agiata » e che ciò 
io deve alle sue co^oisiooi 
nella libreria , ma so pur che 
non è, come volgarmente si 
dice , ricco. 

I librai non vivono che per mez- 
zo delle persone « che coltiva- 
no le scienze e le arti. Il nu- 
mero di questi non essendo 
grande» slenlauo assai ad ar- 
ricchirsi. 

Voglio però fare la sua fortuna. 

Vi cansento con tutto il cuore. 

Ho in tasca un tesoro che -vo- 
glio deporte nelle sue mani. 

Mi porta torse d«lle verghe d^oro, 
delle pietre preziose , • delle 
cedole di banco ? 

Oibò y nulla di ciò. Eceolo» preo* 
da , -«^ é un soaunserilio. Dalla 
creazione del mondo Ìb poi 
niente è* comparso di più prò 
fondo y di più ciiFÌ06Q , né di 



Voudriez-voas , Monsienr , me 
faire Thonneur de m^accorder 
un moment d^entretien parti* 
culier ? 

Entrez dans mon bureau. 

Je sais que vous jouissez d'une 
certa ine aisance que vos con- 
noissances en librairie vous 
oot acqnise , mais que vont 
nMtes pas ce qu'on appella 
ri che. 

Les libraires ne vivent que des 

personnes qui coltivent les 

scienoes et les arts. Ce nombre 

~ n^est pas grand; ils oat de la 

peiue à s^enrichir. 

Je veu» £sire votre fortune. 

Vy consees de tout mon cesar. 

J'ai sur mot un trésor que je 
vais déposer entre tos mains. 

^t-ce de Por en barre» que vout 
m'apportec, ou deS' pìerre* 
précieusesy oa dee billets de 
. banque ? 

Fiì rien de tout cela. Tenez, le 
-voici, — >- e^est ce manuscriu 
Depuis Tceovre de la créattoii 
il n^a ricn para de plus prò- 
foiid y d^ plus carìcttx.» ni de 
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più interessante. È il proble- 
nja scioUo sulP esUteoui di 
in Ite le cose, spiega perché 
il cielo e la terra sieno stati 
creali , e perchè tali, e tali cose 
siano state fiitte piuttosto in 
lina maniera , che in nn^ altra. 

Oh , oh ! 

Ella rimane sorpreso? Dopo tan- 
ti secoli d^'gnoranKa mi è stalo 
riservato di scoprire il velo 
della Teritk* Il mio mannscfit- 
to è un trattalo di metafisica > 
che Tonni potente {stesso sa- 
rebbe costretto d^approvare. 

Qaesto mi fa stupire l * 

È precisamente quel tanto , che 
no Tenore di dirle. Ben pen- 
sa non esser questa Topera di 
tei giorni , ma bensì il frutto 
di trent^anni di ricerche, e di 
meditauoni. Bisognerà stam- 
parla in caratteri stereotipi ; 
ma nel principio tirarne sola- 
mente un miglione d^esem- 
plari. 

Un miglione! 

Quanti crede ella che sieno gli 
abitanti del globo? Il mìo li- 
bro interessa tutto il genere 
umano. Supposto che ciascun 
che sa leggere , non ne compri 
che un solo esemplare , che 
speculazione che guadagno * 

Che calcolo! 

Ebbene , mi ringrazi * questo la- 
voro prezioso , che farà la sua 
fortuna, quella de* suoi figli, 
nipoti, e pronipoti , glielo do 
per la miseria di cento scudi. 

Perché non lo fa stampar ella 
stessa? Il suo abito mi pare 

, alquanto logoro , e potrebbe .. . 

L^oro e Targento non mi tenta- 
no; disprezzo questi vili me- 
talli. I^ gloria e rimmortaii- 
tk| ecC9 la meta a cai aapiro \ 



pi OS intéressani. Cest la sta- 
tion du problémede rexi^teoce 
de touies les choses; il expli- 
qne poarquoi le ciel et la lerre 
ont élé créés , et ponrqnoi tel- 
les choses ont èie faites de telle 
manière et non d^nne autre. 

Oh, ohi 

Cela vons snrprend ? Aprés tant 
de siécles d*i{;norance il m^a 
été réservé dedécoavrir le voiie 
de la véri té. Mon manascrìt 
est nn traité de métaphysique 
que le bon Dien lui-méme se- 
roi t force d^approuver. 

Ve US mVtonnez! 

C^est comme j^ai Thonneur de 
vons dire. Aussi ne faut-il pas 
vous imaginer que ce soit Ton- 
vrage desix jours; e* est lefrait 
de treateannéesde rechercbes 
et de méditations. Il faodra 
rimprimer en -caractéres slé' 
réotypes, et pour commencer 
faìre un tirage d^un millioa 
d^esemplaires. 

Un million! 

Ciombien comptes-voos d^habi- 
lans snr le globe? mon livre 
interesse toni le genrebumaio' 
Suppose que chaque bomme 
quisait lire n^en achéte qu^un 
. exemplaire , quelle specula- 
tion! quelle bénéfice! 

Quel calcili ! 

Eh bien , remerciec->moi \ ce tra- 
vail précieuK qui assnre votre 
fortune et celle de vos enfaos, 
je vous le donne pour la mi- 
sere de sent écus. 

Mais , qne ne le faites-vous impri- 
mer vous-méme? Votre habit 
m^a Pair un pea use, vous 
pourriez ••. 

LVr et Targent ne me tentent 
pasne méprise ces vils métaux. 
La gioire , Timmortalité, voilà 
le bat anqoel j^aspireì c^est le 

né 



né ad altro pensar deronò i 
pari miei , che si sagrìficano 
pel bene delP umanità. 

Ha ella un certo nome, Signore? 

Echi non ne ha? 

Voglio dire, il suo nome èegli 
"Vantaggiosamente conosciuto 

^ nella repubblica letteraria? 

È questa la ])rima volta , che 
compongo un libro. 

In questo caso mi riacresce mol- 
tissimo di non poter conchiu- 
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seni que doivenft avóir des 
hommes tels que moi, qni se 
sacrifient pour le bien de fhu- 
manité. 

ATez-TOtts un certain nom, Mon- 
sieur? 

Qui est- ce qui n^en a pas ? 

Je veux dire, si votre nom est 
avantageusement connu dans 
la république des lettre»? 

G^est pour la première fois que 
jMcris un livre. 

Dans ce cas je suis faché de Tons 
refuser. Si tous aviez eu un 



der con lei questo affare. Sei^ nom célèbre, j^anrois pris vo- 



avesse un nome celebre, avrei 
accettato il suo manuscritlo, 
buono, o cattivo , senza nem- 
men dargli un^ occhiata. 



tre manuscrit , bon ou mauvais, 
sans méme le regarder. 



86. Delle superstizioni popolari. 

(^Fra un marito y e sua moglie») 

Des superstitlons populaires. 

(Entre un mari et sa femme.y 



Avrò molti dispiaceri quesl^ 

oggi- 
Perchè, cara mia? 

Ho rovesciato la saliera. Segno 
di continui contrasti. 

Pi a t tosto di balordaggine.^ 

yedrai, che ho ragione. 

È nel numero de^' possibili. 

Le mie predizioni si sono sem- 
pre effettuate; e tu non vuoi 
giammai crederle.^ 

Credo solo alle probabilità. 

Ed io agli indisj certi. 

Ne hai to? 

Si certamente. Una sera venne 

"" presso di me un ragno; que^ 

sto significa disgrazia; e Tin- 

domani la serva ruppe la mia 

bella chicchera dì porcellana; 



J^anrai da désagrément anjoar- 
d'hui. 

Pourquoi, ma bonne? 

J^ai renversé la salière. Cesi 
signe de dispute. " 

D^ mal- ad resse plntòt. 

Tu verras que rai raisoo. ' 

Gela est possibte. 

Mes prédictioDS se sont toujonrs 
accomplies, et tu ne veux ja- 
mais y croire. 

Je crois aux probabilités. 

Et moi aux indices certains. 

Eo as-tu ? 

Oui , jVn ai. Un soir une araig- 
née est venue vers moi; cela sig- 
nifioit malkeur; le lendemain 
ma servante a casse ma belle 
tasse de porcelaine. Un a u tre 
i3 
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iin^ altro giorno un tizzone ro- 
tolò nel cammino^ ciò vaol 
dire ODA viìtita ; e lo stesso d) 
tatte le donoicciaole del vici- 
nato vennero • vederci. To 
ridi? 

Della tua simpUeitii. 

Ah , ah , mi sono forse ingan- 
nata , qaando un giorno prima 
ti predissi la morte della mia 
bisava? 

Non era difficile il prevederla. 
Lii poveretta aveanovant' anni, 
ed era aW agonia. 



jcrar un ti^on a ronle snr r^lre 
de la chemtoée, cela signifioit 
visite; le méibe joor toutes 
les comméres da quartìer sont 
tenues nous voik-* Tn ri$ ? 

Je ris de ta simt>Hcité. 
Ahy^ab, je me suis trompée 

{>eut-étre quand je t^ai prédit 
a mort de ma grand^ mère , la 
velile de son décès. 
Il n^étoit pas^ difficile de la pré- 
voir. La panvre femmè avoit 
90 ans, et elle étoit k Fagonie. 



Non è questa la ragione; il fatto J^òn , c'est qn'un chien avoit 
-•A _i._ — _i.u_ r hurié dans la rne, pr^ciscment 

devant la porte de la maison. 



aìòj che un cane avea ahba 

jato nella strada , precisamente 

avaoli la porta delia di lei casa. 

Senza dubbio quel cane ayea 
perduto il suo padrone. 

Qibò , io sapeva molto prima 
eh* essa niQrir doveva quesO 
anno. 

Ab ! tu lo sapevi? 

Jua cosa è chiara; eravamo un 
giorno |3 alla di lei tavbla; e 
tutti sannoi che il numero i3 
é sempre fatale. 

Come il yenerd) , non è egli fa- 
tale eziandio ? 

Non {scherzare. Ho sempre osser 
vatQ, che di venerdì mi sodo 
accadute delle disgrazie. Di ve- 
nerdì perdei la mia cagnolina 
alla passeggiata; di venerd) 
feci nograndesquarbioaila mia 
veste di gala; era un venerdì 
quando ... 

Ci maritammo forse il vehetrdi? 

No certamente; non avrei voluto 
per tulio Poro del mondo ma- 
ritarmi quel giorno; siccome 
non ardisco in conio alcnno 
intraprender il minimo lavoro 
in quel d) infausto, e molta 
meno mi taglio U unghie it| 
venerdì. 



Ce chien avoit sans donte petdu 

son maitre. 
Bah , je savois méme long-temps 

d^avance qu'clle devoxt mourir 

cette annee. 
Tu savois cela? 
Nous étions un jour chez elle 

treize k table , et ce nombre 

treize est un nombre fiata L 

Tont comme le vendredi est un 
joor fatai, n^est-ce pas? 

Neplaisante pas. Pai ooservéque 
ce jour il m^est artité tdntes 
sortes d'accidens fàcheux. C'é- 
toit un vendredi qne j"*»! per- 
du qsa'petite chiènne k la pro- 
menade; c^étoit un vendredi 
que j*ai ftit ce grand acerbe 
k ma belle rbbe; c^étoit un 
Tendredi ... 

Le jour de notre mariage ^tott-ce 
aussi un vendredi? 

Vratmentj non; je n^aorois pas 
voulu , pour tout an naondie , 
me màrier ce jobr 111; je me 
garde bieii dVntréprendre la 
moindre cfaose ón vendredi ; 
je n^oserois pas méme me rog- 
ner lès ongles; 



Che prqdeosa! 

A propostilo del nostro matrioio- 
nio-, credi tu che io non sa- 
pe$9Ì a D liei pala mente, .che tu 
mi spusere<^li. 

Cerio , Ip calcolayi sopra i tuoi 
vezzi , e la tua amabìiiU. 

Niente affdiio> Una donna , che 
sapeva tirar ie carie* mi fece 
veder on re, unardama» ed un 
fante di quadri accanto ad un 
asso di picche , questo provò , 
chiaro còme la luce, chMo 
sposerei un biondino. In se- 
guito mi mostrò tre sette con 
un fante, li che voleva dire, 
che io sarei incinta, e che il 
primo parto sarebbe quello 
d^un maschio. 

La tua zinghera Tha indovinata 
bella. 

Questo non basta. Un' altro 
giorno il medesimo asso di pic- 
che si trovò in un col fante di 
cuori tve'di£Ferenii fiate j cat- 
tivo anguVio. 

Perchè ? 

Vuoi saperlo? — - infedeltà del 
marito. 

Bugia massiccia. Ed io passeg- 
giando' un giorno in un bo- 
schelto intesi cantare un cacu. 

Oibò! —spero bepe che tu non 
vorrai credere a questa inezia. 

Rassicurati, non credo più a que- 
sta, che alla tua cartorUania. 
Le strega che pretende saper 
Tavv^nire , indovini un sol 
numero al lotto, sarà allora 
la regina delie streghe. 

Dunque tu non credi neppnr ar 
sogni, ai numeri simpatici, 
alla virtù della bacchetta indo- 
vinatoria , alP astrologia , alP 
influenza della luna, ed »gli 
altri misteri , de' quali si parla 
nel iunarior ^ 
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Qutflle prudence ! 

A propos de no tre roariage , 
crpirois-tu bien que je savois 
aussi d'avance qne tu mVpou^ 
sei ois. 

Tu comptois sur tes charmes- et 
ton amabili té. 

Point du tout. Une ferome qui 
sait tirerles cartes m'a faitvoir 
un roi, une dame et un valet 
de coeur, k cót^ d'un as de 
piqué: cela prouvoit , clair 
comme U jour , que j'épouse^ 
rai un homme blond. £Hem*a 
inonlré ensuite trois sept avec 
un valet, cela vonloit dire que 
je serois grosse et que j'acCou* 
cherai d'un garcon. - 

Ta disense de bonne aventurc a 
devine jusie. 

Ce n'est pas tout. Un aul^e jour 
le méme as de piqué s'est trou- 
yé à trois difierentes reprioes, 
accolé au valet de coeur j c'è- 
toit de mauvaise augure. 

?u'e5t-ce que cela signifioi^? 
a veuz le savoir? -^ infidélit^ 
du mitri. 
Hm , cela est curient. Moi , en 
me promeoant ces jours-ci au 
bois, j'ai entendu chanter le 

COUGOU. 

Ah , fi donc \ — j'espèrc bien 
que tu n'y ajouleras pas foix. 

Rassure toi, pas plus qu'à la 
oariomancie. Que la HSohé-* 
mienn« qui prétend connoUre 
l'avenir devine un seul nume" 
ro k sortir de la loterie et je la 
croirai une véritablc sorciére. 

Tu ne crois donc pas non plus 
aux réves, aux cures sympa- 
thiques , k la vertu de la ba- 
guette divinatoire, k l'astrolo- 
gie, a l'intluence de la lune et 
auxautresmystéresqu'on trou- 
vedansle messager boUeui? 
i3. 
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Tutti qnesti sono pregiùdisj , 
gli uni più ridicoli degli atiri. 
Mi dbpiace air eccesso , che 
una donna di spirito, qnal ta 
sei, sia superstiziosa a questo 
segno; dof resti arrossire della 
tua ignoranza in pari cose. 

!Ecco un conira^to. Non Taveva 
io predetto. Questo é il risul- 
tato della saliera rovesciata. 



Ce sont antant de'préjngés, plas 
ridicnÌM les nns que les antres. 
Je sois peiné de Toir qa^nne 
femme d^esprit comma, tei, 
soit anssi superstitìense. Tu 
devrois rongir de ton igno- 
ra noe. 

Voilà noe dispute. NeVayois-je 
pas dit. C^est Teffet de la sa- 
lière reuTcrsée. 



87. Fra un Signóre, ed un cocchiera. 
Entré un Seìgneur et un-cocher. 



Mi è stato detto, Monsignore, 
cWe vostra Eccellenxa ha bi- 
sogno di un cocchiere; vengo 
ad offerirle i miei servigi. 

Avete il benservito di qualche 
padrone conosciuto? 

Ke ho moltissimi ; se V.£. volesse 
darvi un^ occhiata. 

Tra, questi attestati non ce n^é 

. alcuno, che provi che voi siete 

stato cdccbiero un sol momen- 

^ to in vita vostra. 

È verissimo, nonho giammai 
avuto occasione di servire in 
qnesta qualità; per altro so 
condurre la carrozza, quanto 
chicchessia. Sono stato buon 
cttAco « eccellente spazzola tore, 
famoso parrucchiere , . insigne 
giardioiero , prima di'aver ma- 

• seggiato una sol volta la pa- 
della , la spazzola , il pettine , 
la zappa , e la falcetta. Sono 

. gr ina pieghi , Mon.signore , che 
danno tutto il.merilo.. 

Facaio poco caso de^ talenti tra- 
scendenti, e sublimi , come il 
Tosiro, che altro bisogno non 
.hanno. per svilupparsi » che 



On m^a dit« Monseignenr, qne 
vous atiez besoin d^òn co- 
cher; je viens vous offrir mes 
services. 

Avez-vous des «certificata de vos 

^* anciens maltres? 

J^en ai no assea grand oombre. 
Si Monseignenr vouloil y jeler 
un coup dloeil. 

Dkni tdoies ces attesta tioos. je 
n^en vois aucnue qui~proure 
que.vons ayez jamais élé co- 
<;her de votre vie. 

A la 'vérité, je n^ai jamais ea 
occasion de me piacer en cetie 

Sualité nulle part; mais cepen- 
ant je vous menerai tout 
anssi; bien qu^'unautre. J^ai élé 
bon cuisinler, bon frottear, 
bon perruquier, bonjardinier, 
avantd^avoir jamais donne aa 
tour de casserole , rais le pied 
sur une brosse, ni manie le 
. peigne , la bécbeet la sorpette. 
Les places ,.Monseignettr, don- 
.nent le mérite. 
Je fais peu de fond sur le hasard, 
ni sur cés talens transcendans 
et sublimes comme le -vòtre, 
qui n\on i besoio. qne de Tocca- 



roecAsiotoe » ed ti momento. 
Voglio al mio servigio no coc- 
cbiero già fatto. 

Ma io lo sono , Monsignore : 
80 perJFellameote il formula- 
rio delle ingiarie , che dir 
si debbono ad un carrettiere, 
o ad un coccbiero d^ nolo , 
se ardissero sbarrare il cam- 
mino , o ritardare la mia cor- 
sa, ed apche ad un coccbie- 
ro d^un semplice particolare, 
che osasse sorpassarmi in ce- 
lerilà. Non ignoro tampoco 
tutte le parolaccie insolenti, e 

^ scandalose, che dire bisogna 
ad an pedone , che non sia as- 
sai lesto per mettersi da un 
lato; insomma saprei tutto, 
se sapessi andare sulla cassetta ; 
ma ben presto T imparerò ) e 
quando V. E* mi scaccerà, sarò 
passabilmente intstato di con- 
durla in carrozza. 

Sarà questo un poco tardi. 

Sono grande, grosso, grasso, e 
ben tarchiato , ho una Toce 
forte , e sonora per gridare : 
guarda, guarda ! seduto grave- 
mente su la cassetta , con la 
livrea tutta gallonata, ed abbot- 
tonata fino alla cintura, con le 
falde artistamente messe da^ 
due lati, col capello voltato 
danna parte , farò una bellis- 
sima tìgnra , e questo é quanto 
bisogna. 

Con questa bellissima figiira mi 
ribalterete al primo incontro. 

Che! Monsignore, cadrebbe an- 
che TE. V. neir errore pro- 
fondo, e troppo comune , che 
i cocchieri guidino le carrozze ? 
Cibò I sono i cavalli. Sem- 
bra che. siamo noi che guidia- 
Bo f perchè teniamo le redini )\ 
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sioB et do moment pour se dé- 
velopper. Jc né venx prendre 
à mon service qu''un cocher 
tout forme. 
Mais, Monseigneur, je le suìs- 
jesais sur le bout do doigt le 
répertoire de tootes les injures 
qu'il fa-ut dire à un ebarre- 
tier , à un cocher de fiacre qui 
oseroient barrer ou relarder 
ma marche , à un cocher bour- 
geòis qui voudroit me croiser 
ou gagner de ^vUesse. Je nMg- 
nore aucun des proposdurs et 
insolens qoUl fa ut tenir à un 
piéton qui ne se range pas as- 
sezvite; en un motje saurois 
toni, si je savois conduire la 
volture; mais'je Tapprendrai, 
et lorsque vous me fhasserez, 
je serai passablement en état 
de voQs coodaire. 



Cela sera nn peu tard. 

Je suis grand, gros, bien face; 
jM une voix forte et im po- 
sante pour crier gare! campo 
sur le siège de votre voi ture , 
avec rhabit bontonné , les bas- 
unes bien étabiies de droite et 
de gauche, et le chapean un 
peu penché sur une areille, 
je représenterai a ravir , et c^est 
touL ce qu^il faut. 



Aveo cetie superbe représenta- 
tion vous me verserez an pre- 
mier cotn. 

Qooi* Monseigneur, donneriec- 
^ous dans l'erreur profonde 
de croire qut'ce sont les co- 
chers qui mènent la volture ? 
HéfasI ce sont les chevaux. 
Nous avons T^ir de meuer , 
parce que nous tenonsles rénes; 
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ma sono i ca'ValH , che diligo* 
no it timone, a cui sono at- 
taccali giorno e notte; son^ 
essi in tutto e per tutto attenti 
al ioro dovere, mentre che 
noi altri cocchieri ci «tiamo 
nbbriacando air osteria. 

Mi piace la vostra buona fede. 

Se la carrozza entra liberamente 
in un portone, %e destramente 
rade qualche limite , se schiva 
Turto d^un- carro , se si ferma 
a tempo per non ischiacciare 
nn pedone,' ha il padrone la 
più alta idea del suo cocchiere, 
non sapendo, che il tutto si 
deve alla destrezza, alia saviezza 
ed esperienza de* suoi cavalli; 

- frattanto il 'cocchiero ne ha 
tutto Toifore. 

Trovate giusto , che io non con 
fidi la mia- persona ad un coc- 
chiere , che si lascia condurre 
da* suoi cavalli. 

Sappia, Monsignore, che per 
esser cocchiero perfetto molte 
cose sono necessarie da cono- 
sceteti, le quali si rendono ancor 
difficilissime per varie ragioni; 
ma la più valida quella si é, 
che non esiste per noi scuola 
alcuna , alcun seminario per 
apprendere una professione co- 
tanto necessaria , di modo che 

, siamo obbligati di far il nostro 
noviziato sotto i cocchieri da 
nolo. 

Kon sia mai vero, amico mio, 
che la cassétta della mia car- 
rozza sia la prima scuola del 
mio cocchiero. Subito che sa- 
prete bene il vostro mestiere, 
venite a ri trovarmi. ' 



mais les ch^vanx sobt a a ti- 
mon , iis le dirige'ot ; ils y sont 
attachés nuit et jonr , ils sont 
toutentier à leur besogoe; et 
nous cochers, noos passons 
no tre vie au cabaret. 

« 

Votre bonne foi me fait plaisir. 

Si le carrosse enfile proprement 
nne porte cochére , rase adroi- 
tement une bornc, évite le 
choc d*une charrette , sbarre te 
a propos poor ne pas écraser 
un piéton, le maitre prend la 
plus haute idée de son cocher , 
et ne sait pas qoe c*ést à Ta- 
dresse , k la sagesse , k Tespé- 
rience de ses chevaux qu*il en' 
est rédevable; le cocher en a 
tout rbonneur. 

Trouvez bon que je ne confie 
pas ma personne à un cocher 
quiestcooduitparseschevaux. 

Saves-vous, Monseigneor , que 
pour étre un cocher parfeit , 
il fa ut savoir beancoup de 
choses. Il faut avoir bien des 
eonnoissances qu*il nona est 
trés-difficile d^cqnérir , parce 
qu*ii^n*j a pour nous aucnne 
ecole , parce qu*il n'y a pas 
wm panvre petit semi naire pour 
une profession anssi utile que 
la nò tre; noussommes obligés 
de fa ire no tre apprenttssage 
so US les cochers de fiacre. 

Je ne pul^ consentir,. mon ami, 
a ne le siége de ma voi in re soit 
1 école de mon cocher. Qaaod 
voussaurez votre métier, ve- 
nez me retro aver» 
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88. Frulla ragione^ e la moda. 
Elitre la raison et la mode. 



Una parola, Signorina* 

Una parola, Signora? é molto 1 

Come 1 voi mi ricaseresle la più 

breve udienza ? 
Non Tene lio mai chiesto alcuna. 



Non ci sarebbe alcnn> male , che 
potes&imo riconciliarci. 

Voi sareste rovinata , ed io pure. 
Come ? non*vi capisco. 

Finiamola ; perduto sarebbe il 
mio credito ,- se io fossi sor- 
presa in conversazione seco voi. 

Mi date affé una pessima' idea 
de Wos tri partigiani. 

Non ho sentito molto a parlare 
de' vostri. Sono essi numerosi? 
Si dice che sia mollo spopo- 
lato il vostro imperio. 

Lo confesso , è vero ; ma la vo- 
stra civetteria ne à cagione, 
mi toglie ogni giorno qualche- 
duno de* miei sudditi. 

Non tolgo niente , Signora ; ap- 

, pena uno mi vede , mi seguita. 

È cosa assai maravigliosa , che 
lascino me pec seguitar voi. 

QuesO è molto naturale. Voi 
siete sempre P is lessa. 

La ragione non varia. 

Pec questo ella tedia. 

Mi credete^-voi adunque affatto 
abbandonata? . 

Si possono supporvi ancora al- 
dini seguaci oscuri , e che si 
vergognano quasi della figura 
che fanno. I miei si mostrano, 
i vostri si celano. 

Credo > che non cravatte consul- 



Un mot, Mademoiselle I 

Un mot, Madame? ch'est beau- 

coup 1 
Quoi \ vons me refuriez la plus 

courte des audiences? 
JauHiis je ne vous en«demandai 

aucune. ^ 

Il n^ auroit pas de mal qne 

bous pussions nous rappro- 

cher. 
Vousseriez perdue, etmoiaussi. 
Comment? jìb ne vous entends 

pas. 
Finissons; ce seroit fait de mon 

crédit, si Ton me surprenoit 

en conférence avec vaus. 
Vous me donnez une bien mau- 

valse idée de vos partisans. 
J'ai peu enlendu parler des vò- 

tres. Sont'ils nombreux? Oa 

publie que -votre empire est 

fort dépeuplé. 
Il Test, je Tavoue; mais j% ne 

dois m'en prendre qu'à votre 

coquetterie^elle m'enlève cba- 

que jour quelqn'un de mes 

sujets. 
Je n'eniéve rien, Madame \ je me 

montre, on.me suit. 
W est bien étonnant que, pour 

voossuivre, on me quitte. 
Kien de plusuaturel, vous étes 

toujours la mi'me. 
La raisou ne varie point. 
Voiià pourquoi elle ennuie. 
Vous me croyez dono totalement 

abandonnée ? 
On peut vous supposer encore 

qnelques suivans obscurs , et 

presque honteux du róle qu'ils 

jouent. Les mieus se montrent; 

les vòtres se cachent. 
Je crois qu'on ne vous consul- 
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tata molto , quando gli tfomi- 
ni viyevaDo spani nelle selve, 
si nutriTano di ghiande , an- 
davano nudi, e non presume- 
vano nemmeno d^ avere bi- 
sogno di vestirsi. 

Come ! avevate voi forse relazio- 
ni con quei meschini ? Oime ! 
tanto peggio per voi. 

Subito che diventaroQo uomini , 
mi conobbero. Io ho riforma- 
to più d^ un popolo. 

Ne ho formato venti altri. 

Ho governalo V antica S parta , 
1^ antica Roma« 

Vi ho scaceii|io dair una , e dall^ 
altra ; governo in Parigi , e voi 
non mene scaccerete per certo. 



toit gnéres qaand les bomraes 

vivoient épàrs dans les foréts, 

se nonrrissoientde glands , al- 
' loient complètement nnds , et 

ne présumoient pasmémeavoir 

besoin deve ve tir. - 
Qo<^i ! vous éHiea en relation nvec 

ces misérables ? Hélas ! tant pis 

poirr vons ! 
Dès IMnstant qn^ils devinrent 

hommés , ils me connurent. 

J^ai reformé plus d^nn penple. 
JVn ai forme vingt antres. 
J^ai goovcrné Tanciene Sparte , 

Tanciene Rome. 
J^ai vons ai cfaassé de l'nne et de 

Tautre; je gonv^ne à Paris, 

et vous ne m^en chasseres pas» 



89. Un Osterìa in Ispagna. 

{^Fra un f^iaggiatore , e l'Oste.) 

Une auberge en Espagne. 

(Entre nn vojageur et Taubergiste.) 



Eccomi arrivatp alla fine ! Casco 
di stanchezza e di fame. Che 
avete a darmi da cena ? 

j 

Tutto quello che V. E. diman- 
derà. Comandi. 

Ma che avete ?. 

Yorrei sapere quel che piace al 
Signor Barone ? 

Oh f io non son difficile da con- 
tentare. Datemi quel che vo- 
lete. 

Se Vostra Eccellenza volesse nn 
pò* di vitella ? 

E perché* no ? 
> {Questa mattina ne avevo nn bel- 
lissimo pezzo. 

Ebbene , datemelo. 

Alcuni stranieri , che' sono 
jmonta^li qui , V hanno man- 



Me voilà enfin arrivé ! Je tombe 

de lassitude et d^inanition. 

Qii*avez-vons à me donner à 

souper ? 
Ce que Votre Ezcellence deman* 

dera. Ordonnes. 
Qn^avez-vous ? 
Qu*est-ce qaeMonsienr leBaron 

aime ? 
Je nesnis pas diIBcile a conten- 

ler. Vous me donneres ce qne 

vous voudrez. 
Si Sòn Excel lence Ahitbìl avoir 

du veau ? 
Eh , ponrquoi non ! 
Ce maiin j*en avois nn beau mor- 

ceau. 
Eh bien , donnez-le. 
Qnelques étrangers qui ont des- 
cenda ici , Vonf mangé. HaM 



giaco. ÌMEa non fa nalla ^ la ser- 
virò d* altra cosa. 

Che volete darmi ? . 

Se avessi V anitra selvatica di 
poco fa ? 

Ci sono anitre selvatiche in que- 
sto paese ? 

Non in questo paese. Ma certi 
viaggiatori che passarono per 
di c^k-, me ne hanno mostra- 
to una che mi parve eccellente. 

Fatemi una fricassea di polli. 

Benissimo. Sarà servita sul mo- 
mento. ' • - 
Spicciatevi , che; ho gran fame. 
. Poi vedremo pel resto. 

Mene vado. Ma e' è pure una 
piccola difficoltà : troverà i 

' polli troppo piccoli , poiché 
sono soltanto due ore che us- 
cirono dal guscio. 

Qnand^ è così non ne voglio. 
Ditemi un pajo di piccion- 
cini. 

Ben volentieri. — Rerò debbo 
dirle, che non troviamo più 
piccioni nella^colombaja, do- 
po che una strega ci ha fatto 
delle fatucchierie. 

Potreste voi darmi alcune bra- 
giuolett^nli castrato ? Non e' è 

• un macellajo qui ? 

C è senza dubbio. Ma jeri era 

Venerdì , e non ammazzerà che 

la settimana ventura. 
Sicché io non posso aver nulla? 
"li. scusi; ma bisognerebbe sa- 

P<Jr« quel che Te va a genio, 
^i dissi che mangio di tutto 

ma voi non avete nulla. 
Avrebbe dovuto venire otto gior- 

• dì sono. Se V.E. vuol bere un 
uovo,vado a cercare nella stalla, 
forse ne troverò uno in qualche 
cantone. 
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eebVy fatt rien, je vons ser- 
virai autre chose. 

Q^uoi donc ? 

Si j^avois le canard sanvage de 
tantòt ... 

Y a*t-il des canards sauvages 
da US ce pays ? 

Pas ici. Mais quelques voyageors. 
qui ont passe par ici , m^en 
OBt raon-tré un qui m^a pari» 
ezcellent. 

Faites>moi une fricassee de pou- 
lets. •• 

Fort bien. Cela sera bientót fait. 

Dénéchez • vous , car j^ai bien 
iaim. Nous parlerons du reste 
aprés. 

Je sors. — Il y a cependant une 
petite diificulté : les poulets 
vons paroltront peut-étre trop 
petits ; ils ne sont cclos que 
depuis une .couple d^heures. 

Dans ce cas je m>n soucie pas. 
Donnez-moi une paire de pi- 
geoBs. 

Voloniiers. — Il faut vous dire 
cependant que depuis qu^'une 
sorcière a jeté un sort sur le 
colombier , nous ne voyons 
plus aucuu pigeon. 

Ne pouvez'vous pas me procurer 
qutilques cótelettes de mou- 
ton? N^y a t il pas un bou- 
cher ici ? 

Oai , san« don te. Mais cVtcvjt 
hier vendredi , il ne tuera que 
la semaine prochaine. 

Je ne puis donc rien avoir. 

Pardonnez-moi ; mais il faudroit 
connoUre votre gout. 

Je mange de tout , et vous n^a- 
vez rien. 

Vous auriez dA venir il y a huit 
jours. Si Votre Escellence dé- 
siroit un oeiif, je vais chercher 
dans Técurie , peut-étre que 
j^en trouve nn dans un coin. 
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Obbligato. Ma craet to non lasUrà 
la mia Urne. Mostratemi la ca- 
mera da letto, andrò a cori- 
carmi. 

Può passare la notte in questa 
sala. 

Che ? non ci son letti ? 

Io non ne ho. — Ne avreboe ella 
portato seco? 

Come ? nà un boccone da man- 
giare', né nn letto da ripo- 
sarsi ? -- Porti via il diavolo la 
vostra osteria! 



Je Tons remercie. Cela n^appai- 
«era pas ma faim. Montrex-oiui 
la cbambre à coucher , je yais 
me mettre an lit.* 

Vous pouves passer la naii daos 
ce aatlon. 

Il n^j a pas de lit? 

Je n^en ai pas. — If *en ayes-yous 
pas apporté ? 

{^uoi ì pat on morcean à man- 
ger, et pas nn endroit pour 
se reposer ? — Qaè le diablt 
emporta yotre auberga ! 



90. Delle bellezze d* una Donna. 
De la beau té d'une femme. 



Ta sospiri , amico caro > eb , cbe 
cosa bai ? 

Nulla. 

Hat tu qnalcbe affltaione ? 

No. 

Saresti forse ammalato ? 

Neppore. 

G^ é qnalcbe cosa in te da alan- 
ni giorni in qaà j che non ò 

^ naturale, lo non mangi quasi 
niente , tn noD dormi più. 

Ho perduto T appetito ea il ri- 
posò. 

Povero ragaaso ! sei dunque in- 
namorato ? 

A me ! sono V uòmo piò sven- 
turato del mondo! amo, adoro 
ànsi dna bellissima giovinetta. 

E non sei forse corrisposto , eh ? 

No^ , ecco ciò che mi fa disperare. 
È pelò vero, che ta ho ve- 
duta nna volta sola dalia mia 
finestra. 

Qaal è dunque questa spietata, 
che ha destato in te una pas- 
sione così repentina , e vio- 
lente ? 

£ nua donna , caro amico ^ — 



Tu aoopires , mon ami, eh, qn^as- 
tu donc? 

Rien. 

As-tn do cbagrin ? 

Non. 

S4-tu malade ? 

Eocore moina. 

Il se passe quelqve chose en toi 
qui n^esi pas nainrel. Depuis 
qaelques jonra in ne manges 
plus , tu ne dorè plos. 

J^ai perdo Tappéti t ei le repos. 

Pauvre garcon ! tu es doncamon- 

reux ? 
Hélas i je suis le plus malbenrenx 

des homroes ! j^aima , j^adore 

une jeune beante. 
Et tu n^e$ pas payé de retonr? 
Non ; c^e^t Ik ce qui cause mon 

désespoir. Il est vrai que je ne 

Tai vue qu^une seule fois de 

ma oroisée. 
Quelle est donc la crnelle qui a 

eacìté en toi une passion si 

subile et si violente ? 

C^est une femme , mon ami \ — 



roÀ no 9 Tion é una donna, ^— 
è un'* Aogelo, è una Dmnità ! 

Sarebbe forse Venere discesa dall' 
Olimpo per comparirti in- 
nanzi. 
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non , ce n^est pas ùnè femme 
— e' est un ange , c'est une di- 
▼ÌDÌté ! 
EsUce que Vénus seroit descen- 
dne de i'Oljmpe , pour paroi- 
tre à les yeax ? 



Kon ha prodotto mai niente di La nature n*a jamais rien prò* 



più perfetto la natura. Le tre 
grazie non hanno maggiori at- 
trattive di lei. — Figurati una 
bionda colla carnagione pari 
ai gigli , ed alle rose , cogli 
occhi grandi , turchini , e lan- 
guidi , co* capelli lunghi , in- 
dorati , ondeggianti sopra un 
seno d* alabastro , come si di- 
pingono le donne del Paradiso 
di Maometto. 

Tu ecciti la mia curiosità. 

Quanto potrei dirti sarebbe in- 
feriore ydlja realtà. Bisogna 
-vedere quella statura ayelta , 
quelle forme rotonde e diti- 
cate , quei piedi leggiadri , 
quelle grazie incantatrici, queir 
andatura nobile e leggiera... 

Oh quante perfezioni! 

Sono tutte radunate in lei, da- 
rei tutta la mia fortuna per 
una sola Rua occhiata. Voglioi 
morire a* suoi piedi. 

Come t'accendi, mio caro! L'a- 
more è cieco, e spesse fiate... 

Insensibile che sei ! come nomini 
tu adunque quel sentimento 
divino , quella sia patta ^elle 
anime ) quel non so cbè, che 
attrae 1' uno rerso V i\^tró ì 

liO nomino , pazzia. - * *> • 

Che bestemmia ! 

Voglio svellere la benda a quel 
dio cattivello. -^ Vieni meco 
a -vedere la tua inumana. Io 
la conosco. 

Ttt la conosci ? 

Sj , meglio di te , t' introdurrò 
io casa sua , tu vedrai il pre 



/^ 



duit de plus parfait. Les troia 
grSces ensemble n'ont pas plus 
d'attraits qu'elle. — Figure- 
toi une blonde au teint de Ijs 
et de roses , deuz grands yeux 
bleus et langoureux , de longs 
chevèux dorés , flottans sor un 
sein d'albàtre , telle qu'on de- 
peiut les houris da paradis de 
Ma ho mei. 

Tu ezcites ma curiosité. 

Tont ce que ie^pourrois t'en dire, 
seroi t an-dessous de la rèa li té* 
Il faut voir cette taille svelte, 
ces formes rondes et moéljeu- 
ses , ce pied mignon , ces grdcea 
enchanteresjses, cette démarche 
nobte et Ugèré . . . 

Voilà bien des perfections ! 

Elles «ont toutes rénnies en elle. 
Je donnerois ma fortune pour 
iin «euì de ses regards. Je veuit 
moui;ir à ses pieds. 

Gomme tu prenas feu, mon ami ! 
Pamour est aveugle , et sou- 
vent .... 

Insensible que tu es! Comment 

appelles-lu donc ce sentiment 

divin , cette sympathie dós 

ame« , ce je ne sais tfuoi qui 

• attiro Pun vers i'antre ? 

Je Tappelle folìe. 

Quel blasphéme ! 

Je veux arrachcr le bandeau % 
ce petit dieu malin. — Viens 
avec mot voir toa inhnmain^^ 
Je la conTTois. - 

Tn la connois ? 

Oul , mieux que toi. Jet'intro- 
duirai auprès d'elle. Tu verras 
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stìgio de^ saoi vetsi. — Qoella 
bella capigliatura , quella car- 
nagione ammirabile , quei den- 
ti d^ avorio , quelle labbra di 

- corallo. 

Cornea tutto quello sarebbe ? 

Sulla sua toletta. 



le presiìge de ses cbarmes. -^ 
Cette belle cbevelore , ce teint 
admirabie, ces denta d^ivoire 
le corali de ces lérres... 

Quoi ? toot cela seroit ... ? 
Sur sa toilette. 



gr, // merito dell' uomo. 
Le mérite de rhomme. 



Conóscete quest^ nomo, cbe Ten- 
ne stamattina a TÌsitarTÌ« e 
che riceveste si freddamente ? 

No, non lo conosco; va il suo 
' esterno non mi diede troppo 
buona idea della persona. 

£ uo^ uomo stimabilissimo! ch^é 
pieno di cognisioni. 

Per conseguenza , un do^o. Sì » 
lo presi anch^ io per tale , e 

. non avevo né tempo, né voglia 
d^ascoltarlo. 

Il suo merito gli acquistò una 
somma considerazione. 

Ma pochi quattrini, non è egli 

- vero? Se ne veggono tanti al 
dì d^oggi di questi poveri dia- 
voli, che ci sarebbe molto che 
fare a volerli ascoltar tutti. 

Egli è benissimo accolloalla cotte. 

Alla corte ? voi scherzate. Il prin- 
cipe non accòglie tal sorta di 
gente. 

Egli è Conte. 

Che mi dite mai? Conte! Oh 
cielo t perchè noi seppi? Gli 
manderò tosto il mio servitore 
per fargli meglio che potrò le 
mie scuse. Dove sta di casa ? 

Nel suo palazzo. 



Connoissez-Tons cet homme qui 
vous a fait une visite ce ma- 
tin et que vous avez recu si 
froidement? 

Non , je ne le conneis point \ 
mais son extérìeur ne m'a pas 
donne une haute idée de sa 
personne. 

C^est un homme fort estimable 
qui a infiniment de connois- 
sances. 

Un savant , par conséqiient. Oui, 
cVst pour ,cela que je Taf pris 
aussì. le n^avois ni Jle^ltiisir 
ni eqvie de Técoatei^. 

Son mérite lui a acquis une 
grande considera tion. 

Mais peu d^argent y n'est*ce pas? 
On voit tant de ces pauvres 
diables aujourd^hui. On anroit 
beaucoup à faire sMl fisiUoit 
les éconter tous. 

Il est fort bien vii à la conr. 

A la cour? vous plaisantez; le 
prince n^a aucune coma uni- 
ca tiòn avec des gens de cette 
sorte. 

Il est Comte. 

Qne dites-vons ? Comte ! — Ciel, 
que ne Tai-je su ! Je Vaia' lui 
envoyer mon domestique pour 
me faire excuser de mon mieux. 
Où demenre-t-il ? 

Il habite son palais. 

Come 



J 

Come, ba an ftalato? è dunque 

ricco a ial ^egno? 
Ha «ento. mila scudi d^enlratar 

Voi mi fate disperare. Corro da 
lui per gettarmi a^ suoi piedi. 
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Quo! , il a un palais % est-i) donc 

vsi ricbe? 
Il jouit de cent mille écus de 

reotes. 
Vous me mettez a a désespoir. Je 

conrs cbez lui pour me jeter à 

ses pieds. 



92. Della craniologia. De la craniologie. 



FaTorisca di dirmi , Signor dot* 
tore, .co$a é quella &cienza , 
oade ognuno paria, e che si 
nomioa (Craniologia? 

Nel r is tesso modo., che/ la fiso- 
nomia c\ insegna a giudicare 
del carattere deir uomo dalle 
fattezze della figura^ così que- 
sta 'unOTa dottrina celo fa co- 
noscere col solo tatto del cra- 
nio. ^ 

Possibile ! 

TroFÌamo nella sostanza cere- 
brale il geruaey eia radunanza 
degli organi delle nostre facoltà 
intetlettiiali, e morali» ed il 
cranio V cbe é sottomesso alP 
azione. del cervello , ne .prende 
la figura,^ glHoipronti, che 
formano' tumori , o protube- 
ranze. 

Ed i cranologioi pretendono gì u- 
Idicarci per mezzo di queste 
protuberanze ? 

Sì' Gli uomini nascono con or- 
gani,- osf»ia di<iposizioni più f 
o meno felici, con differenti 
inclinazioni. Cos\ altrimenti 
rfiomo d^ingegno che loscioc 
co è organizzalo , ed il cattivo 
differen temente dall' uomo vir- 
tuoso. 



torà, mise in noi il germe del 
-vizio, e della virtù? 
J^c» penso,. ma l'educazione può 



Dites-moi , doctenr , ce qne o^est 
que la scienee dont tout le 
monde parie et que Tou ap- 
pelle Craniologie. 

A l'instar de la physionomi6 qui 
Dous apprend à juger du ca> 
ractére de l'homme par les 
traiisde la figure, cette nou- 
velle doctrine nous le fait con- 
no! tre par le simple atloac|ie« 
mentdu cràoe. 

Est-il possiblet 

C'est dans' la substanee cerebrale 
que nous trouvons le germe et 
la r^union dee organes de nos 
facultés intellectuelles et mo- 
rales , et le crSue qui est sou- 
mis è Taction du cerveau, en 
prend la figure et les emprein- 
tes qui forment des bosses oot 
des protubérances. 

Et e' est par ces bosses que les 
craoiologistes prétendent nous 
juger? 

Cui. Les bommes naissent aree 
des organes ou desdisppsitions 
plus on moins heureuses, avéc 
des penchans difi'érens. Ainsi 
Phomme d'esprit est a utrement 
organisé que Fidiot , et le mé- 
chant autremeut que Tbomme 
bon. 



y* S. pensa adunque, chela na- Vous pensez donc que la nature 

.1 j^i met en nous le germe du vice 

ou de la vertu ? 



Je le peose. Mais réducatioa 



peifezionare r o sviluppare ìq| peut perfectionner ou dév»* 

*4 



«oi ìé «HtfMMiiiovI medesime. 
hn sperienza, e la viflesstAne 
divewur éebbcuo la aostra 
guida. - 

iSoDO fofse ^ aniaiffti punes- 
««H otffanlnaii? 

Pio a ne bisogna dabita«e> L^or- 
gano della memoria locale, per 
esempio» é forte mejote ef presso 
nel caoe , e negli accolli di pas- 
saggio » che rttrpTar sanno i 
luoghi per dorè *pa«Ba%i'sowo.' 
Onellp delk tlirodeHà è palpa- 
l>He liei carnitoHy come sa-/ 
rebbe a dire 4\ tigre , il gtfUo 
Vavoltojo «ee. ; ed è «^ che 
Vtiomo volgane nt»itilna1ifflnto 

Cosa ddnqoe <A dà dtUbspMlo ? 



La ma«sa eerebra^ "più , o taeno! 
jgprande. ^Si -eonoscsie bH* èlc*va- 
sione, ed al|a Hiirghe^.2a della 

• fronte; ali* akec%a -diB^-sinci- 
|>ite, éà ad altri indivj, cb« 
potrei nominarti. 

Credt» , Signor Dottore , eh' ella 
ila ragione; ho la fVontemtyito 
ftUa; bisogna che io la 'preghi 
dVMi finena. 

tjnal *? 

Stando io per ammogliarmi, vor- 
rei che tasiMse il cranio Alta inia 
sposai ; don la sposerò , che 
secondo fi sno parere. 

Mi dispensi, di grazia. Noli9»no 
nn' oracolo. 

V* S. ^nole indarno e«rim«rsi , 
sftprb rimunerare questo hn- 
por tante servizio ^.voglio pure, 
ch^ ella tasti tutti i servitori 
nasdhi, efemiae, che pren- 
derò al mio servigio. £ oggidì 
cos\ difficile il trovarne, che 
siano buotfi. 

JJoiBsto è Tero, è't«ifto corretta 
la nostra generstione. 

Hi passa per la mente nn' idtm 
liHninosa. Sa^flft ciò che fiur si 



lopper en nous les dispositions 
innJes. L*«Kpérìenee et la r^ 
•flenofa 4otT«fti defoenir notre 
guide. 

ijes «nioiant «ont-ìls anssides 
étres organsés? . . 

Il n>n fant pas donter. L^organe 
de la mémoire locale , par ex- 
empie ,est fortement prononcé 
daas le chien et dans leioi- 
seauz de passage qui sa reni re- 
tronver les Uenx par où ils oni 
pass^; eelui 'd% la craanté est 
p«Apafble danis 4es òarnivores , 
tela que let^gyt* le chat, le 
Yairtovr 'etc. CTest «e que le 
▼ttlgatre appeHe de rinetVnet. 

-Qn'en-ee do ne qui iioits donne 
deVespift? 

G*«st la mi^se céréb^le plus on 
mf>ins grande. On lereoonnoit 
a IMI^vation et a la largeur 
du front, à la hanteur dusin- 
efput et b d*atitre^iftdiees que 
je ponrròisVotts liotnmer. 

Je crois qti^ Tòns avéa raison , 
docteur ; j'al le fit>tit fort éle- 
\é, ¥tHis étCs nvon homme^ 
faites-moi nti plaishr. 

Leqnel? 

Je snis k hi rfifiìì^ de aie marier; 
tltez le cr^^e de ma préteu- 
due; je • be -Pépouserai que 
d'après rotre avbi. 

Dispensez-m^en db- grioe. Je ne 
suis p^s nb nta'cle. 

Vons Tous défendez ea Taìa. Je 
saurai recontverftre ce «ervice 
importane. ^ Tcnx méasb qae 
vous tiitiez tons le<s dtotaesii- 
ques tnàles et femelles ^ae je 
prendtai k "mon ttrviee. Il est 
si divelle aujonrd'hut d^en 
trtnii^er -de hòìn, 

-CéìtL «st vrai , notrb géìiéAHioa 
est si eoVrompne. - 

Il «ae vfeut une idée 'lutnltfeme. 
Sat«a^Voii» tt Htm 4ééfktoìv 



dcr^abbe » . ftffioe dir pesfe^io- 
nare alnveao U futura g«H«Ea- 
»oni?^ Bisognerebbe AimegaM 
talli i l>iM»l»ioÌ4 eh« iia«c«s4eiro 
eoa iiÌKÌos# dMpo6Uii>iiÌ<r 
Ci guardi ik clela d^an calai 
mezso , sarebbe per scemare di 
duo>lerii i» po-p<»la«ioiM» 



(aire peur p«rf«ctioD]i«r au 
moijM ies géaéra-liansv f uiiues ? 
-T- il £9udvQ]i 90)rer iou« l0« 
enfao$. ^ui iviHroie&t av«c des 

. dispoai^ÌAB»' ìiicjeufi^sv 

Qae U GÌel> noii^s preserva d'uQ^ 
mqyea semblablel (^ seroit 
dkiaijiiier U popul^ÌQH d^ 
dea« U«i'8* 



qS. D'uria viùtorìa. D'une vìctoire. 



Villoria , TiUoria , amico €aris- 
§i«lo \ abbiaiio d«lo> uà com 



mila aiomìiii sxmio rioMsii aul 
eampQ di batia^.!*» U» Viuia 
e Tidua. parte imMeviek 

Xravia mila uoAiioiJ .^ 

Ì40 iMatce soUateftebo baiuao At- 
to uq' oriibiiU c«alM&BÌ«i, 
non banoo dato alcun quar» 
tiare; si sono coperie di gloria ! 

Si sono coperte di gloria I 

per celebrare una giornata cotan- 
to memorabile si canterà do- 
mani ttki Té l^HUk in veiidt' 
miidlO'digraaie» 

Io readimentu di grasie ! 

Di più I yì sarà una brillantissi- 
ma fiksiar, ed ilkuBÌ«fUEÌéo^eigei 
nerak» acqìò tistii si rallegsino 
di ^qealo ermito. faliae. 

Di qvfisio eTeato falioel 



.Yictoire, mo,»aa»i.I notts avoM 

iiwté nncoqabal q,ai fera époon^ 

' dana l«s aonalea dn Tbifrloir^. 



neglianua4i djalia«loria« Trenta | TpenUmUle Itommes oq t resU 



de pavl et d'auiJia tmr- it cbamp 
de xNitaille i_ 

Trvftter malia bommea I 

KojrSold«ts QQi fsàt Un isarnage 
fiorrible), ya n^omt pqial iìpit 
dequartier; ils se soni cou- 
veris de gioirei 

Ils ac^ sant oourerta. da gioire l . 

Poor celebrar une journée acrssi 
mémorable on cbaniera^de* 
main 0.0 Te ii^nmr ei^ •aotiaiai 
degr^cast 

Eq. aQiiAiia de g^laes l 

Il y apw da pina, «uke- (èjèfi hnU' 
)»Q(9 «^ *90 ììlm»»9^tì^Ta gé« 
néraln, e«; r^joiiissftiia«' da «et 
kettweux ^veoemenu 



Senza dubbio l •*« Ma cba hai? Sans do«^lei — - Mi-^is qu^as-tu 
«j irw.^.u^.«« •; ..u>-.i «.^1 dono? la aa l'ai» de »e pas te 

r4Ì4>uir beauoeup da celle jo« 
yause non valle. 
Pardon, mon ami; |» ne paia 
me réJQnir d^unecbosa qui m# 
fall fremir. Xant da m-ilUers 
d'bommea* dis-tu > eB>l trouv^ 
la mori detta oetia gloriease 
joumée ? 



OH pare che non ti rallegri mol- 
to par ^«eaiA felice noveUih 

Perdona , amico caro ,. nwik è 
poèsibila che mi rallegri d'una 
cosa, che mi fis freqaere. Tu 
dici che tanla migliaja d'uo- 
mini hanno trovato la morie 
io quella gloriosa giornata? 



Ti sorprende, non è egli vero'?! Cela te aarpsend, ii'eat*ce paa? 
No, al contrario mi ailligge. iNon» cela m'afilìge. 

i4> 



h}^ 



£h! non si fanno clelle frittate 

. ftenza romper delle uoTt. 

TI confesso la mia deboleziaj-naa 
siffatta idea mi fa orrore. 

Saresti no cattivo gnerriero. 

Ohimè , sì « -^ La glaetbia , Pa- 
manilk ... 

Qae»t<» parole non figurano pnnto 
nel dizionario militare. Onore, 
gloria, trionfo, allori, qneste 
sono le parole di cai ci ser- 
Tìamo. 

Kon apprenderò mai e poi mai 
il )ao lingnaggio. 

2^0Teretto ! bisogna redere in 
grande. Trenta mila nomini di 
meno sopra la <èerra,cftie fanno 
mai? quanik) si tratta della 
felicità delle generazioni futa- 
re, e de^ secoli a yen ire ! 

Ke convengo, sono nn^ imbecille ; 
non peneu cbe al bene della gè- 
Beraztone presente. 



Eh , OQ ne fiift |>as d^omeletta 

sans cassar dea oeafe. 
Je t^a^one ma foiblesse ; cette 

idée me fait horrenr. 
Ta serois un manvais gueriier. 
Hélas , oni! <— > La jostice , Thu- 

•mani té. . . 
Ces mota ne se trouTent pas dana 

le dictionoaire militaire. Hon- 
^ nenr, gioire, triomphe, lan- 

riera, voilà les termes dont 

noos nous servo^s. 
Je n^apprendrai jamais ton lan- 

Homme boraél il fant yoir en 
grand. Tren te mille hommes de 
moins sur la terre , qu^est-ce 

Sue cela fait, lorsqn'il s'agii 
u bonbenr. des générations 
fatores, des siècles à venir! 
Je sais un irabéelUe, >j*eB «on- 
yiena: Je tiens singaliérement 
à la generation présente. 



94. Con un avvocato^ Avec un avocat. 



Signore, mi sono state da mol- 
tissimi vantate le di lei estese 
cogniziani nella giurisprnden- 

, za. Il suo nome celebre . . . 

È vero. Seosa millantarmi, il solo 
mio nome nel tiibnnale f^ lo 
spavento delle mie parti av- 
verse, e la consolazione dermici 
clienti. In che posso servirla ? 

Vengo a consultarla per saper 
cb^ strada debba io segnire in 
nna lite, che a qualcuno in> 
^tentare vorrei. 

Vuole litigare. Signore? beni» 
siiBOl ottima idea! 

Sono stato ingannato in una ma- 
niera crude lisstaaa. 

Bene! 

Sano stato spogliato, scorticato, 
assassina tor 



On m'a vanté» Monsienv, tos 
hantes connoissances eiitiroit« 
Votre nom célèbre*. .. 

Oùi , Monsienr , sans me fletter, 
naoa nom seni aa barrena est 
la terrenr de mas parties ad- 
verses et la consolation de mes 
cliens. Quedésirez^vons? 

Je viens vons consuller sur la 
marche 'à suivre dans un pro- 
rès qne je voudrois intenter à 
qnetqu'un. 

Vons voules plaider , Monsienr? 
cela est très-bien fait. 

J'ai été trompé d'nna manière 
crucile. 

Boni 5^ 

On m^a spolié, éoorché > assas- 
sine 2 



A ni'sT*TÌg1ia! ir qb^ affare crimi- 
nale*- 

la due f»airolc U «lir^ i miei capi 
d^aociiM. 

Dica tiuio f aociò si poasa com- 
pilare ih pro«eMO. 

Un mio pigioBaote ha trovato 
un tesoro oeihi mia caatina:.' 

V. S. deite divider co<n lui in 
Tirtù deir articolo 716 del co- 
dice eìvile. 

£ appnnto quel che non Tovrei 
face. 

Cbe generosiU ! 

pretendo averlo tatto. 

£ difiercftte. Sa di c|ie fonda ECelà 
le &ae presesaioni ? 

L^ha trovalo ia mia prcsesaa, 
avrei aach' io potuto, al pari 
diluì, impadronirmene. 

QaeaU cireoatama ci vi lina il 
pMooea»).. — « ìm nomiiiflaBanno 
esperti per autorità di fifu- 
atiaia , ti andrà su la faccia del 
laog^ y Vffin di proivare la 
nalnra del delitto; in servito 
sarà il tesoro depositato in po- 
ter dalla grastisia. 

Qneata ni lima eoadiakiBe i as- 
«eluta mente neeesaaria? 

La gius Lilia oomìacia sevpfe dal 
prendere.. 

Questa è una bella destrecza. 

Bisogna fare al difensore della 
parte avversa jioa citazione 
per messo d^on cursore, acciò 
comparisca innansi al giudice 
di pace , per Ycàert se le parti 
si potessero conciliare ; in caso 
che non comparisse, sarà con- 
dannato per mancanza , ed an- 
che con pena pecuniaria. 

Le osservo che Toggetto rubato 
eccede ia somma di dine mila 
scudi. 

Tanto meglio^ L^affiire sarà ri- 
fliandato aHa polisia correeio- 
Mile y dopo al tribnnale ài prt- 



^vea parUiger avec lui, eis 
de iarlicle niG du code 



A mervóillel c^sa^ «ae affaire eri- 
minelle. 

Je vaia ca deus mots vons «x- 
poaer mei.gBÌefs. 

Dites toal ce ^i est nécessaire 
poi» rinsiraeijoa de la c^^se* 

Un de mes lonataires a troi^vé 
un tresordans ma cave. 

Yotts devea 
vertu de larucie 7 
«iviL 

C'est ptfféeiaément ce que je ne 
voudrois pas faire. 

Q uel d^sia téressetnen t ! 

Je pirétends àveir le teat. 

est différenl. Sur quo! fon- 
dszf-voas vos pré^ikU«M»s? 

liratroav4 eama pY^seoce» et 
j/avroispu, ausai biea quitluiy 
mei tre la maio dess.a^. 

Getteeirceastanoe eivilise le prQ«« 
cès. -^ Chi' nomaiera des^ «jl- 
perts I par auttorita de justice , 
et e» tera ime descente sur lei 
lìeaxf a&n'de eonatatas U na- 
ture dn détit. Le irésor. sera 
ensuite depose entre les mains 
de le justtee. 

Gette devatèce eondiiion est-elle 
bien nécessaire? 

La jitatÀce commcace toojoars 
pai prendre. 

Cela n^est pas mal-adroil. 

Il faut faire à Taccusé une som- 
ma tion par huissier de compa- 
perotr devant le j«ge de paix> 
auK fins de yoir si ies parties 
ne peuvent étre conciliées. £n 
cas de non-comparution il sera 
condamaépar oéfaut et mis à 
-ra mende. 



Je vons fais observer que Vobiet 
"vote est de la valeur da pina 
de deiSK mille ^c««. 

Tant mieux! L^affaire seva Ten- 
voyée devant hi police correo^ 
tioniietie , paia «« tribunal de 
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ma istanza ; )à io farò valere 
f suoi diritti coD memoriali 
in di lei favore, ed otterrò 
aenteou , che condannerà la 
parte contraria alla restitnsio- 
ne , ed al ri«arcimento de^ dan 
ni f e delle spese. 

Ha ftVgli appella da questo gin 
dixio? 

AUora la cao«a sarà portata in- 
naozi al tribunale drappello , 
ed io ca«o che ella perda, e sia 
rigettato datta sua domanda, 
e che M difensore sia messo fuor 
di norte « e di processo , prò- 
curerò di trovar qaalche nnU 
lità nella forma della proce- 
dura , e mi provvederò in cas- 
sazione. 

Di grazia , non c^è egli da temere, 
che le spese del processo assor- 
biscano tutto il fondo? 

Ascolti. La gioHtisia non é |;iu 
sta per niente. In sfatti non 
si trovano tesori ogni di. 

Mille grazie àf savio sno con- 
siglio, Signor avvocato; mi 
pare, al fin de^ fatti , chMo 
farei ancora meglio di accomo- 
darmi air amichevole col mio 
pigionante. 



première instanee. Là je ferai 
valoir vosdroits, je ferai des 
mémoires en votre &Teiir, Toh- 
tiendrai sentence qui condam- 
nera la partie ad verse à la res- 
ti tu tion de Totre propriM, 
aux frais, dépens, dòmmages 
et iniérèts. 

SMl interjette appel de ce jnge* 
ment ? v 

Alors la cause sera portée devant 
on tribunal d^apf^l, et dans 
le cas qoe vons la perdies » quo 
vons sojez d^bonté de votre 
demanda , et mis hors de conr 
et' de procés « je tAcherai de 
trouver quelque nulli té dans 
la forme de la procedure et 
me pourvoierai en cassation. 

N*jr a-t-il pas à eràindre qne Ics 
frais da - procès n^absorbent 
le fonde. 

Ecoutes. La jostioe n^est pas 
juste pour rien. Aossi ne tron- 
ve-tron pas des tr^ors tons lea 
jours. 

Je ve US remercie de votre con- 
seilt Monsieur Tavocat; il me 
semble que je ferai eno^re 
mi^ux de m'arranger à Taiuia- 
ble avec mon loca taire» 



95. Sopra la differenza d^' gusU. 

, ( Fra una Parigina , ed una Mora.) 

Sur la difFérence des gouts. 

■è 

(Entra une Parisienne et une Négresse.) 



Di qnal materia: sono le grosse 
perle, che portate ai vostro 
collo ? 

Di vetro. Signora.- 

Gaardate i miei diamanti 1 ed il 



De qnelle matière sont faites les 
grosses perles que vous portea 
à votre col ? 
Elles sont de verrà. Madame* 
Hegardes les diamans de nom 



mio monile > non sono tlssi più 
belli? 

Mi piacciono più le mie pietre 
false. 

Perchè mettete an faz&oletto so- 
pra la testa? ud cappello fa 
molto meglio^ 

Non mi piacciono: i- cappelli. 

Se metteste un* imbusto , avreste 
la vita più svelta , ed i vostri 
▼ezzi spiccherebbero molto più. 



mi 



farebbe 



Gibbi lotto ciò 
brattìssima. 

Ma che veggio ! credo » Dio mei 
perdoni* che vi ungete la pelle, 
tanto la vostra 6gura è grassa , 

, ed ogliosa ! < 

È per renderla lucida. 

Che orrore ! Credete dunque 
d^esser più bella col vostro 
naso schiacciato t e co' vostri 
labbroni. 

Tutti nel mio paese mi hanno 
trovata assai leggiadra. -- 

Se una Francesina giungesse là y 
sarebbe adorata, 

r^on lo credete, Signora. Nel no- 
stro paese non si ama questo 
poloraccio bianco , ne queste 
gote, color di rosa, e questi 
occhi azurri. 

Avete un gusto ben curioso. 

Non cede al vostro, e forse é 
migliore. 

Come? ardireste dire, che lina 
carnagione bianca non sia cento 
volte più bella della vostra, 
eh* è n'era come quella del 
diavolo. - 

Il diavolo noi celo figuHamo 
bianco. - 

Quanto vi compiango ! vedo che 
non avete alcuna idea del gu- 
ato, e della bellezza; meritate 
bene di viver co** selvaggi, lungi 
mille leghe da Parigi, in un 
paese , dove non si conoscono 
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collier. Cela n^est-il pas plus 
btau? - 
J'aime mieuz mes fansses perles. 

Pourqooi mettez-Tons un moo- 
choir sur la téte? un chapeait 
coéffe bien nnieux. 

Les chapeanx ne me plaisent pas* 

Si vous mettiez un corset y cela 
rendroit votre taille plus svelte 
et releveroit infiniment vos 
charmes. 

Fi , cela seroit fort laid ! 

Mais que vois-je! je crois, Dica 
me pardon ne ! que vous vous 
graissez la peau , tant votro 
ngnre est grasse et huileuse. 

C'est|>ourla rendrebien luisante. 

Quelle horreor! Vous crojrez. 
doncétre bien belle avecvotre 
ne% epa té et vos grosses lèvres? 

Tous les jeones gens dàns moà 
pays m- ont trouvée assez jolie. 

Si une Francoise arrivoit là , elle 
seroit ad o ree. 

Ne croyez pas cela , Madame. 
Oo n'aìme pas chez nous cette 
vilaine couteur bianche, ces 
Jones roses , et ces yeux bleus. 

Vons avez nn dròle de goùt. 
Il vani bien le vòtre. 

Commenta vous oseriez dire 
qu'un teint blanc nVst pas 
cent fois plus beau que le vòtre 
qui est noir comme le diable. 

Nous nous représentons le diable 
en blanc. 

Q^ne je vous plains ! vous n'a^ 
aocune idéedn goùt et de la 
beante; vons méritea bien de 
vivre avec de» sauvages , k mille 
lieues de Paris, dans nn pays 
où Toa ne «onnoit ni les mo« 
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né le mode, né gHtpettacoH , 
né la buona tavola , né le belle 
forme. Se roleU vtrer fra noi, 
bisogna applicarvi a studiare 
le regole ael booo gaftto. 

Il bnon gusto ha c^li delle regole? 

8) } — DÒ. Non SI é ancora d'ac- 
cordo su questo ponto. 

Ciascun paese ha le sue , non é 
forse -vero? losegoa temi le vo- 
stre. 

Noi posso. Il bnon gasso 4ev' es- 
ser innato, e non saprebbesl 
definirlo precisamente^ ma quel 
che é ceno, si é, che Tuomo 
di guftto ha oreeefaia , ed ocehi 
differenti da quei dell'uomo 
grossolano; egli he ancora il 

^ tatto più 6bo per iseoprir so> 

* bito le mancanse, e la parte 
cattiva in ogni cosa. 

Sarebbe dnnqne più felice l'no- 
mo rozzo , poiché gode senza 
Teder le mancanse. 

Molto a dir vi sarebbe sn di ciò; 
ma lasciamo a' dotti la cbta ài 
fare tali ricerche. 

Q^uanto a noi, Signora, faremo 
bene a non dbpuiare de' gusti. 

gf>w D^ùn pasto. 

(^Fra due ghiottoni.) 

Che dite del pasto , che il Signor 
K. ha dato jerip 

Bellissimo « e bene condizionalo 
ne' gran priacipj dell' arte. Ne 
ho ancora ana specie d'indige- 
stione. 

Quanto ho mangiato «potUa. 
nseetei si mangia sempre fae* 
Baissimo io casa kua ; ma jeri il 
eoo cuoco ha fatto miracoli. 

Con vie n dir che quel cuoco é 
veramente un'artista eruditis- 
flmo, ed un' eccellente pratico. 



dee, vi les speclaclee, vi la 
bonoe chére f ni Irs belles for- 
mes. Si ▼onsTOolei'vivre par- 
mi nons , il fant yous atiacber 
k étodier ies régles dn goòt. 

Y a-t'll doac des règles dn goftt? 

Ooi , — non. On n'est pas en- 
core d'aceord sur ee potnt. 

Chaqoe pejs a Ies sieones, n'est- 
ce pas? Apprcnea-moi Ies vòtres. 

Je ne le pnis. Le goùt doit ^tre 
Inné, eton nesaoroit pr^isé- 
ment]edéfinir.Mais,ceqtt*il jr a 
de eevtai», e'est qoe l'homme 
de goùl a d'antres yenx , d'sn- 
tres oreiltes que l'homme gros- 
siere il a le tact pine fio pour 
découvrir sur le enamp tee fan- 
tes et le raaaveis cÀté da ne 
ehaque eho^e. 

L'h<Hnme grossier seroit don e 
pins heurénx , pnisqn^l jooit 
sane apereeyofr Ies fautes. 

Il y auroii beau coup k dire là 
de 



eMna: 



se- 
re- 



mais lafssons anx 
vans le soia de faire ces 
cberehes* 
Qoant à neus. Madame, nous 
ferons bien de ne pas dispuier 
sur le goàk 

D'ira repas, 

- (Entre deus gonrmands.) 

Qne dites-Voits èm vepas que Mr. 

N '^ a donne hier? 
Il étoit fort beau , et confection- 

mé dans Ics grande principes 

de l'art. J'en ai encore une 

espéce d'indigestion. 
On fait tonjours benne ebére 

chea Ini, mais hies eoa o«isi# 

nier s'est surpassé. 

Il laut dire que ce cnisfnier est 
un artiste vraiment érudit et 
nn escellent pratioiea. 
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Cela est rraì ; mais Qotre Am- 
phiirion Ijii-méme est ben de- 
gusiatear et parfait apprécia- 
tear des mets les plus recher- 
cbés; il masge ayec profon- 
deur , cboix , réfLexion et sen- 
snali\té. ^ 

Ce qui m'a faìt plaisir , a élé 
de voir que cela ne Tempé- 
cboit pas de bien faire les 
bonneurs de la table , de venir 
ao deyant des appetì Is timides 
et -d^avoir soia de toujonrs 
garnir lesaMieltes des coQYivea. 



Verissimo ; ma egli «tesso il no- 
stro Amètriooe fa-mtto l'ono- 
re possibile alle viyande più 

delicate, cbe anzi mangia con 

tutta la riflessione» e sensuali là, 

facendo di^^uelU la scelta più 

profonda. 
Quel cbe mi ha fatto il maggior 

piacere si è stato di veder > che 

tutto questo non gì' impediva 

di far tot tM dovuti onori della 

mensa, di prevenire i timidi , 

bramosi per altro di mangiar 

moltissimo y e di aver tutta la 

cura di ben goaruire i tondi 

de' convitati. ^ 

Che delizioso bolli toi Quanto 

era sugoso! che ne dite r 

Deliziosissimo! I migliori bocco- 
ni del bue sono sempre la co- 
scia, la carbonata, e la parte 
dell' OS.SO vicino alla detta 
coscia. Non é egli vero? 

Voi dimenticate la parte bassa 
del dorso, e la noce alla spalla. 

Conveniamo che questo piatto è 
il fondamento solido d'*on 
pranzo , ed il solo di cui non 
li è giammai sazio , quantun- 
que ci si presenti tutti i giorni. 
Con ragione gl'Inglesi prefe- 
riscono il loro roast beef, ed 
il beefstake ad. Ogni altra vi- 
vanda. 

Avete voi assaggiato le pernici , Avez-voos godté des perdrix, des 



Le bon boenf que l'on a servi! 
qu'il étoit succulenti n'est-ce 
pas ? 

Délicieux! les meilleurs mor- 
ceaux de boeuf sont tonjours * 
la culotté, les charbonoées et 
le milieu dtt trumeau.. N'étes« 
vons pas de mon avis? 

Vou« onblie^ le has de l'aloyau , 
et le gite à la noix. 

GonvenoQs que ce piat est le 
foudement solide de tout dl- 
ner et le seul mets dont per- 
sonne ne se la«se , qnoiqu'ilsse 
reproduise tous lesjonrs. Les 
Auglois préfèrent aveo raispn 
leur toast òeefei leur beejstake 
à toutes les autres viandes. 



gli ortolani , il cavrioìo, e lei ortolaos^ du chevreuil et des 
eccellenti troiie, che furono excetlcntes truites que l'on a 
poste in tavola? 



Ammiro il partito, rhe si è 
saputo trarre da tutti codesti 

- animali, che ci appartengono 
per diritto di conquista , e per 
quello di cucina, di qnesti 
animali di cui l'uomo é re ; 
poiché li mangia arrostiti, in 



servisr 

J'admire le parti que l'on a sa 
tirer de tous ces animaux qui 
nous appnrtieonent par droit 
de conquète et par dioit de 
cuisine, de ces auimaux, dont 
«rhomme est le roì , puif»qu'il 
lf!5 raange à la broche , en ra- 



maaicaretto y in iaiingolo , in) go&t ^ en hochi^-pot , esigalaa- 



r 
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La morte. L'uomo qaasi nulla 
RofTre in una morte uatarale. 
I( corpo Rao è indebolito, estin- 
ta la saaìmniaginnzione, e man- 
cagli li seniimento per pro- 
^/Vare le pene ilei corpo , e dello 
spirilo con quella forza n Ini 
saturale , quando tremasi io 

1>erfclta salute: e le morti vio- 
eoli SODO assai rare. 
• 
H Sfanno. Gli uomini in oltre ti 
'temono , perché sanno , che tu 
li privi d^ogni loro piacere, e 
li dividi da quanto hanno di 
più caro al mondo. 

La morte, Veh , rome si lasciano 
sedurre dalla loro iuimngina- 
sione! Credono clie dopo il 
loro trahsitoserberanno ancora 
gli stessi desidcrj , gli sles^i in- 
teressi , le s lesse aÒezioni , che 
aTeano quand' erano sopra la 
tcrra.'I morti non sentono la 
privazione d'oggetti cut più 
non pensano. — Per altro la 
difiierenza fra noi due non è si 
^■^rande. Chiamano te una morte 
breve, e me un sonno eterno. 
Sicché non ci distinguono, che 
per la durata. 



// soTìfìo. Questa durala appun- 
to è quella, che fa trérai<re; 
è un' orribil pensiero, il non 
ritornare mai più. 

La morte. Quanto è ingiusto e 
bizzarro l'uomo ! Si lagna egli 
forse di non aver eUstito in 
tutti i secoli, che ha n prece- 
duto la di lui nas^cita? no, di 
certo : e perché dunque si que- 
rela di non dover più esistere 
in 'tulli i secoli , che venir deb 
bono dopo di lu|? 

// sonno, La ragione si é, eh' égli 



Ka mori, L'bomme ne souffre 
presque point dans une mort 
naturelle, son corps est aflPoì- 
btijson ironginationesléteiitie, 
etti nianqne desenlimenspoor 
éprouver les pcfnes du corps 
et de l'esprit, a veccelte viva- 
ci le qui lui est naiurelie lors- 
Xu'il jouit d^une sante parfaile. 
les morts violentes soni assez 
rares. 

Le sommeih Les horamés te craig- 
nenl encore parce qu'ilssavcnt 
que tu les prìvés de tons lenrs 
plaisirs , que tu les séparé de 
ce qu'ils ont de plus cher au 
monde. 

La mort, Voila corame ils se lais- 
sent surprcndre par leur ima- 
pnatioo I ils croyent qu'après 
leur mori ils conserreront en- 
core les mrmes désìrs , les mé- 
nies intérrts, les memes atla- 
chemens qu'ils avoient lors- 
qu'ils éioicnt sur la terre. Les 
morts ne senlent point la pri- 
va lion des objets auxquels ils 
ne pcnscnt plus. — - Au reste, 
la difFercnce enire nons deni 
n^est pas si grande. On t'ap- 
pelle une conrle mort , et mot, 
un somraeìl éiernel. On bc 
nous dislingue donc que par 
la durée. 

Le sommeil. Cesi ceife durte 
qui fait fremir: ne revenir ja- 

^ mais plus, est une pensée ef- 
frayante. 

La mort, Que l'homme est in- 
justc et biiarre! Se plaint-il 
dece qu'il n'a pas été d urani 
tous les siècles qui. ont précède 
sa naissance? non «satis doute*^ 
pourquoi dpnc se plaint-il de 
ce quMl ne sera pas d urani tous 
les jiièfiìes qui doivent venir 
aprés lui? 

Le sommeil. Cesi qu'il scnt <|u^i] 



sente di esislere, e gli spiace 
allora il sentire , che ben pre- 
sto DOD esìsterà più. 
La morte. Saper egli deve, che la 
vita è per lui uà dono degli 
Dei , che la sua origine è il 
nulla, ed il suo appanaggiola 
morie. Ma non creder per ciò, 
eh' io reuda Tuonìo più mise- 
rabile nò diffonda Terrore sulla 
natura^ io , al contrario , la resi 
così feconda , ed industriosa à 
perpetuare , e conservare le 
opere sue } sì attenta a preve- 
nire e riparare i disordini , che 
cagionare io potrei. Quindi 
scorgesi tanl^ armonia nella 
struttura del corpo degir ani- 
roali , e tanta saviezza in quel 
*che chiamasi istintp. Sappi 
che nulla sta male di quel , che 
é necessario in natura. 



// sonno. Veggo che è d'uopo 
lasciarti la vittoria. Ti cedo ; 
giacché chi potrebbe mai resi 
stere alla morte I 
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est, et qu^étant un« fois il \n\ 
est fàcheux de senile q^uMl ne 
sera plus. 
La mort. Il doit savoir qne la y\fi 
est pour lui un don des dieuz^ 
que le ncant est son origine, 
etque la mort est son apanage. 




rhocreur dans la nature; au 
Gontraire, e' est moi qui r%i 
rcndue si fécon^de et si indu- 
strieuse pour perpétner et con** 
server ses ouvrages; si atten- 
ti ve a prevenir età réparer les 
désordres que je pourrois cau- 
ser. C'est pourquoi Ton voìt 
tant d'harmonie dans la struc- 
ture du corps des animauz , 
tant de sagesse dans ce qu'^on 
appelle instiuct. Apprends qne 
rien n^est un mal de ce c^ui 
est nécessité dans la nature. 
Le iqmmeil, Je vòis qu'i! fa ut 
t'abandoniler la victoire. Je \p 
cédej aussi qui pourroif re- 
sister à U mort! 



109. U opulenza, e la povertà. 
L'opulence et la pauvrcté. 



Opulenza, Chi vi La permesso 
TeDirare ? 

Povertà. Supplico V. A. di scu- 
sarmi» se a lei mi presento in 
abitQ sì dimesso. 

O* Venite certo per chiedere Te- 
lemosina, o sollecitare una gra- 
7.ia. Non posso far niente per 
voi. Andate ! 

JP, Vosta Altezza è la protettrice 
naturale degP infelici \ credetti 
dovermi a. lei indirizzare per 



Opulence, Qui voas a permis 
d^entrer ici? 

Pauvreté' Je prie votre Al tessè 
de m'ezcuser si je me presento 
devant elle vétoe aussi simpie- 
ment. 

O. Vous venez sans doutè pour 
demander Taumòne , ou pour 
solliciter unegràce? Je ne putr 
rien faire pour vous. Alle?, l 

P. Votre Al tesse es^ la protec- 
trice née des malheureqx; j''at 
era devoir m^adresser à elle 

»7- 



308 

esporla le suto mio , e sappli- 
carla di Tolermi soccorrere. 

O. Vi hon tanti poveri Bel mon- 

" d0, che se i ricchi Tolessero 

tulli ajalarll » sarebbero beo 

presto pesseoli al pari di loro. 

JP. Non le chieggo , che la sua 
protezione. I ricchi son sempre 
potenti. 

O. Ed é perìcò, che son rispet- 
tati , non è egli vero? Ci adu- 
late tanto pel bene, che spe- 
rate da noi, quanto pel male, 
che passiamo nirvi. 

P, Non è mia intensione di In- 
singarla per ottenere le sne gra- 
zie; la mia felicità sta nel de- 
^siderio di servirla, e se mi 
accetta , cessano i miei guai , e 
la mia riconoscenza sarà senza 
limili. 

O. La riconoscenta * è tatto ciò 
che sapete offerirci» voi altri. 
Non è quello » che ci soddisfa. 
— Prendete questa moneta , e 
las<iiatemi in pace. 

P. Serbi un dono , che m^umilia, 

io non raccatto. 
O. Mi sembrate orgogliosa. Nel 
> Yostro stato non -vi sta bene. 

/'.Perdoni, me ne vado. Vedo 
che ho sbagliato il nome. Cre- 
dei trovare unito a tanti mezzi 
di beneficare un cuor sensibile 
e pietoso. 

O. Ma in clie vi lasingate di po- 
termi servire ? 

P. Posseggo qualche virtù , non 
manco di cognizioni, e di ta- 
lenti. 

O. Voi, talenti! 



ponr lui expoaer ma sitaalion 
et la supplier devoaloir bien 
me secourir. 

O. Il .j a tant de panvres aa 
monde t|ae si les riches de- 
votent les secoorir tons, ils 
seroient bient6t gneax corame 
enx. 

P. Je ne demande que votrepro- 
teciion. Les riches sont toa- 
jours puissans. 

O. Cesi pour cela qu^on les re- 
specte, p'est-ce pas ? Vous 
nons flattezautant pour le bien 
que vous ^espérez de nons , que 
poar le mal qat nona pouvons 
Tons faire. 

P. Mon intention n^est pas de 
vous fletter pour obtenir vos 
bonnes gr^ces; je fonde mon 
bonhear sar le désir qae j^ai 
de voas ^Ire otite. Si tous ac- 
ceptez mes services , mes roal- 
heurs , ces^renl, et ma reco a* 
noissance sera sans bornes. 

O. L<i reconooissaace?, G^est là 
toul ce que vous avei k nons 
ofi'rij^ , vous aatrei. Ce n^est 
paS ce qui nonsamuse ! — Pre- 
nez celle petite pièce de mon- 
noie et laissez moi! 

P. Gardez votre don qui m^hu- 

. milie. Je ne Paccepte tooint 

O. Vousétes fière, je crois. Dans 
retai oà vous étes cela vous 
va fort mal. 

P. Pardon^ je me retile. Je voii 

aue je me s'uis trompée d'a- 
resse. J^ai cru tronver rénoi 
à tant de nkoyens de faire le 
.bien^, an ccieur sensilite et com* 
patissaot. 
O. A quoi vous flattez'Voas donc 

de pouvoir me servir? 
P. Jé' possedè des vertns , quel- 
ques cònnoissàiQces, qaelqnet 
talens. 
O. Vous des talens ! 



P, Vostra AUetsa giudica di me 

da^ mi«i Testili. 
O. Siete voi ballerina, canUlrìee, 

commediante? 
P. Non ho talenti così frivoli. 
O. Eh che volete eh' io faccia di 

-voi? Potreste al più porvi nei 

mio orlo per ispaaracchio agli 

uccelli. 
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P. Volre Abisse ea joge d'aprés 
^es habils. 

O. Eles-vous danseuse, musi* 
cienne, actrice? 

P, Je n'ai pas ces talens frivolcs. 

O. Eh , que voolea-vous que je 
fasse de yons ! Allez , vons pou- 
vez Yous piacer dans mon ver^ 
ger comme époìliTanlail pout 
chasser les oiseaux. 
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HO. Fra V eloquenza, e la moneta d*oro. 

V 

Veloquenza* A vedervi, ed a sentirvi, non hanno gli uomini 
altro Dio che* voi) altro dunque Jion rimane che fabbricarvi, un 

tempio* 

La moneta d^oro, Men** é stato gik edificato uno , in cui non 
faceva io male la parte d^un Dio : ma poco mUmporta di avere 
un tempio di pietra, o di legno, purché io abbia per mio altare 
il cuor dell' nomo, acciò mi consacri tuli' i suoi lavori, e 
t.atle le cure sue. 

E, Gridate ben forte come figlio della terra. 

il/. Non sono altrimenti figlio della terra ) che figlio delsole» 
€ degli astri. 

JE. {guanto a me , sono la figlia delP intelletto , e del cuor umano* 

M, Se non si deve sortire, che dall' intelletto , e dal cuor 
nmano per provare la propria nobilita, i tradimenti, i gran 
delitti saranno ben presto illustri , e con voi la gloria della na* 
scita disputerantio. Sono stato, egli d vero, concepito in un 
luogo molto oscuro, ma nella mia oscurità istessa ho trovata 
no certo non so che, il quale offusca gli occhi, e grandementf 
aeduce.. 

E. So benissimo che ]^iacete agli uomini, ma a que' solamenta 
èbe si lasciano sedurre da' vostri piaceri, • principalmente da 
qnelli , che allettano gli occhi. 

M. Siamo io un tempo in cui non si pub far fortuna in quei 
sto mondo, a meno , che si faccia riportante. Noi lo siamo amen- 
due , ma in una maniera molto differente j voi vi fate valere con 
parole ed io con la mia solidità. 

E. Se trattate di merito; quella son'io che ho riunito i p9^ 
poli vagabondi ne' deserti , facendoli vivere da Tepoblicavi. 
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M» Soa* io il nerbo ed il sostegno de' loro stati, faccio io la 
delizia de^ giovani, son* io il pensier più dilettevole de' vecchi' 

£, Son da per ttrito festeggiata. 

il/. Specialmente quando siete da ne aceom pagliata. 

£, Son (^introdotta ne' palagi de^ re. 

M» Non siete per questo più felice del mio mulo, che mi porta 
colà. 

£, Ho molto potere sol caor dell' oomo. 

M» Ne aTeto, ma Dio sa con qual circaittf di parole » mentre 
che io sena' alcun' artificio possedo il dono di farmi ascoltare, e 
d'impadronirmi de' cuori. 

E, Rendo alP nomo ancora altri servigi. 

M. Ne rendete; ma non so se vagliano i miei, poiché vado 

da un birbante, e ne fo un galantuomo; da un' ignorante, e 

subito diviene quegli sapientissimo; da un' uomo vizioso e nelP 

^Istante virtuoso comparisce, infine- «e toì fate de' dótti ^ a me 

appartiene il privilegio esclusivo di far de' dottori. 

E, Voi andate vagabonda nel mondo come tio miserabile, clie 
non ba paese alcuno. 

il/. È vero, non ho un paese fisso; ma doTnoque io si» ; trova 
Tuomo la patria sua. 

E, Ha dunque grandissimo torto di trattarvi male, poiché 
cadeste, poco tempo fa, nelle mani d'un' avaro che T'impiì- 
gtonò in un foraiere, e poi vi sottertò. 

M, Quando sono in quella prigione alcun non T'è> che non si 
creda assai felice di potervi entrar meco. 

A\ Che fate Ili dentro? 

M, Precisamente quello che voi fate ne' vostri scritti nnacosti 
bella bottega "d'un librajo. 

E. Sono là come un monumentò degli oratori, in cui riposa 
lo spirito loro. 

' il/. Ed io. sono in quel tesoro sepolto , qual monnmento del 
ricco , e dove l'anima sua riposa. 

E. Moltissimi declamano giornalmente con tra di voi. 

il/. Non declamerebbero con tanta forza, se non s|>eras$erod 
ottenermi in premio delle loro cure. 

E. I filosofi vi condannano publicamenie. 

J/. Non ven' é tampoco uno, ohe non mi approvi in paiUeo- 
lare , allorché sono nella sua tasca. 
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III. Fra la grazia , e la beltà. 

Lu grazia, {da lungi) Ecco ana bella statua ! che forme ! che 
proporzioni! che coBtorao! È forse un^ altro capo d'opera di 
Pigmalione, nna nuota Galatea! O Promoteo ! .altro non U 
manoa che il fuoco del cielo. 

La beltà ^ (con voce bassa , e facendo qualche passo atlanti») 
Chi é questa giolfne divinità, Terso la quale mi porta un mor 
cimento irresistibile? 

O» O prodigio ! La statua é mobile. Se la flessibilità de^ suoi 
movimenti corrisponde alla perfezione delF esieriore , Parte non 
La che iavidiare alla naturar 

B. (ai^ìcinando sì sempre) Mi piaqe nel tempo ^stesso , e mi 
dispiace, arerà però io creduto non aver nulla da bramare. 

G. {che Ja eziandio alcuni passi) Ha parlato. O Venere ! Cl^i 
son sarebbesi ingannato ? . • . Ma sì .... é bene un' essere che 
vive, 8Ì muove, e respira: sembra però che sia ancora fredda» 
e quasi seAz' anima. £ il tipo del bello ideale, o non è forse 
che und di quelle ombre lievi , una di quelle rane apparenze , 
che i numi si compiacciono di formare. 

B. (indirizzandosi alla grazia) Queste Hmpidisssme acque mi 
hanno spesso presentato Timmagine mia, peraltro non mi hanno 
offerto giammai quel sorriso cotanto lasioghiero, che ammiro 
sulle vostre labbra. Di grazia chi siete? 

G. (ad alla voce) Mi chiamano la grazia, (a parte) Certamente 
son é questa un^ illusione. 

B, Anche il snono della Tostra Toce fa palpitare il mio cuore* 
Sapete che son gelosa ! (con dispetto) La bella gelosa 1 

G. (a parie) Ah, ah ! £ la beltà : degna di vero di questo 
nome. Nulla ho visto finora , che fosse cosi regolare, (ad alta 
voce), Gelosa? e di che? la beltà non dev* ella esser appieno 
soddisfa tjta di se stessa ?-l?ammirazione .... 

B, L^ammirazione? ah! mia cara, é questo un sentimento che. 
stanca ben presto. Credo che quello che voi ispirate sia mille 
iiate più aggradevole. 

G. Le mie brame non sono punto ambiziose. Mi oomplaccio di 
me stessa e ciò mi basta. Ha Tamor ])roprio i suoi godimenti , 
il destino mi ha serbati quei del cuore, e non desidero niente più. 

B. Sono però di yoì più bella. 
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O, Ma son* io più Icggiadr». 

B. Io incaolo. 

G. Ed io coronraovo. 

B, Si debbo %\uàìtart dati* impressione ohe la vostra prima 
occhiata ha fallo sul i^io spirito , i Tostri successi debbono esser 
lusioghieri al maggior segno. 

G. Si dice che siano al^nanto darevoHj ma in contraccambio 
i vostri trionfi -sono senza dubbio subtimi. ^ 

B. Doye andate? 

G, Ritorno da Venere , che Uscio di rado , e che ha bisogno 
di me in un' affare» clie interessa la sua gloria. 

B. Vi andrò ancor io, sebbene Pallade e Giunone abbiane 
Voluto ritenermi presso di loro. Vogliamo andarvi insieme? 

G/. Era io sul punto di proporvelo. (^Camminano tenendosi 
ahhracciate» Una Jontana si troua sul di loro passaggio"), 

B, Una fontana! Avviciniamoci. Limpida mi pare quesf ac* 
qua . . . Oh v cielo ! 

G, Che avete? D^onde procede una siffatta sorpresa? 

B. Appena mi ravviso : la mia ciera è più- animata , gli occhi 
miei sono altrimenti hrillanti. Un certo, non so qnal , incarno 
ne^ miei lineamenti mi fa sorridere, rimirandomi. 

G. Eccomi gelosa anch^ io. 

B. Oh , non si dev* esser giammai gelosa del bene che si fa. 

C Non siete meno bella, ma mi accorgo già' che siete più 
amabile. 

B, Amica vezzosa ! troppo vi deggio. 
(Incontrano Vamore,) 

V amore. La grazia, e la belt^ insieme! società deliziosa ! Bells 
compagne , siate unite sempre mai. Venere sarà orgogliosa di riu- 
nirvi » venite a render più bella la sua corte. In questo mo* 
mento ha essa per rivali Pallade, e Giunone;- quando paride 
vedrà mia madre in mezso di voi , non esiterà più a chi il pomo 
accordare «i debba. 
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112. Jean qui pleure et Jean qui rit. 

Euh, euh» eoh ! 

Vous pleurcE? 

Qui, je pleure, euli , euh! 

Avez-vous du chagrin? 
.Euh , euhl 

Vous ést-ii arrivé quelque malheur ? 

Non pas, euh , éah! 

Avez Tous perdu un de tos pareo8> un de tos amis? 

Npn pasy euh 9 euh! 

QuVst-ce qui TOUS altriste donc si fort? «— qu^aTcz-vous? 

Je n^ai rien , euh, euh! 

Pourqnoi hurtez-vous donc de la sorte? 

Je gémìs sur rinsubilìté des choses bumaines, sur ce monde 
pcrissable. 

Cesi cela qui tous fait Terser des larmes ? ha ^ i>a , ha 1 ^ 

Vous rìez? 

Sans doule, je rlt. 

Dans viogt ans» peat-élre, vous ne rirez plus. 

Cela .oe sera pas de ma faute, ha, ha, ha! 

Vous étes hien.gai aujonrd^faui. Q^ui sait si dans un an -*- 
^ne dis-je? — si demain tous Tivez encore. 

Alòrs j^aurai ri aussi long-temps que j^aurai pu. 

Insensé jeune hommel regardez celle montre» chaque lour d« 
cadran, chaque beare» chaque mìnule tous rapprocbe da terme 
de Toire vie. 

PouTez-Tous arreter le temps qui uit ? 

Hélas , iton ! 

Ni moi non plus. 

Laissez-moi pleurcr. 

Laissez-moi rire. 

Fon que vous élesl «.• 

Bien plus grand fon qne vous étes vons m^me ! 

Je me prépare pour Ti usta ni fa lai de ma mori. 

J^jr suìs Ioni préparé. 

£sl-ce en rianl que Ton songe à sa derniére beare? 

Esl'ce en gémissant que Ton fail mieux? 
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Voas Q^avez donc pa« penr de moarir? 

Je regarde la mort ni comme un grand bien , ni cornine un 
grand mal; je Pattenda da pied ferme. 

Adieu, je yaia an cimeiiére, TÌsiier les lombéanx. 

Adieo, je yaia au bai de Topéra. 

II 3. La plainte sìngulière d^une vieille femmc. 

Puis-je aToir Thonnear de parler a Mr. le juge de paix? 

CVst moi. Qu^y a-l>il pour TOlre service? 

C^e&t>ous? vous aTez Fair fori jeane; je n^aime pas me troa- 
ver seule avec un jeane bomme. 

Que craignez-YOUS ? 

Les jeunes gens d^aajoDrd^hui soni très-dangereox ; ila cher- 
cbent sans cesse à ab user de no tre seze. Je ne sai& si j^ose me 
fier à Tous. 

{Lassnrei-Tons , Madame > Tona inspirea trop de respcet. 

Il faot^TOas dire que ìeé amans me perséculent parlout — 
et, c^est le sujet qui m^améne. 

Les amans Tons persécutent? mais cela est afFreus! 

Je puis ¥Ous Tassurer. Il jr én a un surtoul qui a^est bien à 
oharge, et dont je Tons prie de me délÌTrer. 

Qo^ez-vous k lui reprocber? 

Imaginez-Tons que tous les soirs il me donne une sérénade qui 
mei mon ame dana un tei état de lan'gneur^ * que je ne puis 
dormir de tonte la nnit. 

Etes-Yons sùre que catte sérénade soit ponr Yons? 

Ob, bien sùre. Pour qni autre seroitelle? Ma Bile est encore 
trop jeune , et nous sommes les sen^les personnes de la maiaon. 

Il me semble que Yous ne devriez pas Yons plaindre de cela. 
Cesi une galanterie. 

Une galanterie d^un amant qui Yeut tourmenter mon ccear et 
mettce ma Yertu à IVpreuYe. £n Yériié , si ma cbasteté n'*avoit 
pas pria telleiàent racine ... 

Qni soupconnez Yons d^un aussi noir forfait? 

Un bomme qui depuis trente an<t est amòureus de m^i. 

Une pareille constance mériteroit d^étre rccompens^e plalòt 
que punie^ 



Oai, sì jMtois eiìcorfl fille; jmafs on doit respecter -use veavej 
le veiivage est ud élat pénible. 

Je coDviens rjue dans les premiei^s jours . • .- 

Toujours, MoDsieur, loojours. Pourquoì me tenter? pourqooi 
cliercher à attendrir mon coeur? me croil-on insensible? 

Eh bien , nommez !e téméraire. ^ 

CVsl moD Toisin le plus procbe , le conseiller cle% Gnances N. . • 

Kb) mais, c'^est un homme sauTage, dar. 

Il en a Pair; mais c^ est le plus tcndre amant, Mcs rigueurs ont 
abrnti soti ame. 

Vous croyez donc que c^e«t lui 'qui votis donne des sérénades? 

Oni, c^est lui,, et je demande que vous lui imposiez silence. ~ 

Voulez-Tous que je le fasse appeìer ^ noiis verrons ce qu'il dira* 

Xy coDsens; je resterni pour voir comment il se défendra. 
^ Mais, 1« Yoici lui-méme. (Ze conseiller àes Jinances'entre,) 
I Vous arrivez à propos. Cette dame a une plajnte à former con- 
tre vous. 

Cette dame m'^acciise? et de quoi , s^il vous ptatt? 

Elle dit que vous tronbler. son veuvage par Tamour qne vous 
avez pour elle. 

Mot , j'aurois de Tamonr pour vons , Madame ? cela est nouveau! 

Il n^est plus temps de dissirauler. " • \ 

Yous radotez, je crois, Madame. 

domment, depuis trente ans vous n^étes pas amourenx de moi? 

Vous voulez rire. 

Je peux vous le prouver. 

Je snis curieus de voir cette preuve. 

Tiens, regarde , perfide! — {elle tire un papier de sa poche.) 
Voici une déclaratioo d^amour que tu m^asfaite, il y a plus de 
trente ans. 

Moi? 

Oui, toi, sédncteur! lis Tad resse : "à la charmante Lonise.,, 

Cela n^est pas d,e moi. 

Comment, ce n'est pas la lon écriiure, imposteur? 

Si fail; mais beaucoup defemmes s^appélent Louise. Cet écrit 
nVtoit pas pour vous, Madame 

Ponr qui donc sont les scrcnades qu« tu me donnea depuis ub 
nxois loutes les nuits? 
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Ab , ]«s Bérénndti ! . • . c^est a atre chose. 

PeoMs in par là toacfier moo coear et U le rèDclre fa^orable? 
Jfe o^aiplus de repos dì le jour ni la nait; ^y pensa toajoors. 
malfare moi. — - Non > je ne Tens pina iVniendre. 

£h bieu; entendea dn moine encore ceci : je ne Tona ai jamais 
aiméy et je ne toos aimeraj jamaia. 

Vott^ le Tojea , Monstenr le jnge de pali , il est fòcbé de ce 
qne j^ai ^dévoilé sa iMasion à tos yeos. 

Non, Madame, je ne saia pas Uché^ maif qnant anx a^réna- 
dea, je sais bien qui les donne» et ponr qui elles soni.- 
' Je le croia bien » monstre ! 

Cest mon fils qui m*a fait raven de aon anonr ponrMade- 
mpisellc TOtre fille, et qoi est sìncérement alme d*elle. 

Quoi, ma fille aimeroil le fila de mon persécoteur? 

Cela est alnsi. S) Tona consentea à leur union » tous lea ren- 
drez heareox lous deux. 

Je Tk*y consentirai jamais — - à moina qne tous ne conveniez 
que vous m'^aimea. 

Je ne pula paa convenir de ce qui n^est paa. — Gependant aTec 
le temp%.» pent-étre, que sait-on «• cela pònrra devenir possible. 

Ah , petit frippQu! je le savois bien. -^ Allons> je verrai ce 
quUI y aura à faire. 



qv . •• 
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